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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. LX).

Le terme < trait6 > et l'expression « accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopt6e & cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-.
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33988

ESTONIA
and

LATVIA

Agreement on cooperation in the field of environmental pro-
tection. Signed at Riga on 18 February 1994

Authentic texts: Estonian, Latvian and English.

Registered by Estonia on 18 August 1997.

ESTONIE
et

LETTONIE

Accord relatif i la cooperation dans le domaine de la protec-
tion de 1'environnement. Signe A Riga le 18 fivrier 1994

Textes authentiques : estonien, lettonien et anglais.

Enregistr,6 par l'Estonie le 18 aoCit 1997.

Vol. 1987, 1-33988



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KESKKONNAKAITSEALASE KOOSTOO KOK-
KULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja Lati Vabariigi Valitsus, edaspidi

"Pooled",

Soovides teha koost6bd, et parandada keskkonna seisundit,

Soovides arendada ja s~vendada kahepoolset koostb6d

keskkonnakaitse rahvuslike ja rahvusvaheliste eesmarkide

saavutamiseks m6lemas riigis,

on kokku leppinud jdrgmises:

Artikkel 1

Pooled arendavad ja laiendavad v~rdselt koostbbd

keskkonnakaitse alal m6lema riigi kultuuri huvides ja

vastastikuseks kasuks.

Artikkel 2

Pooled edendavad tihiseid j6upingutusi kompetentsete

ametiv6imude ja teiste asjast huvitatud olevate osapoolte

vahel kaasa arvatud ametiasutused, organisatsioonid ja
ettev6tted.

Vol. 1987, 1-33988
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Artikkel 3

Koostbi puudutab esmajrjekorras selliseid keskkonnakaitse

valdkondi:

- 6husaaste v~hendamine,

- vee- ja merekeskkonna kaitse,

- jgAtmehoole ja j9tmete k~itamine,

- locdiskaitse ja looduslik mitmekesisus,

- keskkonnaalaste andmete ja informatsiooni vahetamine,

- keskkonna jaigimine,

- keskkonnaalane kasvatus ja vglja6pe,

- keskkonnauuringud,

- maa- ja veeressursside fMisiline planeerimine ja juhtimine,

- keskkonnakaitsealane- ja ressursse sastev tehnoloogia,

- keskkonna haldus ja seadusandlus,

- keskkonnaekspertiis.

Artikkel 4

Pooled teevad koostbbd jargmistes vormides:

-spetsialistide vahetus,

- teadusliku ja tehnilise informatsiooni vahetamine,

- uhisprojektid,

- spetsialistide osalemine m6lemas riigis korraldatavatel

rahvusvahelistel konverentsidel ja sitmpoosiumidel,

- keskkonnaalase seadusandlust ja standardeid puudutava

informtsiooni vahetamine,

- muud kokkulepitavad koostb6vormid.

Artikkel 5

Pooled teevad teineteisele 3 kuu jooksl, alates kaesoleva

kokkuleppe j6ustumisest, teatavaks kokkuleppe elluviimise eest

vastutavad koordineerijad.

Vol. 1987, 1-33988
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Koordineerijad v6ivad s6lmida ja sSilitada regulaarseid kontakte
ULhiste kohtumiste ja/v6i teiste vahendite kaudu.

Artikkel 6

Delegatsioonide ja spetsialistide vahetamisega seotud kulutuste

suhtes lepitakse p~devate ametiisikute vahel eraldi kokku.

Artikkel 7

K6ik edaspidised ltbirakimised, mis on vajalikud kaesoleva

kokkuleppe t~ideviimiseks, saavad olema juhitud Eesti Vabariigi

nimel Eesti Keskkonnaministeeriumni poolt volitatud esindajate

kaudu Tallinnas ja Lati Vabariigi nimel Lati Keskonnakaitse ja

Regionaalse Arengu Ministeeriumi poolt volitatud esindajate kaudu

Riias.

Artikkel 8

Ktesolev kokkulepe jZustub allakirjutamise hetkest ja jdb j6usse
5 aastaks. Seda v6ib uuendada Poolte vastastikuse, kirjaliku

kokkuleppe teel.

Koostatud .... , ..... 1994.aastal
kahes eksemplaris, eesti, 18ti ja inglise keeles, kusjuures k6ik
tekstid omavad v6rdset j6udu. Lahknevuste, ko/rral t6lgendamisel

v6etakse aluseks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse Lati Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:

Vol. 1987. 1-33988
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN LAT-
VIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR SADARBIBU VIDES AIZ-
SARDZIBAS JOMA

Igaunijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba, kas turpmak tiek d~vdtas

par ligums18dz~j m pus~m,

Nolijkd sadarboties vides stAvokia uzlaboganas jom5,

Kd ari veicinot un stiprinot abpusaju sadarbibu, lai panaktu abu valstu nacionilo un

starptautisko vides aizsardzibas marku istenoganu,

vienoju§5s par sekojogo:

I PANTS

Ligumsldz~jas puses apiqemas abpusaji sekm~t un attistit turpm ku sadarbibu vides

aizsardzib lai no t iegaitu abas puses.

II PANTS

Ligumslfdz~jas puses veicinds sadarbibu starp kompetentain iestpdm un cit~m

ieinteresztajdrm pus~m, tai skaita instit-icijam, organizicijdm un privatiem

UzOFmumiem.

Vol. 1987, 1-33988
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III PANTS

Ipaga vn-ba tiks piev~rsta sadarbibai gAdAs vides aizsardzibas jomis:

- gaisa piesiriojuma samazindana,

- Oidens ekosistinu un jfiras vides aizsardziba,

- atkritumu apsaimniekoana un p rstrfde,

- dabas aizsardziba un biolokiskA daudzveidiba,

- vides datu un informAcijas apmaipa,

- vides monitorings,

- vides izglitiba,

- p~tijurni vides aizsardz-bd,

- teritoriga planogana, zemes un Oidens resursu apsaimniekogana,

- vides aizsardzibas tehnolo~ijas un resursus taupo~gs tehnolokijas,

- vides p~rvalde un likumdogana,

- vides ekspertize.

IV PANTS

LigumsIdz-ju pugu sadarbiba notiks sekojog veidd:

- ekspertu apmaica,

- zinktniskis un tehnisks informacijas apmaipa,

- kop~ji projekti,

- ekspertu piedaliganis starptautisks vides konferencas un simpozijos, kurus organize

ligums1adzFjas puses,

- apmaita ar informaciju par vides aizsardzibas likumdoganu un standartiem,

- cita veida sadarbiba p~c abpusajas vienogands.

V PANTS

Ligumsldz~jas puses 3 mFnegu laika pc 9i liguma stgAan5s spakd viena otrai pazinos par

sadarblbas istenoanai nozimdtajiem koordinatoriem.

Vol. 1987. 1-33988
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Koordinatori nodibinis un uzturds regulirus kontaktus, organizajot kopljas tikans un/vai

citAdi sadarbojoties.

VI PANTS

Kompetentis jestides atsevili vienosies par delegiciju un ekspertu apmaipas finansdanas

izdevumu sadali.

VII PANTS

Visas 9i liguma nodroiniganai nepiecieamas turpmWkAs sarunas tiks veiktas starp

Igaunijas Republikas Vides ministriju Tallini un Latvijas Republikas Vides aizsardzibas

un rekiondlis attisti-bas ministriju Rigi. kuras pilnvaros savus pirstAvjus.

VIII PANTS

tis ligums stjas spAki t5 parakstiganas brid! un ir spdkl 5 gadus. Tas var tikt pagarinits

pac ligumsladzdju pugu abpusdjas rakstiskas vienoganis.

Parakstits...... ..... .....

trijos eksemplAros latvieu, igaupu un anglu valodds, pie tam visi teksti ir autentiski. Koliziju

gadijumos priek.roka dodama tekstam anglu valodI.

Igaunijas Republikas Valdibas
varda:

Latvijas Republikas Valdlibas
vtrdd:

Vol. 1987, 1-33988
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of
the Republic of Latvia, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to cooperate in order to improve the state of the

environment,

Wishing to promote and strengthen their bilateral cooperation in
order to help both countries achieve national and international

environmental targets,

Have agree as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall promote and develop further cooperation in the
field of environment an equal basis, to the cultural benefit and

advantage of both.

ARTICLE 2

The Parties shall promote joint efforts between the competent
authorities and other interested parties, including institutions,
organizations and private enterprises.

ICame into force on 18 February 1994 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1987, 1-33988
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ARTICLE 3

The cooperation shall especially deal with the following

sectors of environmental protection;

- air pollution abatement,

- protection of waters an the marine environment,

- waste management and waste recycling,

- nature conservation and biological diversity,

- exchange of environmental data and information,

- environmental monitoring,

- environmental education and training,

- environmental research,

- physical panning and management of land and water resources,

- environmental protection technology and resource saving

technology,

- environmental administration and legislation and

- environmental impact assessment.

ARTICLE 4

The cooperation of the Parties shall take the following form:

- exchange of experts,

- exchange of scientific and technical information,

- joint protects,

- participation of experts in international environmental

conferences and symposia to be arranged in each of the

countries,
- exchange of information on environmental legislation and

standards,

- other mutually agreed forms of cooperation.

ARTICLE 5

The Parties shall, within 3 months from the entry into force
of this Agreement, inform one another of the designation of

coordinators for the implementation of the cooperation.

Vol. 1987, 1-33988
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The coordinators shall establish and maintain regular contacts

through joint meetings and/or by other means.

ARTICLE 6

The competent authorities shall agree separately on the

distribution of costs for exchange of delegations and experts.

ARTICLE 7

All further negotiations required for the implementation of

this Agreement shall be conducted for the Republic of Estonia

by the Ministry of the Environment in Tallinn and for the

Republic of Latvia by the Ministry of the Environment

Protection and Regional Development in Riga, who will

authorize their representatives.

ARTICLE 8

This Agreement comes into force upon signature and will remain

into force for 5 years. It may be renewed by mutual, written

agreement between the two Parties.

Done in ................... on ..... ........... .. .... 1994

in duplicate in the Estonian, Latvian and English languages,

all of which are equally authentic. In case of divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Latvia:

I Andres Tarand.

2 Indulis Emsis.

Vol. 1987, 1-33988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA COOPJtRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr-s d6nomm6s << les Parties >>,

Soucieux de coop6rer l'un avec I'autre pour am6liorer l'6tat de l'environ-
nement,

Souhaitant d6velopper et renforcer leur coop6ration bilat6rale de mani~re A
aider leurs pays respectifs A atteindre des objectifs environnementaux nationaux et
internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favorisent et d6veloppent plus encore leur coop6ration dans le
domaine de l'environnement, ceci sur un pied d'6galit6, ainsi que pour le d6veloppe-
ment culturel et A l'avantage des deux Parties.

Article 2

Les Parties encouragent les actions communes entre les autorit6s comp6tentes
et les autres parties int6ress6es, notamment les institutions, les organisations et les
entreprises priv6es.

Article 3

La coop6ration porte tout particuliirement sur les domaines suivants de la
protection de l'environnement:

- Lutte contre la pollution atmosph6rique,

- Protection des eaux et du milieu matin,

- Gestion et recyclage des d6chets,

- Conservation de la nature et diversit6 biologique,
- Echange de statistiques et d'informations relatives A l'environnement,

- Surveillance de 1'environnement,
- Education et formation en mati~re d'environnement,

- Recherche environnementale,
- Planification physique et gestion des terres et des ressources en eau,
- Technologie de protection de l'environnement et technologie d'6conomie des

ressources,

'Entrd en vigueur le 18 fWvrier 1994 par la signature, conform6ment I'article 8.
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- Administration de l'environnement et 16gislation environnementale, et

- Evaluations d'impact environnemental.

Article 4

La coop6ration entre les Parties prend la forme suivante:

- Echange d'experts,
- Echange d'informations scientifiques et techniques,

- Programmes communs,
- Participation d'experts A des conf6rences internationales et A des symposiums

internationaux sur des themes environnementaux, devant 8tre organis6s dans
chacun des pays,

- Echange d'informations sur la 16gislation et sur les normes environnementales,

- Autres formes de coop6ration convenues d'un commun accord.

Article 5
Dans un d6lai de 3 mois A dater de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les

Parties se communiquent r6ciproquement les noms des coordinateurs charg6s de la
mise en euvre de la coopdration.

Les coordinateurs se mettent en rapport les uns avec les autres et se tiennent
r6guli~rement en contact par des r6unions conjointes et/ou par d'autres moyens.

Article 6

S6pardment, les autorit6s comp6tentes se mettent d'accord sur la r6partition
des cofits suscit6s par l'6change de d616gations et d'experts.

Article 7
Toutes les autres n6gociations n6cessaires A la mise en cmuvre du pr6sent accord

sont conduites, pour la R6publique d'Estonie, par le Ministre de l'environnement, A
Tallinn et, pour la Rdpublique de Lettonie, par le Ministre de la protection de l'envi-
ronnement et du d6veloppement r6gional, A Riga, qui mandatent leurs repr6sentants
A cet effet.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature, et restera en
vigueur pendant 5 ans. I1 pourra fitre reconduit d'un commun accord couch6 par
6crit, conclu entre les deux Parties.

Fait A........ le 18 f6vrier 1994, en deux exemplaires, dans les langues esto-
nienne, lettonne et anglaise, qui toutes font 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

ANDRES TARAND INDULIS EMsIs
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et
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA

PREAMBLE

Article I Definitions

Article 2 Traffic Rights

Article 3 Designation of Airlines

Article 4 Revocation, Suspension and
Imposition of Conditions

Article 5 User Charges

Article 6 Customs Duties

Article 7 Application of Laws and Regulations

Article 8 Capacity Provisions

Article 9 Tariffs

Article 10 Commerce and Financial Provisions

Article 11 Approval of Flight Schedules

Article 12 Exchange of Statistics

Article 13 Safety

Article 14 Aviation Security

Article 15 Consultations

Article 16 Amendments

Article 17 Settlement of Disputes

Article 18 Termination

Article 19 Conformity with Multilateral

Conventions

Article 20 Registrations

Article 21 Duration, Entry into force

I Came into force on I February 1996 by notification, in accordance with article 21.
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The Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Republic of Latvia hereinafter called "the Contracting Parties" desiring to
conclude an Agreement, in conformity with the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944,1 for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond
their respective territories and regulation of civil aviation activities have agreed
as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement and its Route Schedule unless the
context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94
thereof, which have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means:

" in the case of the Republic of Estonia the Ministry of Transport and
Communications;

* in the case of the Republic of Latvia the Ministry of Transport;
* or in both cases any person or body authorized to perform any

functions at present exercisable by the above mentioned authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement to
operate the agreed routes corresponding to the Route Schedule to this
Agreement;

(d) the term "territory", "air service", "international air service"
"airline", and "stop for non-traffic purposes" have the meaning laid down in
Articles 2 and 96 of the Convention;

t United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2

1
; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,

p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(e) the term "tariff' means:

(i) the fare charged or to be charged by an airline for the carriage of
passengers and their baggage on scheduled air services;

(ii) the charges and conditions for services ancillary to such
carriage, which are offered by airlines;

(iii) the amount charged or to be charged by an airline for the carriage
of cargo (mail excluded) on scheduled air services;

(iv) the commission to be paid by an airline to an agent on the sales of
tickets for the carriage of passengers and their baggage or
completing air waybills on scheduled air services;

(v) the conditions governing the availability or applicability of such
tariff and any significant benefits attached to it.

(f) the term "user charge" means a charge made to airlines by the
competent authorities for the use of an airport or air navigation facilities for
aircraft, their crews, passengers and cargo.

(g) the term "capacity" means:

" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on
a route or section of a route;

" in relation to an agreed service - multiplied by the frequency operated
by that aircraft over a given period and route or section of a route.

(h) the terms "agreed service" and "specified route" means
international air service pursuant to Article 2 of this agreement and the route
specified in the Route Schedule.

The headlines of each Article of this Agreement have only reference and
auxiliary character and by no means limit or describe the purpose or the intention
of the present Agreement.

Article 2

Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the airline designated by the
other Contracting Party:

(a) to fly without landing across their territory;
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(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the
Route Schedule to this Agreement for the purpose of taking up and discharging
on international traffic in passengers, cargo, and mail, separately or in
combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph 1
(a) and (b) of this Article on scheduled flights.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party airline or airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such
designations.

3. On receipt of such a written designation the other Contracting Party shall,
subject to paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay grant to the
designated airline or airlines the appropriate operating authorizations.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by
such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 3 of this Article, or to impose such
conditions, as it may deem necessary, in the exercise by a designated airline of
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the rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating this airline or in its nationals, or both.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that the airline complies with all
applicable provisions of this Agreement, including tariff established according to
Article 9 of this Agreement, and in force in respect of that service.

Article 4
Revocation, Suspension, and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions, as it may deem necessary, in the exercise of
these rights:

(a) in the case of failure by such airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights;

(b) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement;

(c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that designated airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or both.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions therein is
essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party. In this
case consultations shall be held within thirty (30) days from the date, when the
other Contracting Party receives such request in writing.

Article 5
User Charges

1. The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use
of airports and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of
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the other Contracting Party shall not be higher than those levied on aircraft of a
national airline engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and the airlines using the services
and facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organizations. Reasonable notice of any proposals
for changes in such charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting Party shall
further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of
either Contracting Party ,as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including. food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all custom duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the area of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of
the service provided:

(a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco), introduced
into or supplied in the territory of a Contracting Party, and taken on board, within
reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts including engines introduced into the territory of a
Contracting Party for the maintenance or repair of the aircraft used in
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into
or supplied in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in
an international air service of a designated airline of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on a part of the journey
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performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board;

3. Equipment and supplies referred to in paragraph 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

4. There shall also be exempt from all customs duties and taxes on mutual
basis on advertising and information materials and transport documents which
are to be used by the designated airline with the exception of charges based on
the cost of the service provided.

5. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

6. Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges
not based on the cost of services provided on arrival.

Article 7

Application of Laws and Regulations

1. While entering, within or leaving the territory of one Contracting Party,
its laws and regulations relating to the operation and navigation of aircraft shall
be complied with by the other Contracting Party's airlines.

2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs, and quarantine shall be
complied with by the designated airline or airlines of the other Contracting Party
and by or on behalf of its crew, passengers, cargo, and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while within the territory of such a
Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified customs and immigration control,
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except in respect of security measures against violence and air piracy, unless
they leave the territory of the airport, designated for this purpose.

Article 8

Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate air services on any route specified in the Route
Schedule to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the Route
Schedule to this Agreement the designated airlines of either Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, mail and cargo, coming
from or destined for the territory of the Contracting Party designating the airline.

4. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 9

Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline on any agreed service
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit, standards of service, the
conditions of competition and of the market as well as the interests of transport
users. The competent aeronautical authorities may refuse to approve a tariff only,
if it does not comply with above principle. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed
between the designated airlines concerned in respect of each of the specified
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routes. However, such agreement shall not be mandatory requirement for the
filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval to the aeronautical authorities of
both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of its
introduction. The aeronautical authorities of both Contracting Parties may
shorten this period by mutual agreement.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be
treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party unless within twenty (20) days after the date of filing the aeronautical
authorities of that Contracting Party have served to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.
However, in case of disapproval the aeronautical authorities may at the request
of either try to determine the tariff by agreement.

S. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the
provisions of paragraph 4 of this Article the dispute may at the request of either
to be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until it has been replaced by a new tariff determined in
accordance with the provisions of this article. Unless otherwise agreed by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties a tariff shall not have its
validity extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
from the date on which it would otherwise have expired.

Article 10
Commercial and Financial Provisions

1. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of the
other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its
territory offices and representatives, including administrative, commercial, and
technical personnel, as may be necessary for the requirements of the designated
airline.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the
right to engage in the sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through agents. The Contracting Parties
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shall not restrict the right of the designated airlines of each Contracting Party to
sell, and of any person to purchase, such transportation, provided reciprocity is
applied.

3. The above mentioned activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

4. Accounts and payments between the designated airlines of Contracting
Parties shall be settled in conformity with the provisions of the payment
agreement being in force between both countries. In the absence of the
appropriate provisions of payment agreement, the above mentioned accounts and
payments shall be settled in conformity with currency regulations being in force
in their territories.

5. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer
from the territory of sale to their home territory the excess, in the territory of
sale, of receipts over expenditure. Included in such net transfer shall be revenues
from sales, made directly or through agents, of air transport services, and
ancillary or supplemental services, and normal commercial interest earned on
such revenues while on deposit awaiting transfer.

6. The conversion and remittance of such revenues shall be conducted at
the rate of exchange applicable to current transaction which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not
be subject to any charges except those normally made by banks for carrying out
such conversion and remittance.

Article 11
Approval of Flight Schedules

1. The airline or airlines of each Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for summer and winter seasons) for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beginning of the operation. The programme shall include in
particular the timetables, the frequency of the services, and the types of
aircraft to be used. The aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall inform the airline or airlines in writing of their affirmative or negative
decision on this matter within twenty(20) days.
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2. Each alteration made at later date shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3.' Requests for permission to operate additional flights can be submitted by
the designated airline of one Contracting Party for approval directly to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request,
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statements of statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines. Such information shall include, as far as possible,
details of the origins and destinations of the traffic carried.

Article 13
Safety

1. Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of
operating the air transportation provided for in this Agreement, certificates of
airworthiness, certificates of competency, and licences issued or validated by the
other Contracting Party and still in force, provided that the requirements for such
certificates or licences at least equal the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention. Each Contracting Party may, however,
refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to or validated for its own
nationals by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical
facilities, air crew, aircraft, and security requirements for operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Contracting Party
finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the
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minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the
other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards, and the other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting
Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating authorization or
technical permission of an airline or airlines designated by the other Contracting
Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate
action within a reasonable time.

Article 14

Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
1971,3 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

3. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts. against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.

Vol. 1987, 1-33989



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1997

4. The Contracting Parties shall in their mutual relations, act in
conformity with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention. Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their principal place of business or
permanent residence in its area or operators of airports in its territory, act in
conformity with such aviation security provisions.

$. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within the area of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its area to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo,
mail, and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall
assist the other Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 15
Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of satisfactory compliance with the provisions of
this Agreement and of its Route Schedule.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of forty-five
(45) days of the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.
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Article 16
Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities, and which maybe through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the receipt of the request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Any modifications so
agreed shall come into force when approved in accordance with the procedures
necessary under national laws of both Contracting Parties and as confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Route Schedule to this Agreement may be made by
direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
COntracting Parties and shall come into force after exchange of appropriatelettelrs.

Article 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or the dispute may at request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be national of a third State, shall
act as president of the tribunal, and shall determine the place, where arbitration
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will be held. If the President considers that he is a national of a State which
cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior
Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the
appointment.

3. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration
necessary for its arbitrator, the fee for the third arbitrator and the expenses
necessary for this one as well as those due to the activity of the tribunal shall be
equally shared by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

S. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue
of this Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline
or airlines in default.

Article 18
Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization.

In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

2. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

1. If a general Multilateral Air Convention concerning any matter covered by
this Agreement, accepted by both Parties, comes into force, the relevant
provisions of such convention shall prevail.

2. Consultations in accordance with Article 15 of this Agreement may be
held with a view to determining the extent to which this Agreement is affected
by the provisions of the Multilateral Convention.

Article 20
Registrations

This Agreement and any subsequent amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Duration, Entry into Force

1. This Agreement shall be valid for indefinite time.

2. This Agreement shall enter into force from the date when the Contracting
Parties will have notified each other by exchange of notes that the requirements
under national law of the Contracting Parties for the entering into force of this
Agreement have been complied with.
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IN WiTNBSS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Riga this 20th day of January, 1995, in the English

language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

I A. Meister.
2
A. Gfitmanis.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Republic
of Estonia in both directions:

Points of origin

Points in Estonia

Points in atvia

Riga and/or
another point in
Latvia to be chosen
by Estonia

,Pointsbeyond

Any point(s)
in third countries
to be chosen
by Estonia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a
designated airline, be omitted on any or all flights provided that all services
originate or terminate in Estonia.

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Republic
of Latvia in both directions:

Points in Lori

Points in Latvia

Point-, in Estonia

Tallinn and/or
another point in
Estonia to be chosen
by Latvia

Points beyond

Any point(s)
in third countries
to be chosen
by Latvia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a
designated airline, be omitted on any or all flights provided that all services
originate or terminate in Latvia.
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3. Subject to a future review the aeronautical authorities of both Contracting
Parties agree to accept tentative ratio of capacity offered by their
designated airlines on the specified routes 40/60 percent of the total
capacity with a zone of flexibility 10 percent.

4. Fifth freedom traffic rights to/from any beyond point may be exercised
only if an agreement to that effect is made between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

TABLE DES MATIERES

PRgAMBULE

Article 1. D6finitions

Article 2. Droits de circulation

Article 3. Ddsignation des entreprises de transport a6rien

Article 4. Rdvocation, suspension des autorisations et conditions y relatives

Article 5. Redevances d'usage

Article 6. Droits de douane

Article 7. Application des lois, r~glements et formalitds

Article 8. Dispositions relatives A la capacit6

Article 9. Tarifs

Article 10. Dispositions commerciales et financiires

Article 11. Approbation des horaires

Article 12. Echange de statistiques

Article 13. S6curit6

Article 14. S6curit6 adrienne

Article 15. Consultations

Article 16. Amendements

Article 17. R~glement des diff6rends

Article 18. D6nonciation

Article 19. Conformit6 avec des conventions multilat6rales

Article 20. Enregistrement

Article 21. Dur6e, entrde en vigueur

Annexe. Tableau des itindraires

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie (ci-apr~s d6nommds < les Parties contractantes >>), ddsireux de
conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services a6riens entre les
territoires des deux pays et au-delA et de r6glementer les activit6s relatives A l'avia-

I Entrd en vigueur le I
er 

f6vrier 1996 par notification, conform6ment A I'article 2 1.
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tion civile, conformdment A la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19441, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Tableau des itindraires, sauf indication
contraire du contexte :

a) Les mots << la Convention dtsignent la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que
toute Annexe adoptde conformdment A l'Article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux Annexes ou A la Convention, conformdment aux Arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, qui ont td adoptds par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autoritds adronautiques >> ddsigne:

- Dans le cas de la R~publique d'Estonie, le Ministre des transports et des
communications;

- Dans le cas de ]a Rdpublique de Lettonie, le Minist~re des transports;

- Ou dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A remplir les fonc-
tions actuellement exercdes par les autorit~s mentionndes ci-dessus;

c) L'expression << entreprise de transport atrien dtsignde >> s'entend d'une
entreprise de transport a~rien qui a td ddsignde et autoris6e, conformdment A l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord, pour exploiter les itintraires convenus correspondant au
Tableau des itindraires joint au prdsent Accord;

d) Les expressions << territoire >>, << services adriens >>, << service atrien interna-
tional >>, << entreprise de transport adrien >> et << escale non commerciale >> ont le sens
que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme << tarif >> ddsigne :

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de
passagers et de leurs bagages sur les services adriens rdguliers;

ii) Les redevances et les conditions de fourniture des services accessoires A ce
transport qui sont offerts par les entreprises de transport adrien;

iii) Le montant demandd par une entreprise de transport adrien pour le transport de
marchandises (A l'exclusion du courrier) sur des services a6riens r6guliers;

iv) La commission A verser par une entreprise de transport adrien A un agent sur ]a
vente des billets pour le transport de passagers et de leurs bagages ou l'tablis-
sement de connaissements sur les services adriens rdguliers;

v) Les conditions rtgissant l'offre ou l'applicabilit6 de ces tarifs et de tout avantage
important l'accompagnant;

f) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des redevances fixdes par les
autorit6s A une entreprise de transport adrien pour l'utilisation par ses a6ronefs, ses

I Nations UniesRecueildes Traims, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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6quipages, ses passagers et sa cargaison, des installations d'un a6roport, ou des
facilitAs de navigation adrienne;

g) Le terme <« capacit6 >> :

- Appliqu6 A un a6ronef, d6signe la charge utile dont cet a6ronef dispose sur un
itinAraire ou une portion d'itin6raire;

- Appliqu6 A un service a6rien convenu, d6signe la capacit6 des a6ronefs affect6s
A ce service, multipli6e par la fr6quence des vols accomplis par ces a6ronefs
durant une p6riode et sur un itin6raire ou une portion d'itin6raire donn6s;

h) Les expressions < services convenus >> et < routes indiqu6es >> d6signent des
services a6riens internationaux, conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord et la
route indiqu6e dans le Tableau des itin6raires.

Les titres de chaque article du pr6sent Accord pr6sentent un caract~re acces-
soire et terminologique et ne limitent ou ne d6crivent en aucune faqon les objectifs
ou les intentions du pr6sent Accord.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
suivants pour l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise de
transport a6rien d6signde de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des itin6raires joint au
pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article sur les vols r6guliers.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6tde comme con-
fMrant A une entreprise de transport a6rien d6signfe d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises, ou du courrier pour les transporter moyennant r6mun6ration ou en
ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

Article 3

D9SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront chargees
d'assurer les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ces d6si-
gnations.
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3. Au requ de cette d6signation dcrite, l'autre Partie contractante doit, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d6lai
la permission d'exploitation voulue A la ou aux entreprise(s) de transport a6rien
d6sign6e(s).

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a6riens commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions
de la Convention.

5. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation vis6e
au paragraphe 3 du prdsent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge n6ces-
saires l'exercice par un transporteur a6rien d6sign6 des droits stipul6s A l'article 2
lorsque la preuve ne lui a pas 6t6 apport6e qu'une partie importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie, ou des deux.

6. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du pr6sent Accord, y compris celles concernant les tarifs,
conform6ment A l'article 9 du pr6sent Accord et en vigueur pour ce service.

Article 4

RfVOCATION, SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de retenir ou de r6voquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6numdr6s l'article 2
du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Par-
tie contractante, ou de soumettre 'exercice des droits aux conditions qu'elle juge
n6cessaires :

a) Si cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits;

b) Dans le cas oii une entreprise de transport a6rien manque de toute autre
mani~re A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord;

c) Dans tous les cas oi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e sont
entre les mains de la Partie contractante qui I'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie, ou des deux.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de 'autorisation d'exploitation mentionnee au paragraphe I du pr6sent article, ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent
d'etre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation avec 'autre
Partie contractante. Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente
(30) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit la demande
6crite de consultation.
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Article 5

REDEVANCES D'USAGE

1. Chaque Partie contractante n'impose pas aux entreprises de transport
a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus dlev6es
que celles qu'elle impose A ses propres entreprises de transport a6rien assurant des
services a6riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien uti-
lisant les services et installations fournis par les autoritds qui imposent ces rede-
vances, le cas 6chfant, par l'interm6diaire des organisations reprdsentant ces entre-
prises. Un d6lai raisonnable accompagne ]a notification de tout changement propos6
dans le montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur
point de vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque
Partie contractante autorise ses autorit6s comp6tentes et les utilisateurs A 6changer
les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipe-
ment habituel, les r6serves de carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondr6s de tout
droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes dans la zone de 'autre
Partie contractante, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements res-
tent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et
le tabac), introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a6ronefs
quittant le territoire en question et exploit6es en service a6rien international par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destin6es q l'entretien ou A la remise en 6tat des
adronefs exploitds en service a6rien international par une entreprise de transport
adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisa-
tion imm6diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien interna-
tional par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie contractante,
mPme si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire
de la Partie contractante oti ils auront 6t6 embarqu6s.
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3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mention-
nds au paragraphe 2 du present article soient gard6s sous la surveillance ou le con-
tr6le des autorit&s compdtentes.

4. Sont 6galement exempts de tous droits et taxes douaniers, sur la base de la
rdciprocit6, le mat6riel de publicit6 et d'information et les documents de transport
utilis6s par l'entreprise de transport adrien d6signde, A l'exception des frais affdrents
aux services foumis.

5. L'6quipement de bord habituel, ainsi que le matdriel et les approvisionne-
ments normalement placds A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne
peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de celle-ci. Ils peuvent A chaque fois &re
plac6s sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou
utilis6s d'une autre fagon, conformdment A la r6glementation douani~re.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire d'une
Partie contractante sont exondr6s des droits de douane et d'excise ainsi que des frais
et honoraires similaires qui ne sont pas fond6s sur le coot des services foumis A
l'arrivde.

Article 7

APPLICATION DES LOIS, RtGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalit6s d'une Partie contractante r6gissant sur
son territoire l'exploitation et la navigation des a6ronefs s'appliquent 6galement aux
a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante A leur
entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6sence sur celui-ci.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien de l'une des Parties
contractantes, pour elles-m~mes, leur 6quipage, leurs passagers, leurs marchandises
et le courrier respecte les lois et r6glementations de l'autre Partie contractante con-
cemant l'entr6e, le passage en douane, le transit, l'immigration, les passeports, les
douanes et la quarantaine, qu'il s'agisse du transit, de l'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et qui ne quittent pas la zone de l'adroport r6serv6e A cet effet ne sont soumis qu'A
un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui conceme les mesures de s6curit6 contre les
actes de violence ou la piraterie adrienne.

Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES A, LA CAPACITI,

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes de chaque Partie contractante
ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqudes dans le Tableau d'itin6raires joint au present Accord.

2. L'entreprise de transport adrien d6signde par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes indiqudes dans
le Tableau d'itindraires joint au present Accord, prendre en consideration les intdrats
de l'entreprise ou des entreprises de transport adrien ddsigndes par l'autre Partie
contractante afin de ne pas affecter indOment les services adriens que cette dernibre
assure.
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3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport d6sign6e ont
toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et
pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du fret, en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport a6rien.

4. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est celle qui est d6terminAe de
temps A autre conjointement par les Parties contractantes.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs appliqu6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e pour un
service convenu sont fix6s A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la rfalisa-
tion d'un b6n6fice normal, les normes de service, les conditions de la concurrence et
du march6, ainsi que les int6rets des utilisateurs des transports. Les autorit6s a6ro-
nautiques comp6tentes peuvent refuser d'agr6er un tarif uniquement dans le cas oOi
ce dernier n'est pas conforme aux principes ci-dessus. Les tarifs sont fix6s confor-
m6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre
agr6ds par les entreprises de transport a6rien d6sign6es comp6tentes pour ce qui est
de chaque route indiqu6e. Toutefois, cet agr6ment n'est pas une condition indispen-
sable pour le d6p6t et l'6tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif est d6pos6 pour agrdment aupris des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date propos6e
pour son entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes peuvent raccourcir ladite p6riode d'un commun accord.

4. Chaque tarif propos6 peut Atre agr66 par les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou l'autre Partie contractante A tout moment. Faute de cet agr6ment, ledit tarif
est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Par-
tie contractante si dans les vingt (20) jours qui suivent la date de d6p6t, les autoritds
a6ronautiques de la Partie contractante concern6e n'ont pas fait parvenir aux auto-
rit6s adronautiques de rautre Partie contractante une notification 6crite de d6sac-
cord sur le tarif propos6. Toutefois, dans le cas de d6saccord, les autorit6s a6ro-
nautiques peuvent, A la demande de 1'une ou l'autre, essayer de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent d6terminer un tarif dans le cadre
des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend peut, A la demande
des autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante, atre rfsolu con-
form6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article
demeure en vigueur jusqu'A son remplacement par un nouveau tarif d6termin6 con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article. A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes aWen conviennent autrement, la validit6 d'un
tarif ne peut 6tre prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze
(12) mois A compter de la date A laquelle il aurait autrement expir6.
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Article 10

DISPOSITIONS COMMERCIALES ET FINANCIERES

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'entreprise ou aux entreprises de
transport adrien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ci-
procit6, le droit d'ouvrir sur son territoire des bureaux et d'employer des repr6sen-
tants y compris du personnel administratif, commercial et technique en fonction des
besoins de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque
Partie contractante a le droit de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante,
directement ou par l'entremise d'agents, des prestations de transport a6rien. Les
Parties contractantes ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de chaque Partie contractante de vendre et celui de n'importe quelle per-
sonne d'acheter ces prestations sous r6serve de l'application du principe de r6ci-
procit6.

3. Les activit6s mentionn6es ci-dessus sont entreprises conform6ment aux
lois et r~glements de l'autre Partie contractante.

4. Les comptes et les paiements entre les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es des Parties contractantes sont r6gl6s conform6ment aux dispositions de l'ac-
cord de paiement en vigueur entre les deux pays. En l'absence de dispositions ad6-
quates de l'accord de paiement, les comptes et paiements mentionn6s ci-dessus sont
r6gl6s conform6ment A ]a r6glementation mon6taire en vigueur sur leurs territoires.

5. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
peuvent transf6rer librement du territoire de vente vers leur territoire national,
l'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses accumul6es sur le territoire de vente.
Figurent dans ce transfert net les recettes des ventes, faites directement ou par
l'interm6diaire d'agents, de services de transport a6rien et des services accessoires
ou suppl6mentaires, ainsi que les int6rAts commerciaux normaux accumulds sur ces
recettes en attendant le transfert.

6. La conversion et le transfert de ces recettes sont entrepris sur la base du
taux de change officiel pour les paiements courants et ne sont soumis A aucune
charge, except6 celles normalement perques par les banques qui effectuent ces con-
versions et ces transferts.

Article 11

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque
Partie contractante soumet pour approbation ses horaires de vol aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant leur entr6e
en vigueur. Le programme contient en particulier les horaires, la fr6quence des ser-
vices et les types d'a6ronefs utilis6s. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante informent la ou les entreprises de transport a6rien par 6crit de leur
d6cision positive ou n6gative sur la question dans les vingt (20) jours.

2. Toute alt6ration faite A une date ult6rieure est soumise pour approbation
aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
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3. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e d'une Partie contractante soumet
sa demande d'autorisation de vols suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ro-
nautiques de 'autre Partie contractante pour approbation.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
nissent A celles de l'autre Partie contractante, A leur demande, les relev6s statis-
tiques, p6riodiques ou autres dont celles-ci peuvent avoir besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es. Ces relevds contiennent dans toute la mesure du possible
des pr6cisions sur les origines et les destinations du trafic.

Article 13

SgCURITt

1. Chaque Partie contractante reconnait comme valides, aux fins de l'exploi-
tation des services de transport a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord, les certifi-
cats de navigabilit6, les brevets et les licences d6livr6s par l'autre Partie contrac-
tante et qui sont toujours en vigueur, A condition que les conditions d'6tablissement
de ces certificats et licences atteignent au moins les normes minimales fix6es confor-
m6ment A la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de
ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations con-
cernant les mesures de s6curit6 mises en ceuvre par l'autre Partie contractante A
l'6gard des installations.a6ronautiques, des 6quipages, des a6ronefs et les normes de
s6curit6 pour l'exploitation de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e. Si une Par-
tie contractante constate, suite A ces consultations, que l'autre Partie contractante
n'applique pas effectivement dans ces domaines des r~gles et des mesures de s6cu-
rit6 qui sont au moins 6gales aux r~gles minimales 6tablies conform6ment A la Con-
vention, elle notifie ses constatations A l'autre Partie contractante en indiquant les
mesures jug6es n6cessaires pour se conformer A ces r~gles minimales, et l'autre
Partie contractante prend les mesures correctives approprides. Chaque Partie
contractante se r6serve le droit de suspendre, r6voquer ou limiter l'autorisation
d'exploitation ou l'autorisation technique accord6es A une entreprise (ou h des en-
treprises) de transport a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante, au cas oa
ladite autre Partie contractante ne prend pas les mesures voulues dans un d6lai
raisonnable.

Article 14

SECURITt AgRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a envers
l'autre de prot6ger l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait par-
tie int6grante du pr6sent Accord.
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2. En particulier, elle s'acquitte des obligations en mati~re de s6curit6 de la
navigation a6rienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aero-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713, ainsi que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de
violence dans les adroports servant A l'aviation civile intemationale, compl6men-
taire de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6
de ]'aviation civile, 6tabli A Montr6al le 23 septembre 1971 et sign6 A Montr6al le
24 f6vrier 19884.

3. Chaque Partie contractante pr&te A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables et fix6es par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en Annexe A la Convention. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants d'a6ronefs
dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur son terri-
toire et des exploitants d'a6roports situ6s sur son territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

5. Chaque Partie contractante convient que des exploitants d'a6ronefs
peuvent 8tre tenus d'observer les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne men-
tionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, exigdes par l'autre Partie contractante
pour l'entr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier, ou pendant leur s6jour sur
ledit territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille a ce
que des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ro-
nefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il con-
vient les 6quipages et les marchandises, y compris les bagages de soute et les provi-
sions de bord des a6ronefs avant et pendant 1'embarquement ou le d6barquement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande
6manant de l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curitd
soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

6. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ses a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, chaque Partie contractante prate A l'autre
son assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum
de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 2 19 .

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritrs arronautiques des deux
Parties contractantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du present Accord et de son Tableau des itinraires.

2. Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consultations
qui peuvent se faire directement par correspondance et doivent commencer dans les
quarante-cinq (45) jours A compter de la date de la demande, A moins que les deux
Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 16

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du prdsent Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation, qui peut se drrouler au niveau des autoritrs arro-
nautiques, soit par voie de discussions, soit par correspondance, d6bute dans un
drlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande. Toute
modification ainsi convenue entre en vigueur une fois approuvre conform6ment aux
formalitds nrcesssaires aux termes des l6gislations nationales des deux Parties con-
tractantes et apris confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications apportres au Tableau des itinrraires joint au present
Accord peuvent &re rralisres par accord direct entre les autoritrs a6ronauti-
ques compdtentes des Parties contractantes et entrent en vigueur apr~s 6change des
lettres approprires.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffrrend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interprrta-
tion ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le
rrgler par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diffrrend
par voie de ndgociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6ci-
sion d'une personne ou d'un organisme, ou bien le different est, A la demande de
l'une d'elles, soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
A compter de la date oia l'une d'elles a reu de l'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre doit
atre d6sign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le drlai prescrit, chacune des Parties con-
tractantes peut prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les
cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers; il fait fonction de prrsi-
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dent du tribunal et d6termine le lieu ob I'arbitrage doit 8tre organis6. Si le Pr6sident
considare qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut etre consid6r6 comme
neutre en ce qui concerne le diff6rend, le Vice-pr6sident le plus ancien, qui n'est pas
disqualifi6 pour cette raison, fixe le rendez-vous.

3. Chaque Partie contractante assure les d6penses et les r6mun6rations rela-
tives A son arbitre. Les honoraires du troisi~me arbitre et les d6penses A engager
pour ce dernier, ainsi que celles r6sultant de l'activitd du tribunal, sont partag6es A
6galit6 entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou I'autre des Parties contractantes, et aussi longtemps que durera
cet 6tat de choses, ne se conforme pas A une d6cision prise au titre du paragraphe 2
du pr6sent article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout
droit ou privilege qu'elle a accord6 en vertu du pr6sent Accord 4 la Partie contrac-
tante en d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien d6signde(s)
en d6faut.

Article 18

DtNONCIATION

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit 4 l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; ladite notification
est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apris la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification de d6noncia-
tion ne soit retir6e par accord avant l'expiration de ladite p6riode.

2. En l'absence d'un accus6 de r6ception de I'autre Partie contractante, la
notification est r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

CONFORMIT9 AVEC DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

1. Si une convention gdn6rale multilat6rale relative au transport a6rien entre
en vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions perti-
nentes de ladite Convention l'emportent.

2. Des consultations peuvent 8tre organis6es, conform6ment A l'article 15 du
pr6sent Accord, afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est
affect6 par les dispositions de la convention multilat6rale.

Article 20

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tout amendement ult6rieur sont enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21

DURI9E, ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e ind6finie.
2. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se notifient r6ciproquement par un 6change de notes que les formalit6s cons-
titutionnelles requises aux termes de leurs l6gislations nationales pour 1'entrde en
vigueur du pr6sent Accord sont accomplies.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en anglais A Riga le 20 janvier 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

A. MEISTER A. GOTMANIS
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ANNEXE

TABLEAU DES ITINgRAIRES JOINT A, L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF
AUX SERVICES AKRIENS

1. Routes qui peuvent Atre exploit6es par la ou les entreprises de transport a6rien

d6sign6e(s) d'Estonie, dans les deux directions :

Points d'origine Points en Lettonie Points au-deh

Points en Estonie Riga et/ou un autre point en Tout(s) point(s) dans des pays
Lettonie devant etre choisi tiers devant tre choisis par
par l'Estonie 'Estonie

Un point quelconque ou des points quelconques sur les routes indiqu6es peuvent Ahre
supprim6s sur un vol quelconque ou sur tous les vols, A condition que tous les services
commencent ou se terminent en Estonie.

2. Routes qui peuvent etre exploit6es par la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) de Lettonie, dans les deux directions :

Points d'origine Points en Lettonie Points au-del

Points en Lettonie Tallinn et/ou un autre point Tout(s) point(s) dans des pays
en Estonie devant Atre tiers devant 6tre choisis par la
choisi par la Lettonie Lettonie

Un point quelconque ou des points quelconques sur les routes indiqudes peuvent tre
supprim6s sur un vol quelconque ou sur tous les vols, A condition que tous les services
commencent ou s'ach~vent en Lettonie.

3. Sous r6serve d'un examen ult6rieur, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes conviennent d'accepter un coefficient de capacit6 provisoire offert par leurs
entreprises de transport a6rien d6sign6es sur les routes indiqu6es fix6 A 40/60 pour cent de la
capacit6 totale, avec une marge de flexibilit6 de 10 pour cent.

4. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 vers un point quelconque au-delA ou , partir
dudit point ne peuvent 8tre exerc6s que si un accord A cet effet est conclu entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTI-
KUSE KAITSE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Uti Vabariigi Valitsus (edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

soovides saivendada majanduslikku koost56d m~lema maa vastastikuse kasu eesmArgil;

kavatsedes luua ja sEUtada soodsad tingimused fihe lepingupoole investeerijate
investeexingutele teise lepingupoole territooiumil;

olles teadikud, et kIesolevast lepingust tulenev investeeringute soodustamine ja vastastikune
kaitse stimuleerib riinitsiatiivi sel alal ning lisaks soodustab majandusUkku koostb6d ja
integratsiooni Baltimaade vahel;

leppisid kokku alljirgnevas:

ARTEKKEL 1

Def'mitioonid

Klesoleva lepingu tAhenduses:

1. M iste "investeering' h6lmab igat hild vara, niida iiks lepingupool on majandustegevuse
kC~igus investeerinud teise lepingupoole territooriumile koosk6las vnimase seadustega, h61nates
sealhulgas eelk6ige, kuid mitte ainult:

a) vallas- ja kinrisvara, samuti k6iki muid asja6igusi in rem nagu hpoteeke, pante,
tagatisi ja muid sarnaseid 6igusi;

b) iriiiingute osakuid, aktsiaid ja v6lakiiju v6i muid -ifiihingutes osalemise vorme;

c) n6udeid rahale v6i mis tahes najanduslikku v 'tust omavale investeeringutega
seotud tegevusele;

d) inteUektuaalse omandi 6igusi, sealhulgas investeeringutega seotud autorioigusi,
kaubamfrke, patente, t66stuslikke disainlahendusi, tehnilisi protsesse, oskusteavet,
Srisaladusi, kaubanimetusi ja ridihingu i-ivdArtust;

e) k6ild seadusega v6i lepingu alusel antud 6igusi ning k6iki seaduslikke litsentse ja
lube, sealhulgas kontsessioone loodusvarade otsiniseks, kaevandamiseks,
kultiveerimiseks ja kasutamiseks.
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Varaliste viftuste investeerimise vormi muutus ei tohi m6jutada nende kui investeeringute
olemust.

2. Miste "investeenija" tdhendab iga fiifisilist v6i juriidilist isikut, kes investeerib teise
lepingupoole territoorimnile:

a) m6iste "f-Hisiline isik" tdhendab igat fluisilist isikut, kel on kas ihe v6i teise
lepingupoole kodakondsus vastavalt seUe seadustele;

b) m6iste "juriidilin isik" thendab kunmagi lepingupoole osas igat koosk6las tema
seadustega inkorporeeritud v~i moodustatud itksust.

3. Miste 'tulu' thendab investeeringust saadud summasid ja h6lniab eelk6ige, kuid mitte
ainult, kasunit, intresse, kapitali juurdekasvu, dividende, rojalteid v6i tasusid.

4. Miste "territoorium" thendab fiksk6ik knuma lepingupoole territoofiumi, kaasa arvatud
nii territoriaalmeri kui ka igasugune sellest vgljaspool asuv merepiirkond, kus lepingupool
koosk6las rahvusvahelise 5igusega kasutab oma suvergnseid 6igusi merep6hja ja aluspinna
ning nende alade loodusvarade osas.

ARTIKKEL 2
Investeeringute soodustamine ja kaitse

1. Kumbki lepingupool edendab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijate
investeeringuid, loob neile soodsad tingimused ning lubab selliseid investeeringuid vastavalt
oma seadustele.

2. Kumnmagi lepingupoole investeerijate investeeringutele antakse teise lepingupoole
territooriumil igal ajal 6iglane ja v6rdne kohtlemine ning tagatakse nende tielik kaitse ja
julgeolek.

ARTIKKEL 3
Rahvuslik kohtlemine ja enamsoodustusreiim

1. Kumbki lepingupool v~imaldab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijate
investeeringutele ja tuludele 6iglase ja v6rdse kohtlemise, mis on vdhemalt sama soodne, kui
tema enda investeerijate investeeringutele ja tuludele v~i mis tahes komanda riigi
investeerijate investeeringutele ja tuludele v6imaldatav kohtlemine, oenevalt kumb neist on
soodsam.

2. Kumbki lepingupol v~imaldab oma territooriumil teise lepingupoole investeerijatele nende
investeeringute haldamisel, hooldamisel, kasutamisel, nendest kasu saamisel v6i nende
kisutamisel vdhemalt sama soodsa kohtlemise kal tema enda investeerijate investeeringutele
ja tuludele v6i mis tahes kolmanda riigi investeerijate investeeringutele ja tuludele
vaimaldatav kohtlernine, olenevalt kumb neist on soodsam.
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3. Kliesoleva artikli 16igete I ja 2 s~tteid ei tohi t6lgendada iihe lepingupoole kohustusena
laiendada teise lepingupoole investeerijatele soodustusi, mis tulenevad kohtlemisest, eelistusest
v6i privileegist, mida esimene lepingupool v6ib anda lMhtudes:

a) mis tahes tolliidu-, vabakaubanduspiirkonna-, rahaliidu- v6i m6nest muust
samalaadsest rahvusvahelisest kokkuleppest, mille alusel on moodustatud taolised
liidud v6i institutsioonid v6i m6nest muust piirkondliku koost6o vormist, mille
liikrneks iicsk6ik kumb lepingupool on v6i v6ib saada;

b) mis tahes ainult v6i p6hiliselt maksustamist kfisitlevast rahvusvahelisest Iepingust.

ARTIKKEL 4
Kahjude kompenseerimine

1. 0he lepingupoole investeerijatele, kelle investeeringud on kannatanud kahju sfja,
relvastatud konflikti, riigis kehtestatud eriolukorra, iilest6usu, vastuhaku, mss v6i muude
samaste siindmuste t6ttu teise lepingupoole territooriumil, v6imaldab teine lepingupool
tagasimaksmisel, hfivitamisel, kompenseerimisel vdi muude lalenduste puhul kohtlemise, mis
on vihemalt sama soodne kui see, mida lepingupool v6imaldab oma investeerijatele v6i mis
tahes kolmanda riigi investeerijatele. Vastavad maksed peavad olema takilststeta ja
viivitusteta itlekantavad vabalt konverteeritavas valuutas.

2. Kahjustamata kiesoleva artikli 16iget 1, v6imaldatakse ihe lepingupoole inivestecrijatele,
kes kannavad mfne nimetatud likes viidatud olukorra t6ttu kahju, mille p6hjuseks on:

a) nende vara rekvireerimine selle lepingupoole j6udude v6i v6imude poolt;

b) selle lepingupoole j6udude v6i ametiv6imude poolt nende vara lvitamine, mida
ei p6hjustanud lahingutegevus v6i mis ei olnud tingitud olukorra vajadusest,

restitutsioon v6i 6iglane ja adekvaatne kompensatsioon rekvireeriniise ajal v6i vara
hivitamise tulemusel kantud kahjude eest. Vastavad maksed peavad olema takistusteta ja
viivitusteta filekantavad vabalt konverteeritavas valuutas.

ARTIKKEL 5
Eksproprieerimine

1. Kummagi lepingupoole investeerijate investeeringuid ei tohi teise lepingupoole
territooriumil natsionaliseerida, eksproprieerida v6i rakendada nende suhtes muid, oma toimelt
natsionaliseerimise v6i eksproprieerimisega (edaspidi nmiietatud "eksproprieerinline")
sarmavireid meetmeid, v~lja arvatud riiklikes huvides. Eksproprieerimine peab toimuma
seaduse alusel ja mitte-diskri-ineerimise p6him6ttel ning selega peab kaasnema kohene,
adekvaatne ja efektiivne kompensatsioon. Selline kompensatsioon peab vastama
eksproprieeritud invcsteeringu turuvrtusele vahetult erne eksproprieerimist v6i eeLseisva
eksproprieerimise avalikku teatavalcssaanist, -iksk6ik kumb varem toimub, peab alates
eksproprieerimise kuuplevast sisaldama tavalises kommertsulatuses intresse, olema teostatud
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viivitusteta, olema efektiivselt realiseeritav ning takistusteta filekantav vabalt konverteeritavas
valuutas.

2. Kahju kannatanud investeerijal on 6igus eksproprieerimist teostava lepingupoole seaduste
alusel oma kohtuasja kohesele libivaatamisele ja investeeringu hindamisele vastavalt
kiesolevas artiklis toodud p6him6tetele selle lepingupoole kohtu v6i muu s6ltunatu vaimu
poolt.

3. Kui iks lepingupool eksproprieerib varad arifihingult, mis on inkorporeeritud v6i
moodustatud vastavalt tema territooriumil kehtivatele seadustele ning mi~es teie lepingupoole
investeerijad omavad aktsiaid, peab ta tagama, et kiesoleva artikli s~tteid rakendatakse miral;
mis on vajalik garanteerimaks kohest, kiillaldast ja efektilvset kompensatsiooni investeenngute
eest teise lepingupoole investeerijatele, kes on nende aktsiate omanikud.

ARTIKKEL 6
Ulekanded

1. Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole investeeringute ja tuludega seotud maksete
iilekande. lekanded tehakse vabalt konverteeritavas valuutas ila igas-uguste kitsenduste ja
viivimsteta. Sellised filekanded ho-Lnavad eelk6ige, kuid mitte ainult:

a) p6,hi- ja lisasunumasid investeeringu khlitamiseks v6i suurendamiseks;

b) kasumit, intresse, dividende ja muid jooksvaid sissetulekuid;

c) laenude tagastamise fonde;

d) rojalteid v6i tasusid;

e) investeeringu miiiigi v6i likvideerimise tulusid;

f) selle lepingupoole territooriumil investeeringuga seoses t68tavate fifisiliste isikute
tb6tasusid.

2. Kesoleva lepingu t~ienduses on vahetuskursiks ilekande kuupieval jooksvate tehingute
suhtes kehtiv kommertskurss, kui ei ole teisiti kokku lepitud.

ARTIKKFL 7
Asendamine

1. Ku tiks lepingupool vfi tema poo1t mratud asutus teeb oma investeerijatele makseid teise
lepingupoole territooriurnil tehtud investeeringule antud garantii alusel, tunnustab
viimatimainitud lepingupool:

a) investeerija k6igi 6iguste v6i n6uete fileminekut esimesena nimetatud lepingupoolele
v6i temna poor niaRatud asutusele vastavalt seadusele v6i 6iguslikule tehingule sellel
maal;
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b) samuti, et esirnesena nimetatud lepingupoolel v~i tema poolt mitraud asutusel on
6igus, tulenevalt asendamisest, kasutada selle investeerija 6igusi ja rakendada tema
n6ude6igusi ning et ta v6tab enda peale investeeringuga seotud kohustused.

2. I lekantud 6igused v6i n6ude6igused ei tohi Mietada investeerija algseid 6igusi v6i
n6ude6igusi.

ARTIKKEL 8
Investeeringutega seotud vaidluste lahendamine fihe lepingupoole ja

teise lepingupoole investeerija vahel

1. Kik vaidlused, mis v6ivad tekkida fihe lepingupoole investeerija ja teise lepingupoole
vahel seoses investeeringuga selle teise lepingupoole territooriumil, lahendatakse vaidluspoolte

vahel hibid teel.

2. Kui fahe lepingupoole investeerija ja teise lepingupoole vahelist vaidlust ei ole v6imalik
lahendada sel viisil kuue kuu jooksul, v6ib investeeija esitada vaidluse:

a) Rahvusvahelisele Investeeringualaste Vaidluste Uahendamise Keskusele (ICSID),
v6fttes arvesse Washingtonis 18. miaud 1965. a. alaldijutamiseks avatud 'Riildde ja
teiste rilkide kodanike vaheliste investeeringualaste vaidluste Iahendamise
konventsiooni' kebhtivaid -,tteid, kui mflemad lepingupooled on selle konventsiooni
osapoolteks, vfi

b) vahekohtunilkle v6i rahvusvahelisele ad wc vahekohtule, mis on moodustatud
ORO Pahvusvahelise Kaubandus6iguse Komisjoni (UNC1TRAL) arbitraa~ireeglite
jdrgi. Vaidluspooled v6ivad kirjalikult leppida kokku nende reeglite muutmises.
Vahekohtu otsused on 16plikud ning siduvad m6lemale vaidluspoolele.

ARTIKKEL 9
Lepingupoolte vaheliste vaidluste lahendamine

1. Vaidlused lepingupoolte vahel seoses kaesoleva lepingu tflgendamise v6i rakendamisega
lahendatakse s6bralikult diplomaatiliste kanalite kaudu.

2. Kui vaidlust ei ole sel viisil vfimalik lahendada kuue kuu jooksul, tuleb see fiksk6ik
kumnia lepingupoole taotlusel, koosk6las kMesoleva artkli sitetega, edastada vahekohtule.

3. Vahekohus moodustatakse igaks iiksikjuhtumiks jirgmisel viisil Kumbki lepingupool
mdmb kahe kuu jooksid pka arbitraaitaotluse saamist fihe vahekohtu liikme. Need kaks
liiget valivad seejirel .kolnanda riigi kodaniku, kes m6lemir lepingupoole heakslditmisel
m-Ratakse kohtu eeristujaks (edaspidi nimetatud "eesistuja"). Ebsistuja niiatakse kolme kuu
jooksul p&rast filejinud kahe liilme rri.r-mise pieva.

4. Kui kiesoleva artildi 1Mikes 3 nimetatud ajavahemiku jooksul ei ole tebtud vajalikke
arnetissemUramisi, v6ib paluda teha uaiamised Rahvusvahelise Kohtu presidendiL Kui ta
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juhtumisi on fihe lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p6hjusel ei saa nimetatud
funktsiooni tiita, palutakse mammised teha Rahvusvahelise Kohtu asepresidendiL Kui ka
asepresident juhtub olerna fiksk6ik kummna lepingupoole kodanik v6i ei saa nimetatud
funktsiooni tita, palutakse teha mrmised Rahvusvahelise Kohtu vanemuselt j~rgmisel
liiknel, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik.

5. Vahekohus v6tab oma otsuse vastu hlteenamusega. Selline otsus on siduv. Kumbki
Jepingupool kannab ise oma vahekohtuniku kulud ning tema esinduskulud arbitmaiprotsessis;
eesistuja kulud ja Wilej~inud kulud kannavad m6lemad lepingupooled v6rdsetes osades.
Vahekohus v6ib siiski otsustada, et iks kahest lepingupoolest peab katma suurema osa
kuludest ning nisugune otsus on siduv mnlemale lepingupoolele. Vahekohus mixb ise oma
protseduurireeglid.

ARTIKKEL 10
Muude reegUte ja erikobustuste tditmine

1. Kui teatud kiisimus on samaaegselt reguleeritud klesoleva lepinguga ja mingi teise
rahvusvahelise lepinguga, mille osapoolteks m6lemad lepingupooled on, ei takista miski
kiesolevas lepingus kumbagi lepingupoolt v6i iihtegi nende investeerijat, kel on
investeeringuid teise lepingupoole territooriumil, eelistamast reegleid, nis on tale antud juhul
soodsamad.

2. Kui kohtlemine, mida iks lepingupool peaks andma teise lepingupoole investeerijate
investeeringutele, on vastavalt tema seadustele v6i teiste lepingute spetsiifidistele , tetele
soodsam kdesolevas lepingus antust, siis rakendatakse soodsamat kohtlemist.

ARTIKKEL 11
Kfesoleva lepingu kehtivus

Kiesolevat lepingut rakendatakse investeeringute osas, mis on tehtud fihe lepingupoole
territooriumil koosk6las tema seadustega teise lepingupoole investeerijate poolt nil enne kui
ka p&rast kesoleva lepingu j~ustumist, kuid ei rakendata fihegi erne lepingu j6ustnist
tekkinud vaidluse suhtes ega iihegi kahjutasu n6ude osas, mis lahendati enne selle j6ustumist.

ARTIKKEL 12
J6ustumine, kestus ja l6petamine

1. Kumbki lepingupool teatab kirjalikult teisele lepingupoolele klesoleva lepingu j6ustamiseks
siseriiklike seadustega n6utavate protseduuride t~itmisest.

2. Kiiesolev leping j5Ab jdusse kaimneks aastaks ja on jitkuvalt j6us jirgnevate kiimneaastaste
perioodide jooksul, v~Jja arvatud juhul, kui iiks aasta enne esimese v6i mis tahes j~rgneva
perioodi 16ppemist fiks lepingupooltest teatab teisele lepingupoolele kirjalikult oma kavatsusest
leping 16petada.

Vol. 1987, 1-33990



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s

3. Enne kiesoleva lepingu 16ppemist tehtud investeeringute suhtes kehtivad kIesoleva lepingu
s~tted edasi kWime aastat alates 16ppemise pievast.

EELTOODU KINNITUSEKS on kesolevale lepingule alla kiijutanud seUeks tdielikult
volitatud isikud.
Koostatud kahes eksemplaris .. ............... ...... 1996. aastal eesti,

Liti ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Lahknevuse korral
thlgendamisel prevaleerib inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Lati Vabariigi Valitsuse
nimel:

l4~es
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN
SAVSTARPE-JU AIZSARDZIBU

Igaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak davatas

par "Ligumsla&izjrxm Pusdm"),

valdamas veicinat ekonomisko sadarbibu uz abpuszji izdevigiem pamatiem,

nolaka radit un saglabAt labvaligus apstMklus ieguldijumiem, ko vienas
Ligumsldzejas Puses iegulditaji izdara otras Ligumsldzjas Puses teritorija, un

apzinoties, ka, saskaq ar go Ligumu, ieguldijumu veicinigana un savstarp6ja
aizsardziba kalpos par stimulu uzgdmajdarbibai Kaja jom. un tadejadi padziinas
ekonomisko sadarbibu un integraciju starp Baltijas valstim,

vienojugis par sekojogo:

1.PANTS
Termini

ti Liguma kontekstA:

1. Termins "ieguldijums" sevi iek~auj visu veidu aktivus, kas iegulditi saistibd
ar saimnieciskajam darbibam, kuras vienas Ligumsl-dz2jas Puses iegulditajs veic
otras Ligumsladzejas Puses teritorija atbilstogi tAs likumdoganai, un tai skaita,
bet ne tikai, ietilpst:

(a) kustamais un r.ekustamais ipagums, ka ar! jebkura cita veida ipaguma
tiesibas, tai skaita hipotakas, ]ilu zimes, mantiskas vart-bas apgratinijumi,
un lidzigas tiesibas;

(b) uz~imumu akcijas, vartspapiri un bezseguma paridziriies, vai jebkura
cita veida mantiskA lidzdaliba uzvemuml;

(c) ipaguma tiesibas uz naudu vai uz jebkura veida darbibu, kurai ir
ekonomiska vdrtiba un kura saistita ar ieguldijumiem;
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(d) intelektuA1d ipaguma tiesibas, kas saistitas ar ieguldijumiem, tai skaiti
autortiesibas, pre~u zimes, patenti, rnpnieciskais dizains, tehnolokiskie
procesi, tehnolokiskas prasmes jeb "know-how", komercnoslpumi, prezu
nosaukumi;

(e) visa veida tiesibas, kas atrunatas likumdogana vai ligumos, un visa veida
licences un atlaujas, kas paredztas likumdoganas ietvaros, tai skaita
koncesijas uz dabas resursu izp-ti, ieguvi, kultivaganu vai izmantoganu.

Jebkada veida izmaigas sakotndjo ieguldijumu forma nevar bet par iemeslu, lai
mainitu to ka ieguldijumu statusu.

2. Terrains "iegulditijs" apzima jebkuru fizisku vai juridisku personu, kas
izdara ieguldijumus otras Ligumsldz8jas Puses teritorija_

(a) termins "fiziska persona" apzima jebkuru fizisku personu, kurai saskaga
ar kadas Ligumsldz~jas Puses likumdoganu pie4]irta tAs pilsoniba;

(b) termins "juridiska persona" attiecib! uz jebkuru Ligumsladzgju Pusi
apzima ikvienu uzoimumu, kas dibinats vai izveidots saska;A ar tAs
likumdoganu.

3. Terrains "ielgmumi" nozimP lidzeklus, kas iegriti no ieguldijumiem, un tai
skaita, bet ne tikai, ietilpst peln1a, procenti, kapitala pieaugums, dividendes un
honorAri.

4. Termins "teritorija" apzima kadas Ligumslddzajas Puses teritoriju, tai skaita
teritorigos piekrastes tadepus, ka ari jebkuru citu Odens plati-bu, kura 9i
LIgumsldz~ja Puse saskaia ar starptautisko likumdoganu,realizd savas suverdnas
tiesibas attieciba uz jfaras gultni un gis zonas dabas resursiem.

2.PANTS
Ieguldijumu veicinm~ana un aizsardziba

I. Abas LigumsldzPjas Puses apoemas sava teritorija veicinat un radit
labvFlIgus apstAkqus ieguldijumu izdariganai otras LigumslPdzzjas Puses
iegulditajiem, ka ari laus veikt gadus ieguldijumus saskaoa ar tas likumdoganu.

2. Ikvienas LigumsladzPjas Puses iegulditaju ieguldijumiem jebkurd laikl tiks
nodroginita taisniga un lidztiesiga attieksme, un tiem ir tiesibas sagemt pilnu
aizsardzibu un drogibu otras Ligumsladzdjas Puses teritorijd.
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3.PANTS
Naciondlais un vislielfikfs labvylibas reins

1. Abas Ligumsl~dzejas Puses apexemas sava teritorija nodroginat otras
Ligumsldzejas Puses iegulditaju ieguldijumiem un pelgai reyimu, kas ir taisnigs
un lidztiesigs un vismaz tikpat labveligs ka tas, kids tiek nodroginats savas
valsts iegulditaju ieguldijumiem un pelai, vai kadas tregAs valsts iegulditAju
ieguldijumiem un peiai, atkariba no ta, kur§ no tiem ir izdevigAks.

2. Abas Ligumslddz~jas Puses apqemas savA teritorija nodroginat otras
LigumsIFdzE&jas Puses iegulditajiem attiecib! uz viou ieguldijumu
apsaimniekoganu, uzturFganu, izmantoganu, peloas gaganu vai realizaciju
apstaklus, kas ir taisnigi un lidztiesigi un vismaz tikpat labveliga k tie, kas
tiek nodroginati savas valsts iegulditajiem vai kadas tregas valsts iegulditajiem,
atkariba no ta, kuri no tiem ir izdevigaki.

3. d panta 1. un 2. punkta minatie nosacijumi netiks izrnantoti, lai piespiestu
vienu LigumslFdzdju Pusi attiecinat uz otras Ligumslddz~jas Puses iegulditajiem
priekgrocibas vai privil-ijas, kuras iepiiekg mindtA Ligumsld7Pja Puse var
piegkirt saskaai ar:

(a) visa veida muitas fniju vai brivas tirdzniecibas zonu, vai monetAro
Oniju, vai lidzigiem starptautiskiem noligumiem, kuri paredz Udu ilniju
vai institaciju vai citu regionalas sadarbibas formu izveidoganu, kuras ir
iesaistijusies vai vartu iesaistities kada no Ligumsl&iz~jAm Pusm;

(b) jebkura veida starptautisku noligumu vai vienoganos, kas pilnibd vai
daldji attiecas uz nodokju uzlikganu.

4.PANTS
Zaudljumu kompenskeija

1. Gadijuma, ja kadas Ligumsldzajas Puses iegulditAju ieguldijumi cie§
zauddjumus, kuru iemesis ir karg, bruoots konflikts, rkartas stAvokla ievieana
valsti, revolyacija, dumpis, nemieri vai citi lidziga rakstura notikumi otras
Ligumslddzejas Puses teritorijR, otrd Ligumsladzja Puse apoiemas veikt darbibu,
kas attiecas uz ipaguma restitfaciju, atlidzinaganu, kompensaciju vai cita veida
risindjumu, kas butu vismaz tikpat labveligs ka tas, kads tiek attiecinats uz
savas valsts iegulditijiem vai jebkuras tregas valsts iegulditajiem. Attiecigis
izmaksas tiek bez kavFgands brivi apmainitas brivi konvertjami valIta.
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2. Neparkapjot K panta 1.punktu, vienas Ligumsldzzjas Puses iegulditdjiem,
kuri kadu no gaj punkta minato notikumu rezultAtA cietugi zaudajumus otras
Llgumsladzdjas Puses teritorijd, kam par iemeslu bija:

(a) vardarbiga vai varas iestiu veikta viu ipa§uma rekvizicija,

(b) vardarbiga vai varas iestAu veikta viqu ipauma iznicin~ana, kas netika
veikta kara darbibas vai stAvokia uzspiestas nepieciekanibas rezultAta,

ir tiesibas sanemt rdstitFciju vai adekvAtu kompensiciju par zauddjumiem, kas
ciesti ipaguma rekvizicijas vai izniciniUanas laik. Attiecigas izrnaksas tiek bez
kaveganfs brivi apmainitas brivi konvertajama valum.

5.PANTS
AtsavinMAn

1. Katras Ligumsl&lzdjas Puses iegulditAju ieguldijumi otras Ligumsl~ezEjas
Puses teritorija nav pak~auti nacionalizAcijai, atsavin~anai vai. darbibam, kuru
rezultatA iestajas sekas, identiskas nacionalizHcijai vai atsavinanai (turpmak
davatas par "atsavinaganu"), ja vien tas netiek veikts valstisku marl~u dal.
Atsaviniaana javeic atbilstoi likumd paredzetajai kartibai, uz nediskrimindjoiem
pamatiem, un lidztekus tai janodrogina savlaiciga, adekvita un efektiva
kompensiciju izmaksa. ddas kompensacijas summai jilidzinas atsavinato
ieguldijumu tirgus vartibai bridi pirms atsavin!aanas vai, pirms atsavin&ianas
fakts ticis oficiili izzigots (atkariba no t, kas no minatajiem noticis agrak), un
tajA jiiekauj procenti, ko, sakot ar atsavinaanas datumu, apre]ina saskaiA ar
noteikto komerckursu. Kompensacija jiizmaksa bez kav anas, tai jabot
realizdjamai un brivi parvedamai jebkura brivi konvertdjama valtitC.

2. Saskand ar principiem, kas izklastiti gaja panti, i~interesttajam iegulditdjam
ir tiesibas atbilstogi atsaviniianu veikugas Ligumslddz;jas Puses likumdoganai
pieprasit attiecigo Ligumsldzdju Pusi operativi izskatit viia lietu vai
ieguldijumu notaksato vartibu tiesd vai kada citA neatkarig! institicijR.

3. Gadijumos, kad kada Ligumsl&dzdja Puse atsavina aktivus, kas pieder
uzzgmumam, kurg dibinats vai izveidots saskaoi ar tis teritorija darbojo~os
likumdoganu un kurd akcijas pieder otras Ligumslddzajas Puses iegulditajiem,
tai jdnodrogina, lai 9A panta nosacijumi tiktu piemaroti tad! marA, kads
nepieciegams, lai garantatu savlaicigu, adekvitu un efektivu kompensiciju
izmaksu par ieguldijumiem tiem otras Ligumsladzdjas Puses ieguiditjiem, kas
ir go akciju ipa~nieki.
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6.PANTS
Pirvedumi

1. LIgumsIddzFjas Puses apinemas garant~t maksdjumu p~rvedumus, kas saistiti
ar icguldijumicm un pejnu. Pdrvedumi tiek izdariti brivi konvert~jamd val~tA
bez jebkAdiem ierobetojumiem un kavak~iem. Starp §ddiem parvedumiem, bet
ne ekskluzivi, minami:

(a) kapitals un papildlidzekji, kas nepieciehanii ieguldijumu uzturanai vai
palielin&ganai;

(b) perga, procenti, dividendes un citi tekogie ienikumi;

(c) aizdevumu pamatmaksajumi;

(d) autora honordra maksdjumi;

(e) iendkumi no ieguldijumu pardoganas vai likvidicijas;

(f) to fizisko personu atalgojums, kas attiecigas Ligumsladzejas Puses
teritorija veic darbu saistibi ar ieguldijumiem.

2. tis vienogands konteksta valitas kurss tiek noteikts atbilstogi pastAvogajam
komerckursam, kas ir spkak parveduma veiklanas diend, ja vien gaja jautdjumn
nepastsv ipaga vienogands.

7.PANTS
Aizvietoganas princips

1. Gadijum&, ja viena LIgumsldzja Puse vai tas pilnvarota iestAde saskaiA ar
garantiju, ko ta sniegusi attieciba uz ieguldijumiem, kuras iegulditas otras
Ligumslddzdjas Puses teritorijd, izdara maksajumus savas valsts iegulditAjiem,
mindtA otr& Ligumsladz~ja Puse apnemas atzit:

(a) visa veida ieguldit~ju tiesibu vai pretenziju nodoganu iepriek§ minetajai
Ligumsladzdjai Pusei vai tAs pilnvarotai iestadei vai nu saskaq! ar attiecigas
valsts likumdoganu, vai likumdoganai atbilstoga parveduma ietvaros, kA ari
to,
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(b) ka ieoriek§ minatajai Ligumsldzdjai Pusei vai tMs pilnvarotai iestAdei
saskai; ar aizvietoganas principu ir tiesibas p 'iemt go iegulditAju tiesibas
un celt pretenzijas, ka ari ta uz7iemas visas saistibas attiecibd uz go
ieguldijumu.

2. NodotAs ties-bas vai pretenzijas nedrikst parsniegt iegulditAja sikotnajds
tiestbas vai pretenzijas.

8.PANTS
Ieguldijumu stridu irtogana starp vienu LigumslIdz~ju Pusi un otras

LigumsIMdz~jas Puses ieguldit~ju

1. Ikviens strids, kas var izcelties starp vienas Ligums1dzejas Puses iegulditmju
un otru Ligumsl~dzju Pusi saist-iba ar ieguldijumiem, kas izdariti otras
LigumsIdzzjas Puses teritorijd, jdatrisina sarunu ce]a starp abdin stridd
iesaistitajdm Pusem.

2. Gadijumd, ja stridu starp vienas Ligumsladz~jas Puses iegulditAju un otru
Ligums1-dzju Pusi neizdodas Kada cel! atrisinat segu manegu laika,
ieguldItijam ir tiesibas iesniegt lietu izskatiganai vai nu

(a) Starptautiskajam ieguldijumu stridu kartoganas centram (ICSID) atbilstogi
attiecigajiem nosacijumiem, kas paredzati Konvencija par ieguldijunu stridu"
kartoganu starp valstim un citu valstu pilsoliiem, kas nodota paraksti.anai
Vagingtond, 1965.gada 18.martA, gadijumos, kad abas LigumslFdzajas Puses
pievienojugas minatajai Konvencijai, vai ari

(b) 9cirujtiesnesim vai starptautiskai ipagi sasauktai (ad hoc) Wirjtiesai, kas
nodibinata saskad ar ANO Starptautiskas tirdzniecibas noteikumu komitejas
(UNCITRAL) ,irdjtiesas noteikumiem. Stridd iesaistitajan Pusam ir tiesibas
rakstiska veida vienoties par izmaiAni §ajos noteikumos. cirjtiesas lamumi
ir galigi un saistoi abam stridA iesaistitajan Pusm.

9.PANTS
Stridu k~rtoana starp abim LigumsIdzFjim Pus~m

1. Stridi starp Ligumsdzjaim Pusem attieciba uz 9i Liguma interpretAciju vai
piemProganu tiek kArtoti draudziga celd, izmantojot diplomatiskos kanalus.
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2. Gadijuma, ja stridu neizdodas gdd celd nokdrtot segu maneu laika, pac
vienas Ligumslddzdjas Puses lfiguma lieta tiek nodota izskatanai grajtiesd
saskaqa ar 9i Liguma noteikumiem.

3. KatrR atseviga gadijuma ,lirjtiesas veidoganu nosaka sekojoga procedtlra.
DiVu m~neu laika p6c tam, kad iesniegts lagums par lietas izskatibanu
"!rjtiesd, katra Ligumsl~dz~ja Puse iecel vienu tiesas locekli. Abi ieceltie

tiesas locekji tad izraugis kddas tregas valsts pilsoni, kas pac abu
Llgumslddzdju Pu~u akcepta tiek iecelts par §cir jtiesas prieksdataju (turpmAk
dEvets par Priekgszd&tju). Priekgsdjs amatA jaiecel triju m~negu laika,
skaitot no abu parajo tiesas loceklu iecelganas bria.

4. Gadijuma, ja vajadzigds amatpersonas netiek ieceltas laika, kas minats Ma
Panta 3 .punkta, var Mogt Starptautiskds tiesas prezidentu iecelt mindts
arnatpersonas. Ja izradas, ka prezidents ir kadas Ligumsldzzjas Puses pilsonis
vai ja viQ§ citu iemeslu dd] nespj veikt mindto funkciju, logums iecelt minatas
amatpersonas tiek adresEts viceprezidentam. Ja ari viceprezidents ir kWdas
Ligumsladzajas Puses pilsonis vai ja vilg citu iemeslu del nespaj izpildit
mindto funkciju, iecelt mindtAs amatpersonas tiek logts tas Starptautiskas tiesas
loeeklis, kurg ieiem ndkamo hierarhijas pakapi un kuram nay nevienas
Ligumsldzjas Puses pilsonibas.

5. tfrEjtiesas lamums tiek piegemts ar balsu vairakumu. ads lmums ir
saistogs. Katra Ligumsl~dzja Puse apmaksa sava 'b4rjtiesnega izdevumus un
sedz savu dalu gg ijtiesas procesualo izmaksu. Priek~sadtija izdevumi un
prtjas izmaksas lidzigas da4as sedz abas Ligums1edz~jas Puses. Vienlaikus
gircjtiesai ir tiesibas pieemt 1Fmumu, ka viena no LfgumslIdzjAIn Pusem

segs lielku izdevumu dau, un gis Imums ir saistogs abim Ligumsadzjan
Pusam. Par tiesas procesualo kartibu lemj pati "irjtiesa.

IO.PANTS
Citu noteikumu un ipagu nosacijumu piem~roana

1. Gadijumos, kad uz izskatarno jautRjumnu attiecinuns gan is Ligums, gan
kids cits starptautisks ligums, kuru parakstijugas abas Ligumsl&Iz~jas Puses, gis
Lfgums nekAdA veida nekava abas LigumsI-dzjas Puses vai to iegulditajus,
kam pieder ieguldijumi otras LigumsdzPjas Puses teritorija, izmantot savA laba
noteikumus, kas ir labv8Iigaki konkrataja gadijuma.

2. Gadijuma, ja viena LigumsI~dz~ja Puse saskaqa ar tas likumdoganu vai
Ipa~im ligumsaistibarn paredz uz otras Ligums1dzajas Puses ieguldijumiem vai
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iegulditjiem attiecinat nosacijumus, kas ir labvPligaki par tiem, kurus paredz
gis LIgums, konkrataja gadijuma ir piemerojami tie nosacijumi, kas ir
Iabv6ligki.

l.PANTS
SI Liguma piem~rogana

Si1 UIgums attiecinrns uz ieguldijumiem, kurus vienas LigumslFedzajas Puses
tOlrtoiji saska~A ar tAs likumdoganu ieguldijugi otras Ligumsld&zjas Puses
IkWuldtiji Pi=s, kA ari pdc tarn, kad Kis Ligurns stjies speki, tabu tas nay
Pf Jarns ieguldijumu strida gadijurnos, ja gis strids izcalies, pirms stAjies
IPft Ms LIgums, nedz ari visa veida pretenzijam, ja tAs nokartotas, pirrns
icijies sP~kA gis Ligums.

12.PANTS
Liguma stggan is sp ki, termigg un izbeiggands

1. Katra LigumslPdzaja Puse rakstiski informa otru par visu tas likumdoand
paredzEto procedlru izpildi, kuras javeic, lai gis Ligums stAtos spk5. §is
Ligums stAjas sp-kl ar otra rakstiska paziqojuma sagemanas bridi.

2. ti Liguma darbibas terrni ir desrnit gadi, un tas autorntiski tiek
pagarinats uz turpmakajiem desmit gadus ilgiem termixrnem, ja vien gadu pirms
sakotndja vai jebkura sekojoM termija beigim kada no LigumsIAdzAjrni Pusam
rakstiski neinforma otru par savu nodomu lauzt go LIgumu.

3. Attieciba uz ieguldijumiem, kas izdaritas pirms i Liguma lauganas, ri
Ligurna noteikumi paliek spdkA uz desrnit gadus ilgu termiqu, ko skaita no
briia, kad gis Ligums tiek auzts.
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APLIECINOT IEPRIEKtMINETO, apakga parakstijugies pilnvarotie parstAvji
parakstijugi §o Ligumu.

Sastfdits divos eksemplaros , 199 g.
igauqu, latviegu un anglu valodd, un visi teksti ir vienlidz autentiski.

Gadijuma, ja rodas domstarpibas par 9i Liguma teksta interpretAciju, par pamatu
tiek pemts teksts anglu valoda.

Igaunijas Republikas Valdibas
varda:

Latvijas Republikas Valdibas
vtrda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic

of Latvia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, stimulates the business initiatives in .this field and thus
further promotes economic co-operation and integration between the Baltic
countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter and shall
include, in particular, though not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights in
rem such as mortgages, liens, pledges, and similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of
participation in a company;

/c/ claims to money or to any performance having an economic value
associated with an investment;

'Came into force on 23 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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/d/ intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents,
industrial designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names
and goodwill associated with an investment;

/et any right conferred by laws or under contract and any licenses and
permits pursuant to law, including the concessions to search for, extract,
cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
character as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the
territory of the other Contracting Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any natural person having the
nationality of either Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term "legal person" shall mean with respect to either Contracting
Party, any entity incorporated or constituted in accordance with its laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interests, capital gains,
dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean the territory of a Contracting Party including
the territorial sea, as well as any maritime area beyond that where a Contracting
Party in conformity with international law exercises sovereign rights with regard to
the seabed and subsoil and the natural resources of such areas.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its
territory for investments of investors of the other Contracting Party and shall admit
such investments in accordance with its laws.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3
National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and
not less favourable than that which it accords to investments and returns of its
own investors or to investments and returns of investors of any third State
whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investment, treatment which is fair and equitable and not less favourable
than that which it accords to its own investors or investors of any third State,
whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the
former Contracting. Party by virtue of:

/a/ any customs union or free trade area or a monetary union or similar
international agreements leading to such unions or institutions or other forms
of regional co-operation to which either of the Contracting Party is or may
become a party;

/b/ any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing
to war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or
other similar events in the territory of the other Contracting Party, they shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable in a freely
convertible currency without delay.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

/at requisitioning of their property by its forces or authorities,

/b destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses
sustained during the period of the requisitioning or as a result of the destruction
of the property. Resulting payments shall be freely transferable in a freely
convertible currency without delay.

ARTICLE 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the territory of the
other Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be
carried out under due process of law, on a non-discriminatory basis and shall be
accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before expropriation or before impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest at a normal commercial rate from the date of expropriation, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely
convertible currency.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of its case and of the valuation of its
investment in accordance with the principles set out in this Article.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in its territory, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6
Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to
investments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible
currency, without any restriction and delay. Such transfers shall include in
particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

/b/ profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/f/ earnings of natural persons working in the territory of that Contracting
Party in connection with an investment.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing
commercial rates effective for the current transactions at the date of transfer, unless
otherwise agreed.

ARTICLE 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction
in that country, of any right or claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated agency, as well as,

Ib/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that
investor and shall assume the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.
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ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the Other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment on the territory of
that other Contracting Party shall be subject to negotiations between the parties in
dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party can not be thus settled within a period of six months, the
investor shall be entitled to submit the case either to:

/a/ the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
having regard to the applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965,1 in the
event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention; or

/b/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law 2 (UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules. The arbitral awards shall be final and binding on
both parties to the dispute.

ARTICLE 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled amicably through diplomatic
channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two
members shall then select a national of a third State who on approval of the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter
referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President of the
International Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a
national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the both
Contracting Parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher
proportion of the costs shall be borne by one of the two Contracting Parties and
this award shall be binding on both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
determine its own procedure.

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by
another international agreement to which both Contracting Parties are parties,
nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its
investors who own investments in the territory of the other Contracting Party from
taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investments of
investors of the other Contracting Party in accordance with its laws or other
specific provisions of contract is more favourable than that accorded by this
Agreement, the mcre favourable shall be accorded.
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ARTICLE 11

Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply tq investments made in the territory of one of the
Contracting Parties in accordance with its laws by investors of the other
Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement,
but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim which was settled before its entry into force.

ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of
the procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This
Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
continue to be in force thereafter for further periods of ten years unless, one year
before the expiry of the initial or any subsequent periods, either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten
years from the date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto have signed
this Agreement.

Done in duplicate at _______, this _ _ day of F"4a2 M& , in

the Estonian, Latvian and English languages, all texts being equally a thentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

I Sim Kallas.

2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie (ci-apr~s : les << Parties contractantes >>);

D~sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux pays,

Dans l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables aux investis-
sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments conform6ment au pr6sent Accord stimulent les initiatives industrielles et
commerciales dans ce domaine et favorisent des lors une coop6ration et une int6gra-
tion 6conomiques plus 6troites des pays baltes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D] FINITIONS

Aux fins du present Trait6:

1. Le terme << investissement >> comprend les avoirs de toute nature investis
dans le cadre d'activit6s 6conomiques par un investisseur d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation de
celle-ci. I inclut notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri6t6
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et droits similaires;

b) Les parts, actions et obligations d'entreprises ou toute autre forme de par-
ticipation au capital des soci6t6s;

c) Les cr6ances ou autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique
et qui sont associ6s A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et, notamment, les droits d'auteur, mar-
ques de commerce, brevets, modules industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire,
secrets commerciaux, appellations commerciales et clientele associ6s A un investis-
sement;

e) Tout droit conf6r6 par la loi ou par contrat et toutes les autorisations accor-
d6es en application d'une loi, en ce compris les concessions relatives A la pros-
pection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 23 mai 1996 par notification, conformdment A I'article 12.
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Aucune modification de la forme d'un investissement n'affecte son caract~re
d' investissement.

2. Le terme < investisseur s'entend de toute personne physique ou morale
qui investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) Le terme « personne physique > d6signe toute personne physique qui pos-
s~de la nationalitd de l'une des Parties contractantes conform6ment aux lois de
celle-ci.

b) Le terre << personne morale , s'agissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, d6signe toute entit6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation de
ladite Partie.

3. Le terme << revenu s'entend d'un montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des b6n6fices, int6rets, plus-values, divi-
dendes, droits d'auteurs ou honoraires.

4. Le terme « territoire s'entend du territoire d'une Partie contractante, y
compris de sa mer territoriale et de toute zone maritime situ6e au-delA de celle-ci et
sur laquelle une Partie contractante exerce, conformdment au droit international,
des droits souverains pour ce qui est du fond matin, du sous-sol et des ressources
naturelles contenues dans ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les Parties contractantes, sur leurs territoires respectifs, encouragent les
investissements faits par des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6ent des
conditions favorables A ces investissements et les acceptent conform6ment A leur
16gislation.

2. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie
contractante jouiront A tout moment, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
d'un traitement honnte et 6quitable ainsi que d'une protection et d'une s6curit6
entiires.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT
DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investis-
sements et aux recettes des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
honnete et 6quitable et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements et aux recettes de ses propres investisseurs ou aux investissements
et aux recettes des investisseurs de tout autre Etat tiers, selon le traitement le plus
favorable.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'uti-
lisation, de la jouissance et de la liquidation de leur investissement, un traitement
honnte et 6quitable et qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
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propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre Etat tiers, selon le traite-
ment le plus favorable.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne peuvent s'in-
terpr6ter comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante tout traitement, pr6f6rence ou privilege que peut accorder
la premiere Pattie contractante en vertu :

a) De toute union douanibre, zone de libre-6change, union mon6taire, ou de
tout accord international similaire cr6ant de telles unions, institutions ou autres
formes de coop6ration r6gionale auxquelles l'une ou l'autre Partie contractante est
ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou m6canisme international qui concerne entirement ou
principalement la fiscalit6.

Article 4

DtDOMMAGEMENT DES PERTES

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante
qui subissent, sur le territoire de I'autre Partie, des pertes du fait d'une guerre, d'un
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolution, d'une insurrection,
d'une 6meute ou d'autres 6v6nements analogues b6n6ficient de la part de cette autre
Partie, s'agissant de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou de tout
autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants et aux entreprises de tout
pays tiers. Les paiements qui en d6coulent sont transf6rables librement et sans
retard dans une monnaie librement convertible.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une des Parties contractantes qui, dans le cadre de l'un des 6v6ne-
ments vis6s audit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette autre
Partie contractante,

b) De la destruction de leurs biens par lesdites forces ou autorit6s lorsque cette
destruction.n'est pas survenue dans le cadre d'un conflit arm6 ou que les besoins de
la situation ne l'exigeaient pas,
se voient accorder restitution ou dddommagement juste et suffisant pour les pertes
subies pendant la p6riode de rdquisition ou suite A la destruction desdits biens. Les
paiements qui en d6coulent sont transf6rables librement et sans retard dans une
monnaie librement convertible.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de l'une des Parties contractantes ne peuvent faire
l'objet, sur le territoire de I'autre Partie contractante, de mesures de nationalisation
ou d'expropriation ni de mesures d'effet 6quivalent (d6nomm6es ci-apr~s : << expro-
priation ), A moins qu'elles ne soient prises dans l'int6ret public. L'expropriation
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doit etre effectude dans le respect du droit et de maniire non discriminatoire, et atre
assortie de dispositions prdvoyant une indemnisation rapide, suffisante et effective.
Le montant de ladite indemnisation est 6gal A la valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que l'expropriation
projetde ne soit de notori6t6 publique, la premiere date pr6valant. I1 comprend un
int6rt A un taux commercial normal courant A compter de la date de l'expropriation,
est vers6 sans retard, est effectivement r6alisable et librement transfdrable dans une
monnaie librement convertible.

2. L'investisseur victime de l'expropriation doit avoir le droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante qui procide A l'expropriation, d'obtenir l'exa-
men de son cas et l'6valuation de son investissement par une autorit6 judiciaire ou
une autre instance ind6pendante de ladite Partie contractante conform6ment aux
principes d6finis au prdsent article.

3. . Si une Partie contractante exproprie les actifs d'une socitd enregistr6e
ou constitu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur sur son territoire et dans
laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante possdent des participa-
tions, elle s'assure que les dispositions du pr6sent article sont appliqu6es de mani~re
A garantir un d6dommagement rapide, suffisant et effectif de l'investissement des
investisseurs de l'autre Partie contractante qui ddtiennent lesdites participations.

Article 6

TRANSFERTS

1. Les Parties contractantes garantissent le transfert des paiements li6s aux
investissements et aux recettes. Ceux-ci sont effectu6s sans restriction et sans retard
dans une monnaie librement convertible. Ces transferts comprennent en particulier
mais non exclusivement:

a) Le capital et les sommes suppl6mentaires n6cessaires A l'entretien ou A
l'expansion de l'investissement;

b) Les b6n6fices, int6r&s, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds en remboursement d'emprunts;

d) Les droits d'auteur ou les honoraires;

e) Le produit de la liquidation ou de la vente de l'investissement;

f) Les r6mun6rations de personnes physiques travaillant sur le territoire de
cette Partie contractante dans le cadre d'un investissement.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont les taux commerciaux
effectifs applicables pour les transactions en cours A la date du transfert, sauf con-
vention contraire.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties ou un de ses organes effectue un paiement a ses propres
investisseurs en ex6cution d'une garantie qu'elle a accord6e au titre d'un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnaft:
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a) Le transfert, en vertu de la loi ou d'une transaction juridique dans ce pays,
de tout droit ou cr6ance par l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A son
organe d~sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou son organe d6sign6 est en droit, par
subrogation, d'exercer les droits et d'exiger le paiement des cr6ances dudit investis-
seur et assumera les obligations lies A l'investissement.

2. Les droits ou cr6ances subrog6s n'exc6deront pas les droits ou cr6ances
originaux de l'investisseur.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend pouvant surgir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement sur le terri-
toire de cette autre Partie fait l'objet de ndgociations entre les parties en litige.

2. Si un diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
I'autre Partie contractante ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans le d6lai de six mois, l'inves-
tisseur a le droit d'en saisir :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), compte tenu des dispositions applicables de ]a Convention pour
le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, dans le
cas oii les deux Parties contractantes sont devenues parties A ladite Convention; ou

b) Un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 aux termes du R~glement
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI)2. Les parties au diffdrend peuvent convenir par 6crit de modifier
ce Riglement. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les
deux parties au diff6rend.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s A l'amiable par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans le d6lai de six mois, il est soumis, sur
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral confor-
m6ment aux dispositions du present article.

3. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: dans les
deux mois de la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contrac-
tantes d6signe un membre du tribunal; ces deux membres choisissent ensuite un
ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contractantes,
est d6sign6 comme president du tribunal (ci-apr~s : le << President >>). Le President

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, trente-et-uni~me session, Suppliment n* 17

(A/31/17), p. 36.
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est d6sign6 dans le d6lai de trois mois A compter de la date de d6signation des deux
autres membres.

4. Si les d6signations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais 6nonc6s au
paragraphe 3 du pr6sent article, une demande visant A proc6der aux d6signations
peut 8tre adress6e au Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Si celui-ci est un
ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante ou si, pour toute autre raison, il
n'est pas en mesure de s'acquitter de la tdche prdvue, le Vice-Pr6sident est invit6 A
proc6der aux d6signations. Si ce dernier est 6galement ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou est emp~ch6 de remplir cette fonction, le membre de la
Cour de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contrac-
tantes est invit6 A proc6der aux d6signations.

5. Le tribunal arbitral rend sa d6cision A la majorit6 des voix. Celle-ci est
contraignante. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de son
propre arbitre ainsi que les frais de sa reprdsentation dans la proc6dure arbitrale; les
deux Parties contractantes supportent par parts 6gales les frais du Pr6sident ainsi
que les frais restants. I1 est toutefois loisible au tribunal de ddcider qu'une part plus
importante des frais incombera A l'une des Parties contractantes, et cette sentence a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral arr&e sa
propre proc6dure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES REGLES ET ENGAGEMENTS SPECIAUX

1. Si une question est r6gie A la fois par le pr6sent Accord et par un autre
accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, aucune dis-
position du pr6sent Accord ne fait obstacle A ce que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou l'un de ses investisseurs qui poss~de des investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante tire parti des r gles les plus favorables dans
son cas.

2. Si le traitement qu'une des Parties contractantes r6serve, en vertu de ses
lois ou d'autres dispositions contractuelles sp6cifiques, aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que celui accord6 par le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est accord6.

Article 11

APPLICABILITt DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectuds conform6ment A
ses lois sur le territoire de l'une des Parties contractantes par les investisseurs
de l'autre Partie contractante tant avant qu'apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Toutefois, il ne s'applique pas A tout diff6rend relatif A un investissement qui
a surgi ni A toute rdclamation qui a 6t6 rdgl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRE EN VIGUEUR, DURE ET DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre par 6crit de l'accom-
plissement des formalit6s requises par sa 1dgislation pour l'entr6e en vigueur du
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pr6sent Accord. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde de ces
notifications.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. Par
la suite, il demeurera en vigueur pour de nouvelles p6riodes de dix ans sauf si, un an
avant 1'expiration de la pdriode initiale ou de chacune des p6riodes suivantes, l'une
des Parties contractantes informe l'autre par 6crit de son intention de d6noncer
l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de celui-ci demeureront en vigueur pendant une
p6riode de dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QuoI, les signataires, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Vilnius le 7 f6vrier 1996, en langues estonienne,
lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas d'interpr6tation divergente, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

SIIM KALLAS VALDIS BIRKAS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE KOKKULEPE PIIRIPUNKTIDEST

Eesti Vabaiigi Valitsus ja I.ti Vabariigi Valitsus, edaspidi nimetatud "osapooled";

juhindudes vajadusest tiiustada isikute, transpordivahendite, kaupade ja toodete
riigipiiride letamise korraldust;

soovides luua soodsaid tinginusi rahvusvahelise liluse arendainseks Eesti Vabarilgi
ja L ti Vabarilgi vahel;

v6ttes arvesse Eesti Vabariigi ja l"ti Vabariigi vahel slnmitud riigipiiri taastamise
lepingut;

leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Eesti Vabariigi ja Lti Vabarilgi vahelise riigipiiri filetamiseks isikutele, s6ltumata
nende kodakondsusest v6i riklikust kuuluvusest, ning nendele kuuluvate v6i nende
poolt kasutatavate twanspordivahendite, toodete ja teiste kaupade ile pri vedamiseks
avatakse jirgmised piiripunktid:

(a) mudteel:

Valga - Lugali (mudtee piirijaam reisijatele ja kaubavagunite
loendamiseks),

(b) maanteel:

ilda - Ainafi
Valga-1 - Valka-2
Murati - Veclaicene
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Artikkel 2

Eesti Vabariigi ja Lti Vabarfigi elanikele neile kuuluvate v6i nende k-sutuses olevate
transpordivahenditega v6i ilma, on osapoolte vahelise rilgipfiri filetamiseks ilma
kaupadeta avatud jgrgmised pilnpunktid:

Vana-Ilda - Ainai
Thlja - Ramata,
M6isaktla - Ipi i
Laatre - Laksti
Penuja - Arakste,
Lilli - Ungur*,
Holdre - Omui,
Valga-2 - Valka-3,
Valga-3 - Valka-1,
Taheva - Gaujiena.
Vastse-Roosa - Ape

Artikkel 3

1. Radioaktiivsete materjalide, narkootiliste ja psdihhotroopsete ainete vedu file
fiigipiri toimub koosk6las osapoolte seaduste ja mr ega jgrgmiste piiripunkfide
kaudu:

Valga - Lugai (raudteel),
Ika - Ainai (maanteel),
Murati- Veclaicene (maanteel).

2. Elusloomade, loomsete ja taimekasvatustoodete vedu ile pud toimub koosk6las
osapoolte seaduste ja mnifsega jgrgmiste piiripunktide kaudu:

Valga - Lugaii (raudteel),
Ilda - Ainali (maanteel),
Valga-I - Valka-2 (maanteel),
Murati - Veclaicene (maanteel).

Artikkel 4

1. Klesoleva kokkuleppe artildis 1 loetletud pfiripunktide sulgemine v6i t86reHimi
muutiine ning uute piiripunktide avamine toimub osapoolte vahelise kokkuleppe alusel
diplomaatiliste nootide vahetuse teel.
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2. Kiesoleva kokkuleppe artiklis 2 loetletud piiripunktide sulgemine v6i t6areiimni
Inuutmine ning uute piirpunktide avamine toimub osapoolte volitatud piiriesindajate
vastastikuse kokkuleppe alusel vastavalt kokkuleppele piiriesindajate tegevusest.

Artikkel 5

piiripunktide projekteerimisel ja vAijaehitamisel peavad osapooled v6imaluse korral
looma tingimused ihiseks piiri-, tolli- ja muuks kontrolliks.

Artikkel 6

1. Piiripunktides lilumise peatamine v6i ajutine piiramine v6ib toimuda sanitaar- v6i
teeolude t6sise halvenemise korral, fWiiskondliku julgeoleku huvides, samuti
ettenlgematute 6nnetuste korral.

Osapool, kes kavatseb liikumise peatada v6i seda ajutiselt piirata, teatab teisele
osapoolele sellest reeglina hiljemalt viis pdeva erne piirifiletuspunkti plaanitavat
sulgemist v6i liLkumise piiramist.

2. Piiripunkti plaanitavast sulgemisest v6i liikumise piiramisest seoses ehitus- v6i
remondit56dega teatatakse teisele osapoolele v'hemalt kaks kuud enne ehitus- v6i
remondit56de algust.

3. Juhul, kui asjaolud takistavad piiripunkti sulgemisest v6i seal liikumise piirawdsest
aegsasti ette teatamast, teavitatakse teist osapoolt vahetult enne.

Artikkel 7

Osapoolte volitatud piiriesindajad v6ivad vastastikusel kokkuleppel ettenfgematute
6nnetuste, suurte avariide v6i katastroofide korral, aga ka muudel erakorralistel juhtudel
anda la piiri filetamiseks vfiljaspool kindlaksmaaratud pii-ipunkte.

Artikkel 8

1. Isikutel, kes elavad riigipiiri lMheduses ja kelle elukohast ei ole m66da alalist teed
vf]japfisu oma riigi territooriumile, lubatakse piri filetada viljaspool kind~alksrfitd
piiripunkte, pdasernaks oma riigi territooriumil asuvatele alalistele teedele ja tagasi.

Neile isikutele kuuluva kauba file piiri vedamise kord vAljaspool piiripunkti sdtestatakse
osapoolte vahelise eraldi kokkuleppega.
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2. Riigipii filetamise aluseks vkljaspool kindlasmiraltud piiripunkte on neile
isikutele volitatud piiriesindajate poor viljastatav tunistus.

Tunnistusele mrgitakse: isiku perekonna- ja eesnimi, passi v6i passi asendava
dokumendi number, aadress ja koht, kus isik v6ib p'ri filetada. Tunnistus v5ljastatakse
tasuta.

Artikkel 9

Osapooled teevad oma riikide volitatud piiriesindajatele ilesandeks koline kuu jooksul,
alates kkesoleva kokkuleppej6ustumisest, koosk6lastada tunnistuste vorm, viljastamise
kord ja n6uded, samuti kesoleva kokkuleppe artiki 8 sitete t,itmise ja korralduse
tingimused.

Artikkel 10

Kesolev kokkulepe j6ustub pkevast, mil osapooled teatavad teineteisele kirjalikult, et
k6ik kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud p6hiseaduslikud n6uded on tiiidetud.

Kkesolev kokklalepe on s6hnitud unfiraimata ajaks. Seda v6ib osapoolte lcokkuleppel
tMindada. Kumbki osapool v6ib kokkuleppe 16petada, saates kirjaliku teate
diplomaatiliste kanalite kaudu, kusjuures kokkulepe 15peb 90 66pdeva m66dumisel
sellise teate saamisest.

S61mitud 4;; g6 "t -10 , 1W 1996. a kahes eksemplaris,
kumbki cesti, 146 ja inglise keeles, juures k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu.
Kokkuleppe t6lgendamise erinevuste puhul prevaleerib ingliskeelne tekst

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Lati Vabariigi Valitsuse
nimel:

6~Q2
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

NOLIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR VALSTS ROBEZAS
9IIERSOSANAS VIETAM

Igaunijas Republikas valchba un Latvijas Republikas valdiba (turpmnk tekst- -
"Puses");

nemot vard nepieciegannbu pilnveidot personu, transporta Iidzekju, pre~u un
mantu kustibas pai valsts robe.ai organiziciju;

v~loties radit labv~ligus apstikdus starptautiskis satiksmes attistibai starp
Igaunijas Republilc un Latvijas Republiku;

vemot v "i starp Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku noslgto Ligumu
par valsts robelas atjaunoganu;

vienojis par sekojogo:

1. PANTS

Personi, neatkarigi no pilsom-bas vai valstiskis piedenbas, prvietoganas un
vipAm piederogo vai vi;iu ricib! esogo transporta lidzeklu, pre~u un cita veida
manta pdrvegana piri valsts robedi starp Igaunijas Republiku un Latvijas
Republiku notiek sekojogos robeias kontroles punktos:

(a) uz dzelzcela:

LugaEi (dzelzcela pasalieru robestacija un dzelzceja pre~u
robeitacija ritogi sastdva uzskaitei)

- Valga_

(b) uz autoceiem:

Aim -Ikda,
Valka-2 - Valga- 1,
Veclaicene - Murati.
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2. PANTS

Igaunijas Republiki un Latvijas Republikt dzivojogu personu prvietoganAs un
vipim piederogo vai viju riciba esogo transporta Iidzeklu (bez prec~m)
pirvegana pa'i valsts robeiai notiek sekojogos robeias pirejas punktos:

AinaNi - Vana-Ikia,
Ramata - JAihja,
ipii - Misakfila,
Laksti - Laatre,
Arakste - Penuja,
Unguripi - Liii
OmuJi - Holdre,
Valka-3 - Valga-2,
Valka-1 - Valga-3,
Gaujiena - Taheva,
Ape - Vastse - Roosa.

3. PANTS

1. Radioaktivo materiglu, narkotisko un psihotropo vielu pirvegana piri valsts
robeiai, ievdrojot Pu.u liklmdoganas prasibas, notiek sekojogos robeas
kontroles punktos:

Lugali - Valga (pa dzelzceju),
Ainai - Ilda (pa autocelu),
Veclaicene - Murati (pa autocelu).

2. Dzivnieku, dzlvnieku valsts un augkopibas produktu pirvegana pZi valsts
robelai, ievarojot Pu.u hikumdoganas prasibas, notiek sekojogos robe.as
kontroles punktos:

LugaE - Valga (pa dzelzcelu),
Ainali - Ikla (pa autocelu),
Valka-2 - Valga-1 (pa autocelu),
Veclaicene - Murafi (pa autocelu).

Vol. 1987, 1-33991



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

4. PANTS

1. i Noliguma 1.pantd minato robeias sarsoganas vietu slggana vai darba
re-ama izmairas, kd ad jaunu atv~rgana notiks uz Puu vienoganis pamata
apmainoties ar diplomutiskdm notim.

2. i Noliguma 2.panta mindto robeias s rsoanas vietu sldggana vai darba
relma izmaias notiks uz Pugu pilnvaroto robe2u pdst5vju savstarpajas
vienoganAs pamata, saskaoi ar Vienoganos par pilnvaroto robe~as pirstdvju
darbibu.

5. PANTS

IzstrAdijot un realizdjot robe~as 4rsoganas vietu iekirtoganas projektus, Puses
paredzds iespaju, lai raditu apstikus robeiapsardzes, muitas un citu veidu
kontroles kopajai veilganai.

6.PANTS

1. Satiksme robeias M1Zrsoganas vietis var tikt slagta, ja tajas biitiski pasliktinds
sanitirie vai kustibas apst"ki, sabiedriskas drogibas interests, ka ar! stihisku
nelaimju gadijumn

Puse, kura prtrauks vai ierobeios satiksmi, iepriek paziios par io otrai Pusei,
parasti, ne valik ki 5 dienas pirms plinotis satiksmes slgganas vai
ierobeloganas robe~as s1Srsoganas vietas.

2. Par satiksmes plinotu slgganu vai kustibas ierobeioganu sakari ar
celtnieci-bas vai remonta darbiem otrai Pusei tiek pazi4ots, ne valk kIa divus
m~negus pirms celtieclbas vai remonta darbu sikuma.

3. Gadijumos, kad nav pielaujama vilcindganis, satiksmes sldggana vai
ierobeogana robe~as s1&rsoganas viets notiek nekavajoties, pazijojot par to
otrai Pusei.

7. PANTS

Pugu pilnvarotie robeiu pirstdvji p~c savstarpajas vienogands stihisku nelaimju,
lielu aviriju, katastrofu un citos ekstremilos apstiklos var dot atlauju robelas
4arsoganai drpus noteiktajdm robelas 4rsoganas vietim.
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8. PANTS

1. Tiega valsts robeas tuvumi dzivojo~dm person~m, kurAin nav izejas no
savas dzivesvietas savas valsts teritorija pa pastvigiem celiem, atlauta valsts
robeias 4rsogana arpus noteiktajixn robe~as sl&soganas vietin, lai nokiu
lidz pastdvigiem celiem savas valsts teritorijd un atpakal.

im person~m piederogo pre~u parvietoganas kartiba piri robeiai 5rpus robeias
4rsoganas vietam tiks noteikta ar atsevi~u vienoganos starp PusEm.

2. Mindtajam personim slrsot valsts robe~u Arpus noteiktajim robeias.
Wrsoganas vietrn atlauts ar Pilnvaroto robeu pirst5vju izdotim apliecibim.

Aplieciba uzrida: personas vdrdu un uzvirdu, pases vai cita personu
apliecinoga dokumenta numuni, dzivesvietu un vietu, kur personai atlauts
4rsot robeu. Apliecbas noformgana un izdogana ir bezmaksas.

9. PANTS

Puses uzdod savu valstu Piluvarotajiem robeu prstdrvjiem Iris mine~u laik no
A-s vienogands sp k stganis brila saskaX~ot apliecibu formu, noform~anas,
izsniegganas un izoemganas kiibu, UA ari -i Noliguma 8.panta noteikumu
pildI~anas kontroles kdribu.

10. PANTS

gis Noligums stajas sp&lA no dienas, kad Puses pazioojugas viena otrai, ka visas
nepiecie~amis konstitucionAlls prasibas, lai gis Noligums stAtos spdkd, ir
izpildltas.

Noligums ir noslagts uz nenoteiktu laiku un var tikt papildinits vai izmainits
pac Pugu vienogands. Noligums zaudd spdku 90 diennaktis pac tam, kad viena
Puse diplomutiski celd pazioo par denonsaciju.
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Noligums nos1dgts ........................ 199... . gada "......" ................ divos
eksempldros, katrs no tiem igau1u, latviedu un anglu valodd, turklt visiem
tekstiem ir viendds spdks. Domstarpibu gadijum, kas rodas, interprettjot 95
Noliguma noteikumus, par pamatu tiek 4emts teksts anglu valodi.

Igaunijas Republikas Valdibas Latvijas Republikas ValdIbas
vArda: varda:

- "//4vf-1
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA REGARDING BORDER CROSSING POINTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering the necessity of developing the organisation of the movement across
national boundaries of persons, vehicles, goods, and products;

Desiring to establish favourable conditions for international traffic between the
Republic of Estonia and the Republic of Latvia;

Considering the renewal of the Agreement between the Republic of Estonia and the
Republic of Latvia regarding the re-establishment of national borders; 2

Have agreed as follows:

Article 1

For persons, regardless of citizenship or national affiliation, and the means of
transportation, products, or other forms of goods either belonging to them or used by
them, the following border control points open for crossing the border between the
Republic of Latvia and the Republic of Estonia:

(a) by railway:

Lugali - Valga(passenger border railway station and the cargo car counting
border station),

(b) by road:

Aina i - kida,
VaLka-2 - Valga-1,
Veclaicene - Murati.

Came into force on 21 October 1996 by notification, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1774, No. 1-30894.
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Article 2

For inhabitants of the Republic of Latvia and the Republic of Estonia and the means
of transportation belonging to them or used by them, without goods, the following
border crossing points are defined for crossing the national border

Ainaii - Vana-Ilda,
Ramata - Jllja,
Ipi i - Misakfila,
Lacsti - Laatre,
Arakste - Penuja,
Unguri i - LiUli,
Omuli - Holdre,
Valla-3 -Valga-2
Valka-l-Valga-3
Gaujiena -Taheva,
Ape -Vastse-Roosa.

Article 3

1. Radioactive materials, narcotic drugs and psychotropic substances are
transported across the national borders, according to the laws and provisions of the
Contracting Parties, at the following border control points:

Lugaii - Valga (by railway)
Aina i - Ikia (by road)
Veclaicene - Murati (by road).

2. Transport of livestock, animal, and agricultural products across national
borders, according to the laws and provisions of the Contracting Parties, occurs at the
following border control points:

Lugaii - Valga (by railway)
Ainaii - Ilda (by road)
Valka-2 - Valga-1 (by road)
Veclaicene - Murati (by road).

Article 4

1. Closure or changes in the working procedure of the border crossing points
mentioned in Article 1 of this Agreement, as well as the opening of new points occurs
upon mutual agreement expressed by the exchange of diplomatic notes.
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2. Closure or changes in the working procedure of the border crossing points
mentioned in Article 2 of this Agreement, occurs upon the mutual agreement of border
representatives authorized by the Contracting Parties, in accordance with the
Agreement regarding the activities of border representatives.

Article 5

In planning and realizing the border crossing point projects, the Contracting Parties
shall include the possibility, whenever possible, of implementing border guard,
customs, and other forms of joint control.

Article 6

I. Traffic at border crossing points may be closed in the interest of social safety,
if sanitary or movement conditions fundamentally worsen, as well as in the case of
unforeseen calamity.

The Contracting Party which closes or limits traffic, shall inform the other Party,
usually not later than five days before the planned closing or limiting of traffic at the
border crossing point.

2. In the case of closing or limiting of traffic for construction or renovation, the
other Contracting Party shall be informed not later than two months before the
beginning of the construction or renovation.

3. In cases where circumstances prevent prior notification of border crossing point
closing or limitation of traffic, the other Contracting Party shall be notified
inmmediately.

Article 7

Authorized border representatives, in the event of unforeseen calamity, large accident,
or disaster as well as under other extreme conditions, may, after mutual agreement,
permit the crossing of the border outside of the defined border crossing point.
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Article 8

1. Those persons living near the border, who do not have means of egress from
their place of inhabitancy in their nation's territory by permanent roads are permitted
outside of defined border crossing points in order to reach and return from permanent
roads in their nation's territory.

The transport of goods belonging to these persons across the border outside of defined
border crossing points shall be defined by separate agreement by the Contracting
Parties.

2. The crossing of the national border outside of the defined border crossing
points by the aforementioned persons is permitted by licenses issued by the border
representatives of the Contracting Parties.

The license shows: the person's family and given name, passport or other personal
identification number, address, and location where the person is permitted to cross the
border. The license is issued for free.

Article 9

The Contracting Parties require the Authorized border representatives to agree upon
the license form, issuing procedure, and requirements as well as the procedure for
implementation and regulation of Article 8 of tids Agreement within a period of three
months from the period this Agreement enters into force.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other that all necessary constitutional formalities for its entry into force
have been completed.

The Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be amended by
the agreement of the Contracting Parties. It may be terminated by written notification
through diplomatic channels by either Contracting Party and shall cease to be in force
90 days after such notice has been received.
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Done at%..Oon the..day of .. /.., 1996, in duplicate, in the Estonian, Latvian
and Engatr6guage, all texts being equally authentic. In case of any divergency of
interpretation of the provisions of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

rj7 Xk//~

I Siim Kallas.
2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX POINTS DE PASSAGE A LA FRONTIERE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ESTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Consid6rant la n6cessit6 de d6velopper l'organisation des mouvements de per-
sonnes, de v6hicules, de biens et produits aux fronti~res nationales;

D6sireux de mettre en place des conditions favorables au trafic international
entre la R6publique d'Estonie et la R~publique de Lettonie;

Consid6rant le renouvellement de l'Accord entre la R6publique d'Estonie et la
R6publique de Lettonie concernant le rdtablissement des frontiRres nationales 2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour les personnes, quels que soient leur nationalit6 ou leur affiliation natio-
nale, les moyens de transport utilis6s, les produits ou autres biens qui leur appar-
tiennent ou qu'elles utilisent, les points de contr6le frontalier suivants sont ouverts
A la frontire entre la R6publique de Lettonie et la R6publique d'Estonie:

a) Par chemin de fer :
Luga~i - Valga (gare frontali~re pour les passagers et les marchandises);

b) Par route:
Ainafi - Ikla,
Valka-2 - Valga-1,
Veclaicene - Murati.

Article 2

Pour les ressortissants de la R~publique de Lettonie et de ]a Rdpublique d'Es-
tonie qui ne transportent pas de marchandises et les moyens de transport qu'ils
utilisent, les postes fronti~res suivants sont ouverts:

Ainai - Vana-Ikla,
Ramata - Jiarja,
Ipilfi - Moisaktila,
Laksti - Laatre,
Ungurini - Lilli,
Omuji - Holdre,
Valka-3 - Valga-2,
Valka- 1 - Valga-3,
Gaujena - Taheva,
Ape - Vaste-Roosa.

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1996 par notification, conforn6ment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1774, n' 1-30894.
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Article 3

1. Le passage de mat6riels radioactifs, de stupffiants et de substances psycho-
tropes aux fronti~res nationales doit 8tre effectu6 conform6ment aux lois et disposi-
tions des Parties contractantes aux postes de contr6le frontalier suivants:

Luga i - Valga (par chemin de fer),
Ainali - Ikla (par route),
Veclaicene - Murati (par route).

2. Le passage du b6tail, des animaux et des produits agricoles aux frontiires
nationales s'effectue conform6ment aux lois et dispositions des Parties contrac-
tantes aux postes de contr6le frontalier suivants:

Luga~i - Valga (par chemin de fer),
Aina~i - Ikla (par route),
Valla-2 - Valga- 1 (par route),
Veclaicene - Murati (par route).

Article 4

I. La fermeture des postes fronti~res vis6s A l'article premier du pr6sent
Accord ou les modifications apport6es aux proc6dures de passage de la fronti~re
ainsi que l'ouverture de nouveaux points de passage font l'objet d'un accord mutuel
entre les Parties qui est consacr6 par un 6change de notes diplomatiques.

2. La fermeture des postes fronti~res vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord ou
les modifications apport6es aux proc6dures de passage de la frontire font l'objet
d'un accord mutuel entre les repr6sentants aux frontires autoris6s par les Parties
contractantes, conform6ment A l'accord concernant les activit6s des repr6sentants
aux frontires.

Article 5

Lors de la planification et de l'ex6cution des projets concernant les points de
passage aux frontires, les Parties contractantes envisagent, chaque fois que c'est
possible, la possibilit6 d'6tablir des services communs de douane ou de gardes fron-
ti~re et d'autres formes de contr6le commun.

Article 6

1. Les postes frontieres peuvent 8tre ferm6s A la circulation pour des raisons
de s6curit6 si les conditions sanitaires s'aggravent et en cas de catastrophe impr6-
vue. La Partie contractante qui ferme ou limite la circulation frontaliire en informe
l'autre Partie, g6n6ralement cinq jours au moins avant la fermeture ou la limitation
pr6vue de la circulation aux postes frontiires.

2. En cas de fermeture ou de limitation de la circulation frontali~re en raison
de travaux de construction ou de restauration, l'autre Partie contractante en est
inform6e au moins deux mois avant le commencement des travaux de construction
ou de restauration.

3. Lorsque les circonstances s'opposent A la notification pr6alable de la fer-
meture ou de la limitation de la circulation aux postes fronti~res, l'autre Partie con-
tractante est notifi6e des que possible.
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Article 7

En cas de catastrophe impr6vue, d'accident grave, de d6sastre ou d'autres con-
ditions extremes, les repr6sentants autoris6s aux fronti~res peuvent, apr~s accord
mutuel, autoriser le passage de la frontiire A des points autres que les postes fron-
ti1-res 6tablis.

Article 8

1. Les frontaliers qui ne peuvent emprunter des routes praticables en tous
temps pour sortir de l'endroit of ils habitent dans leur pays sont autorisds A tra-
verser la frontifre en dehors des postes frontifres 6tablis pour acc~der A ces routes
et en revenir. Le passage des biens appartenant A ces personnes aux frontifres en
dehors des postes frontifres 6tablis fera l'objet d'un accord distinct entre les Parties
contractantes.

2. Le passage des frontifres nationales en dehors des postes frontifres 6tablis
par les personnes susmentionn6es est autoris6 en vertu de permis d6livr6s par les
repr6sentants aux frontifres des Parties contractantes. Le permis indique les nom
et pr6nom du porteur, le num6ro de son passeport ou autre pi'ce d'identit6, son
adresse et 1'endroit oti cette personne est autoris6e A franchir la frontire. Le permis
est d6livr6 gratuitement.

Article 9
Les Parties contractantes demandent A leurs repr6sentants autoris6s aux fron-

tifres de s'entendre sur la forme du permis, la proc~dure et les conditions de d6li-
vrance ainsi que la proc&lure de mise en ceuvre et d'application de l'article 8 du
pr6sent Accord dans un d61ai de trois mois A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oi les Parties contractantes

se seront notifides de l'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode inddfinie. I1 peut etre amend6
par accord mutuel entre les Parties. 1 peut 8tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplo-
matique par l'une ou l'autre Partie contractante et cessera d'8tre en vigueur 90jours
aprs la r6ception de la notification.

FAIT A Riga le 10 juillet 1996 en double exemplaire en langues estonienne, let-
tonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

SIIM KALLAS VALDIS BIRKAus
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE KOKKULEPE RIIGIPIIRE CLETAVA KESKKONNA-
MOJU HINDAMISEST

Eesti Vabariigi valitsus ja Lti Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

kinnitades vajadust rakendada ellu ja kindlustada s~istva arengu p6him6tteid;

arvestades majandustegevuse ja keskkonnam6ju omavahelisi seoseid;

v6ttes a-vesse 18. veebruaril 1994. aastal Riias alla kirjutatud Eesti Vabariigi valitsuse ja Lati
Vabariigi valitsuse vahelist kokkulepet koostb6st keskkonnakaitse valdkonnas;

v6ttes tfielikult arvesse 25. veebruaril 1991. aastal Espoos s6lmitud riigipiire jiletava
kes kkonnam6ju hindamise konventsiooni ja selle lisade sRtteid;

arvestades samuti Euroopa Liidu 6igusakte, mis k~sitlevad riigipiire filetava keskkonnam6ju
hindamist,

leppisid kokku a11jdrgnevas:

Artikkel I
Definitsioonid

Kiesolevas kokkuleppes,

(i) "pd-itolupool" tahendab lepingupoolt, kelle jurisdiktsiooni all kavandatav regevus hakkab
toimtuna;

(ii) "m6jutatav pool" thendab lepingupoolt, kelle sattumine kavandatavast tegevusest tuleneva
riigipiire iiletava m6ju alla on t6enioline;

(iii) "kavandatav tegevus" thendab iga tegevust v6i iiksk6ik millist olulisemat muudatust
tegevuses, mille kohta pidev asutus kehtiva riikliku protseduuri kohaselt v6tab vastu otsuse;

(iv) "keskkonnam6ju hindamine" tdhendab riiklikku protseduuri kavaldatava tegevuse
t6eniolise m6ju hindamiseks keskkonnale;

(v) "mju" tnhendab igasugust toimet, mida kavandatav tegevus p6hjustab keskkonnale,
sealhulgas inimeste tervisele ja julgeolekule, looduslikule mitmekesisusele, pinnasele, 6hule,
veele, kliimale, maastikule ja ajaloolistele mlestusmdrkidele v6i teistele objektidele, v6i
nende tegurite vastastikust toimet; see sisaldab ka toimet kultuurip'randile v6i sotsiaal-
majanduslikke tingimusi, mis tulenevad nende tegurite muutumisest;"
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(vi) "riigipiire filetav keskkonnam6ju" t hendab igasugust mrju Oihe lepingupoole
jurisdiktsiooni all oleval territooriumil, mis on p6hjustatud osaliselt v6i ctielikult teise
lepingupoole jurisdiktsiooni all oleval territooriumil kavandatavat tegevusest;

(vii) "pidev asutus" tffendab riiklikku asutust v6i asutusi, kelle lepingupool m55rab
vastutavaks lUesolevas kokkuleppes nimratletud filesannete t5itmise eest, ja/v6i asutust v6i
asutusi, kellele lepingupool on usaldanud kavandatava tegevusega seotud otsuste langetamise
6iguse;

(viii) "iildsus" t. hendab iihte v6i enamat fiiisilist v6i juriidilist isikut;

(ix) "konventsioon" tdhendab Espoos 25. veebruaril 1991 s6lmitud riigipiire Oiletava
keskkornam6ju hindamise konventsiooni;

(x) "keskkonnam6ju dihishindamine" thendab kavandatava tegevuse keskkonnam6ju
hindamist, mida lepingupooled viivad lbi dihiselt.

Artikkel 2
Koost66 eesmrk

IMesoleva kokkuleppe raames tehtava koostb6 eesmirgiks on kas iihiselt v6i eraldi k6igi
sobivate ja efektiivsete abin~ude rakendamine, et hoida dra kavandatavast tegevusest
p6hjustatud mdrkimisv.Mset ebasoovitavat riigipiire iiletavat keskkonnam6ju.

Artikkel 3
Koost66 objekt

Koost68 keskendub konventsiooni I Usas loetletud kavandatavatele tegevustele ja samuti
kaesoleva kokkuleppe lisas loetletud tegevustele.

Lepingupoolte pidevad asutused otsustavad iga juhtumi kohta eraldi, kas kaesolevat
kokkulepet kohaldatakse tegevusele, mille suhtes p~ritolupool rakendab keskkonnam6ju
hindamise protseduuri (sealhulgas tegevusele, mis ei ole nimetatud Oilalmainitud lisades), ja
kas selline tegevus p6hjustab olulist ebasoovitavat riigipiire illetavat keskkonnam6ju.

Artikkel 4
Institutsionaalne korraldus

Kiesoleva kokkuleppe s~tete tiitmiseks luuakse riigipiire iiletava keskkonnam6ju hindamise
iihiskomisjon, edaspidi "komisjon". Lepingupooled teatavad teineteisele fihe kuu jooksul alates
kesoleva kokkuleppe j6ustumisest kummnaltki poolt iihe kaasesimehe miramiset. Kuni
kornisjoni esimese istungini tegutsevad kesoleva kokkuleppe t~itmisel kontaktisikutena
lepingupoolte pidevad asutused.
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Artikkel 5
Komisjoni t66p6him~tted

Komisjon on alaline, avajud institutsioon. Komisjonil on 6igus luua ad hoc t6briihmi.
Komisjoni esimene istung kutsutakse kokku kuue kuu jooksul alates k~esoleva kokkuleppe
j6ustumisest. Komisjoni t66 peamistes protseduurireeglites Iepitakse kokku komisjoni esimesel
istungil.

Komisjon lepib kokku riigipiire iiietava keskkonnam6ju hindamise protseduurilistes

kfisimustes iga juhtumi kohta eraldi.

Komisjoni liikmete t66d finantseerivad lepingupooled.

Artikkel 6
Teatamine

Pitoiupool informeerib m6jutatavat poolt k~esoleva kokkuleppe artiklis 3 loetletua
kavandatavast tegevusest esimesel v6imalusel ja mitte hiljem, kui ta informeerib omafildsust
kavandatavast tegevusest.

Teatise sisu ldhtub n6uetest, mis on s~testatud muu hulgas konventsiooni artikli 3 16igetes 2
ja 5. Komisjon miratleb teatises sisalduva kohustusliku informatsiooni hulga.

Artikkel 7
Kinnitus

M6jutatav pool vastab pditolupoolele iihe kuu jooksul alates teate saanisest ja teatab, kas ta
kavatseb osaleda keskkonnam6ju hindamise protseduuris.

Artikkel 8
Informatsiooni edastamine

M6jutatav pool edastab p'itolupoolele viimase palvel p6hjendatud ja ldttesaadavat
infornatsiooni, mis kAsitleb potentsiaalselt m6jutatavat keskkonda juhul, kui selline
informatsioon on vajalik keskkonnam6ju hindamise dokumentatsiooni ettevalnistamiseks.

Artikkel 9
M6jutatava poole iildsuse informeerimine

Oldsuse informeerimine korraldatakse vastavalt konventsiooni artikli 3 16ikele 8 ja
lepingupoolte 6igusaktidele. Komisjon t66tab v§lja tpse protseduuri.

Artikkel 10
Keskkonnam6ju hindamise dokumentatsioon

Keskkonnam6ju hindamise dokumentatsioon, mis antakse file pdritolupoole padevale asutusele,
sisaldab vdhemalt seilist informatsiooni, nagu on kirjeldatud konventsiooni I1 lisas.
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p6ritolupool edastab m6jutatavale poolele komisjoni kaudu keskkonnam6ju hindamise
dokumentatsiooni vastavalt konventsiooni artiklile 4.

Artikkel 11
M6jutatava poole Oldsuse kaasamine

Oldsuse kaasamine toimub vastavalt konventsiooni artikli 4 l6ikele 2 ja lepingupoolte
6igusaktidele.

Komisjon t66tab v5lja m6jutatava poole iildsuse kaasamise protseduuri.

Artikkel 12
Lepingupoolte konsultatsioonid

Lepingupoolte konsultatsioonid toimuvad vastavalt konventsiooni artiklile 5.

Konsultatsioonide kestuse satestab komisjon konsultatsioonide alguses. Konsultatsioonid ei
kesta kauem kui 6 kuud.

Artikkel 13
LUppotsus

LUppotsus v6etakse vastu konventsiooni artikli 6 kohaselt.

Artikkel 14
Projektijirgne analfius

Komisjon otsustab projektijdrgse analffiisi tegemise. Kui komisjon otsustab teha projektijdrgse
analiiiisi, v6etakse tielikult arvesse konventsiooni artikli 7 ja V lisa s~tted.

Artikkel 15
Keskkonnamoju fihishindamine

Komisjon otsustab keskkonnam6ju ibishindamise vajalikkuse ja mamb kindlaks
fihishindamise protseduuri igal juhtumil eraldi.

Artikkel 16
Lepingupoolte kohustused

Pi-itolupool vastutab keskkonnani6ju hindamisega kaasnenud kulutuste kandmise eest
siseriiklike 6igusaktide ja k~esolevale kokkuleppe jdrgi.

M6jutatava poole kohalikud omavalitsused korraldavad ja pdfitolupool f'mantseerib iildsuse
kaasamist vastavalt siseriiklikele 6igusaktidele vastavates riikides.

Pfaitolupool varustab m6jutatavat poolt hindamiseks vajaliku informatsiooni ja
dokunentatsiooniga omavahel kokkulepitud keeles.
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Lepingupooled kannavad ad hoc t66riihmadesse kuuluvate oma ekspertide kulud, tiiendavad
kulud kannab neid p6hjustanud lepingupool.

Artikkel 17
Vaidluste ennetamine ja lahendamine

Kui lepingupoolte vahel tekib vaidlus kesoleva kokkuleppe t6lgendamise v6i rakendamise
osas, otsivad nad lahendust libirfikimiste abil v6i m6nel teisel lepingupooltele vastuv6etaval
vaidluste lahendamise viisil.

Kui vaidlust ei 6nnestu lahendada ilalmainitud viisidel, v6etakse vaidluse lahendamisel
aluseks konventsiooni artikli 15 ja VII lisa vastavad s tted.

Artikkel 18
Kokkuleppe muutmine

Kiesoleva kokkuleppe teksti v6ib muuta. Muudatused kiidetakse heaks lepingupoolte
konsensuse alusel.

Artikkel 19

Lpps~itted

Kiesolev kokkulepe j6ustub allakirjutamise hetkel.

Kumbki lepingupool v6ib kesoleva kokkuleppe 16petada, teatades sellest kiijalikult.
Kokkuleppe 16petamine j6ustub 12 kuu m66dumisel sellise kirjaliku teate saamisest teise
lepingupoole poolt.

S61mitud .... . .'*' ..,*. ............ kahes eksemplaris ... 91;t.. ... 1997. aastal eesti, liti ja
inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu.

Erinevuste korral t6lgendamisel v6etakse aluseks lepingu ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse
nimel:

Liti Vabariigi valitsuse
nimel:

Vol. 1987, 1-33992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LISA

KOKKULEPPEGA REGULEERITAVATE KAVANDATAVATE TEGEVUSTE
LOETELU MAA-ALAL, MIS ULATUB 15 KM KAUGUSELE UHISEST PIRIST

1. Soojuselektrijaamade v6i teiste p6letusseadmete rajamine, mille v6irnsus on 100 MW v6i
rohkem.
2. Asbesti tootmine v6 asbesti sisaldavate toodete valmistamine:
a) kui asbest-tsementtooteid on 16pptoodanguna aastas le 10 000 tonni;
b) kui toodetakse h66rdmaterjale 16pptoodanguna aastas file 50 tonni;
c) muudel juhtudel, kui kasutatakse asbesti aastas le 50 tonni.

3. Ettev6tte rajamine, mille tehnoloogilises protsessis kasutatavate ohtlike keemiliste ainete
kogused uletavad 200 tonni aastas.
4. Maanteede v6i uute raudteeliinide ehitamine.
5. Lennuv51jade ehitamine.
6. Suure lkibimduga pikkade nafta- ja gaasijuhtmete rajamine.
7. Uute sadamate ehitamine ning olemasolevate sadamate rekonstrueerimine, samuti
hfdrotehniliste ehitiste rajamine kaldav66ndis.
8. Jitmete p6letamiseks v6i keemiliseks tf6tlemiseks kasutatavate seadmete ning ohtlike ja
toksiliste jitmete kaiflusseadmete ehitamine.
9. ,avoolu reguleerimine jRgrnistel j6gedel: Ruja, Gauja/Koiva, Vaidava, Pededze/Pedetse,
Pedele/Pedeli, Ohne ja Mustj~gi/Melnupe.
10. Mgrgalade kuivendanine 500 ha v6i enam.
11. Metsa lageraie 10 ha v6i enam, samuti lageraie 0,5 km tsoonis iihisest pirist, kui
vastaspoolel asuvad kaitstavad v6i vituslikud loodusalad.
12. Vee ammutaimine iile 1000 m3/p iihest p6hjaveehaardest, kui tekkiv depressioonilehter
vfib ulatuda teise riigi territooriumile.
13. Maavarade ja maa-ainese kaevandamine Ole 5 ha suurusel alal.
14. Paberi tootmine 50 000 tonni vai enam aastas.
15. Tselluloosi tootvad ettev6tted.
16. Kfik kaldaviilised seadmed maavarade uurimiseks ja kaevandamiseks.
17. Hoidlate ehitamine:
a) nafta- ja naftakeemiasaaduste jaoks, kui hoiustatav maht Wetab 50 000 m3;
b) teiste kemikaalide jaoks, kui hoiustatav maht Ofletab 20 000 m3.
18. JR Atmete uputamine merre.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN LATVI-
JAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR IETEKMES UZ VIDI NOVIER-
TEfJUMU PARROBEZU KONTEKSTA

Igaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak sauktas

"Puses",

apstiprinot nepieciegamibu nemt vir5 ilgtspajigas attistibas principus,

Vemot vrd saimnieciskas darbibas un ietekmes uz vidi savstarpajo saistibu,

saskan, ar Igaunijas Republikas Valdibas un Latvijas Republikas Valdibas Ligumu
par sadarbibu vides aizsardzibas jom5, kas parakstits 1994. gada 18. februdri Rigd,

pild'ba balstoties uz 1991. gada 25. februara Espo konvencijas "Par ietekmes uz vidi
novdrt~jumu probelu kontekst" un tas pielikumu nosacijumiem, kd ari

Vemot vdrd Eiropas Savienibas likumdoganu saistiba ar ietekmes uz vidi
novart6jumu pdrrobetu konteksti,

vienojas par sekojogo:

1. pants
Definicijas

A Liguma teksta:

1) "Tzcelsmes Puse" nozima to Pusi, kuras jurisdikcija noteikta paredztds darbibas
norise;

(ii) "Ietekmta Puse" nozima to Pusi, kuru vardtu skart paredzdtds darbibas pdrrobe~u
ietekme;

(ii) "Paredz~tA darbiba" nozima jebkuru darbibu vai jebkuru lielaku darbibas
izmaiou, kas pak4auta kompetentas varas iestides Imumam saskai ar valsti
noteikto kartibu;

(iv) "Ietekmes uz vidi novertajums (IN)" nozimF valsti noteikto ktibu, saskalg ar
kuru tiek nov&tata paredzdtis darb-bas iespajama ietekme uz vidi;
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(v) "Ietekme" nozimd, jebkuru paredzEtAs darbibas izraisito parmainu vidd, ieskaitot
cilvaku veselibu un drogibu, biolo~isko daudzveidibu, augsni, gaisu, fideni, klimatu,
ainavu un vasturiskos pieminekius vai citas fiziskas struktfiras vai go parmainu
savstarpajo iedarbibu; t5 ietver ari iedarbibu uz kultaras mantojumu vai
socialekonomiskajiem apstakliem go radito izmainu rezultadt;

(vi) "Parrobelu ietekme" nozimd jebkuru ietekmi, ko izraisa paredz&a darbiba
teritorija, kas paklauta ietekmdtis Puses jurisdikcijai, ja gis ietekmes fiziskais calonis
pilnibA vai daidji atrodas teritorijA, kas ietilpst otras Puses junsdikcijd;

(vii) "Kompetenta valsts pilnvarota institacija" nozima valsts varas iestadi vai
iestades, ko Puse ir nozimajusi ka atbildigas par uzdevumu veikganu 95 Liguma
ietvaros un/vai varas iestadi vai iestades, ko Puse ir pilnvarojusi lemt par
paredzamajdm darbibam;

(viii) "Sabiedriba" nozima vienu vai vairakas fiziskas vai juridiskas personas;

(ix) "Konvencija" nozimE 1991. gida 25. februara Espo konvenciju "Par ietekmes uz
vidi novartdjumu parrobelu konteksta";

(x) "Kopigais IVN" nozimd abu pugu kopigi veiktu IVN procedOru.

2. pants
Sadarbibas m~rkis

Sadarbibas mrJis 95 Liguma ietvaros ir individuali vai kopigiem spakiem veikt
visus nepieciegamos un lietderigos pasakumus, lai novFrstu paredzdtds darbibas
parrobelu ietekmi, kas izsauktu bfitisku nevalamu ietekmi uz vidi.

3. pants
Sadarbibas objekts

Sadarbiba attieksies uz paredzatajam darbibAn, kas mninatas Konvencijas I
Pielikumd, ka ari uz Kf Liguma Pielikuma mindtajam darbiban.

Pugu kompetentas valsts pilnvarotas institiicijas katra gadijumd atsevigki lems, vai gis
Ligums piemarojams darbibam, kas paklaujamas izcelsmes Puses IVN procedfdrai,
ieskaitot das, kas nay ietvertas Konvencijas I Pielikuma un 95 Liguma Pielikumd,
ja paredzams, ka tAs izsauks bitisku nelabviligu pdrrobelu ietekmi.
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4. pants
Institucion~lie pasakumi

Lai istenotu 9 Liguma noteikunu izpildi, tiks izveidota kopiga IVN komisija,
turpmdk saukta par "Komisiju". Ne valak ka manesi p& Liguma spk! st~anas brila
Puses viena otrai daris zindmu katra savu iecelto lidzpriel~sddtiju. Lidz Komisijas
pirmajai tik~ands reizei Pugu kompetentas valsts pilnvarotas institcijas darbosies kd
kontaktpersonas starp Pusdm 95 Liguma izpildes gaitA.

5. pants

Komisijas darba principi

Komisija bils past~viga, atvirta institiicija. Komisija ir tiesiga dibinat specialas darba
grupas. Pirma Konisijas tik~anas tiks sasaukta ne vdldk ka segus manegus pac gd
Liguma spakd stAands brila. Par galvenajiem Komisijas darbibas noteikumu
principiem tiks panakta vienogands Komisijas pirms tik~anas laiki

Komisija apstiprinds procedfru, kas nodroginds katra prrobelu IVN gadijuma
atsevigku izskatiganu.

Komisijas darbibu finansas attiecigds Puses.

6. pants
Paziqojums

SaskaA ar § Liguma 3. panta prasibdm, izcelsmes Puse informs ietekmato Pusi par
paredzeto darbibu, cik vien atri iespejams, bet ne vlak, ka ta informs par paredzeto
darbibu savu sabiedribu.

Paziqojumam jAatbilst ari Konvencijas 3.2 un 5. panta prasibAm. Komisija izstradAs
obligatas prasibas informacijai, kas jaietver pazinojuma.

7. pants
Apstiprinijums

IetekmtlA Puse atbildes izcelsmes Pusei viena manega laika no pazinojuma
sa~iemanas un norddis, vai ta valatos piedalities IVN procedira.
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8. pants
Informrcijas nodogana

IetekmtA Puse p&F izcelsmes Puses pieprasijuma iespju robe~s sniegs tai
informdciju par potenciali ieteklnto vidi, ciktAl Mda informacija bus nepieciegama
IVN dokumentu sagatavoganai.

9. pants

Ietekni ts Puses sabiedribas informnana

Sabiedn-bas inform~ana notiks saskan ar Konvencijas 3.8. pantu un Pugu nacionilo
likundoganu. Komisija noteiks kartibu, kad! tiks informata sabiedriba.

10. pants

IVN dokumenticija

lYN dokumentdcija, kas jaiesniedz izcelsmes Puses kompetentai valsts pilnvarotai
institacijai, k! minimums satur.s informaciju, kas aprakstita Konvencijas II
Pielikum5.

11. pants
Ietekmtis Puses sabiedribas piedaliganis

Sabiedribas piedaliganas notiks saskan! ar Konvencijas 4.2. pantu un Pugu naciondlo

likumdoganu.

Komisija apstiprinds ietekmFtAs Puses sabiedribas piedaligands procedoru.

12. pants
Konsulticijas starp Pus~m

KonsultAcijas starp Pusam notiks saskai5 ar Konvencijas 5. pantu.

Komisija, uzsikot konsultAcijas, noteiks laika ierobelojumu konsultdciju ilgumam.
is laika periods nedrikst p~rsniegt 6 manegus.

13. pants
Galigais IMmums

Galigais lamums tiks pieioemts saska~a ar Konvencijas 6. pantu.
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14. pants
Pcprojekta analize

Komisija lems par iespljamo p&projekta analizes veik§anu. Ja Komisija nolems
veikt pdprojekta analizi, pilniba tiks qemti vr-a Konvencijas 7. panta un V
Pielikurna noteikunii.

15. pants

Kopigais IVN

Komisija lems par kopiga IVN nepieciegamibu un noteiks kopiga IVN kartibu katram
gadijumam atseviki.

16. pants

Pugu atbildiba

Izcelsmes Puse bfs atbildiga par IVN procedfras izmaksam saskani ar nacion~io
likumdoganu un go Ligumu.

IetekmFt~s Puses vietajas varas iestdes organizes un izcelsmes Puse finansds
sabiedribas piedalianos saskapd ar valstisko likumdoganu attiecigajas valstis.

Izcelsmes Puse ir albildiga par ietekmetas Puses apgadi ar izv~rtajamo informaciju un
dokumentAciju; Puses vienojas par valodu, kur- attieciga informcija tiek iesniegta.

Puses finansds savu dalibnieku specidlo darba grupu apmaksu; papildus izmaksu
finansaganu uznemsies ta Puse, kas to pieprasijusi.

17. pants
Stridu nov~rana un izkirgana

Ja rodas strids starp Pus~m par 95 Liguma interpretaciju vai piemaroganu, puses
centisies atrisinat stridu sarunu cela vai jebkada cita veidd, kas pienemams abam
Pusam.

Risinot stridus, ko nay izdevies atrisinat auggminetajos veidos, par pamatu tiks pemti
attiecigie Konvencijas 15. panta un VII Pielikuma noteikumi 95du strida risiniianai.
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18. pants
Labojumi

aja Liguma var ieviest labojumus, kuri tiks apstiprinfti p Pugu vienogan~s.

19. pants
NoslEguma noteikum

is Ligums stdjas splkA ar ta parakstiganas bridi.

Katra Puse var izbeigt Liguma darbibu ar rakstisku pazigojumu. tdk gadijumA
ligums zaudd sprku divpadsmit maneu laikA pac tam, kad otra Puse bils sagdmusi
9O pazigojumu.

Sast~dits 1997. gada divos eksemplaros, katrs no tiem
igautu, latviegu un anglu valoda, turklat visiem tekstiem ir vien~ds sp-ks.

Domstarpibu gadijuma Liguma teksts anglu valodA bfls noteicokais.

Igaunijas Republikas valdibas Latvijas Republikas valdibas
varda: vardq:
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PIELIKUMS

PAREDZETAS DARBIBAS 15 KILOMETRU ZONA NO KOPIGAS
ROBEAS, UZ KURAM ATTIECAS gis LIGUMS

1. Termoelektrostacija vai citas sadedzinaanas iekrtas arjaudu 100 MW vai vairak.

2. Azbesta vai azbestu saturogu produktu apstrade un parst~de:

a) ja iek rtas ralo azbestcementa produktus ar ikgadijo gala produkcijas
apjomu vairak nekA 10 000t; vai
b) ja iekrtas ra~o abrazivos materialus ar ikgaddjo gala produkcijas
apjomu vairf k neka 50 t; vai
c) citos gadijumos, ja iekartas izmanto vairak neka 50 t azbesta gada.

3. Rupniecisks iekrtas vai to grupas, ja bistamo Iimisko vielu apjoms, ko izmanto

tehnolofiskajos procesos, parsniedz 200 t gad5.

4. Autoceju vai dzelzcelu bfvnieciba pa jaunu vietu neatkarigi no posma gamma.

5. Lidostu celtnieciba.

6. Liela diametra caurulvadu celtnieciba naftas vai gazes transportnanai lielos
attalumos.

7. Jaunu ostu bove un esogo ostu paplainana, ka ad jebkddu hidrotehnisko iekdrtu
bilve piekrastes zona.

8. Iek&rtas atkritumu sadedzinganai vai , miskai apstrdei un iekartas toksisko un
bistamo atlritumu glabaganai.
9. Udens objektu regulganas projekti Wads upds: R~jR, Gaujd, Vaidava, PededzF,

Pedel, Ohna un Melnup .

10. Mitrju nosusingana vairak neka 500 hektAru platibd.

11. Kailcirtes vairak neka 10 hektru platiba, kA ai kailcirtes 0.5 km zona no kopigfs
robeias, ja pretPja pusp ir ipagi aiziargajarns vai vartigas dabas teritorijas.

12. Jebkdda pazemes Udeou ieguve ar ieguves apjomiem vairik nekA 1000m3/d
gadijurta, ja tis radita depresijas piltuve varatu ietekmat otru valsti.
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13. Zemes dzilu resursu ieguve, ja skart, teritorija ir lieltka neki 5 hektdi.

14. PapIra ralloana 50 000 t gada vai vairak.

15. Celulozes riipnicas.

16. Visas gelfa zonA uzstaditds iekdtas mineralresursu izptei un ieguvei.

17. GlabiAanas iekdrtas:

a) naftas un naftas I imijas produktiem, ja glabiganas apjomi pdrsniedz 50.000 M 3
;

b) citiem Oimiskajiem produktiem, ja glaba.ganas apjomi pdrsniedz 20.000 M 3
.

18. Atkritumu nogremdagana jfrd.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A
TRANSBOUNDARY CONTEXT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Latvia, hereinafter referred to as the "Parties",

affirming the need to promote and ensure the principles of sustainable development,

considering interrelationships between economic activities and their environmental
impacts,

bearing in mind Agreement between the Government of the Republic of Estonia and
the Government of the Republic of Latvia on cooperation in the field of environmental
protection, signed in Riga on 18 February 1994,2

taking fully into consideration provisions of the Convention .on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo on 25 February 19913 as well as
provisions of its Appendices,

taking also into account legislation of the European Union relevant to the

Environmental Impact Assessment in transboundary context,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,

(i) "Party of origin" means the Party under whose jurisdiction a proposed activity is
envisaged to take place;

(ii) "Affected Party" means the Party likely to be affected by the transboundary impact
of a proposed activity;

I Came into force on 14 March 1997 by signature, in accordance with article 19.
2 See p. 3 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 34028.
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(iii) "Proposed activity" means any activity or any major change to an activity subject to
a decision of a competent authority in accordance with an applicable national
procedure;

(iv) "Environmental impact assessment (EIA)" means a national procedure for
evaluating the likely impact of a proposed activity on the environment;

(v) "Impact" means any effect caused by a proposed activity on the environment
including human health and safety, biodiversity, soil, air, water, climate, landscape and
historical monuments or other physical structures or the interaction among these
factors; it also includes effects on cultural heritage or socioeconomic conditions
resulting from alterations to those factors;

(vi) "Transboundary impact" means any impact within an area under the jurisdiction of
the affected Party caused by a proposed activity the physical origin of which is situated
wholly or in part within the area under the jurisdiction of the another Party;

(vii) "Competent authority' mcans the national authority or authorities designated by
the Party as responsible for performing the tasks covered by this Agreement and/or the
authority or authorities entrusted by the Party with decision making powers regarding a
proposed activity;

(viii) "The public" means one or more natural or legal persons;

(ix) "Convention" means Convention on Environmental Impact Assessment in a
Transboundary Context, done at Espoo on 25 February 1991;

(x) "Joint EIA" means EIA which is carried out jointly by the Parties.

Article 2
Objective of cooperation

Objective of cooperation under this Agreement is to take, either individually or jointly,
all appropriate and effective measures to prevent significant adverse transboundary
environmental impact from proposed activities.

Article 3
Object of cooperation

Cooperation shall be concentrated on the proposed activities listed in Appendix I to the
Convention as well as on activities listed in Annex to this Agreement.
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Competent authorities of the Parties shall decide on the case-by-case basis whether this
Agreement applies to the activities ntrder ELA procedure of the Party of origin including
those not included in Appendix I to the Convention and Annex to this Agreement and if
they are likely to cause a significant adverse transboundary impact.

Article 4
Institutional arrangements

The joint commission on EJA in a transboundary context, hereinafter referred to as the
"Commission", shall be established for the implementation of provisions of this
Agreement Parties shall inform each other within one month from the entry into force
of this Agreement, about the nomination of two co-chairmen, one from each Party.
Until the first meeting of the Commission competent authorities of the Parties shall act
as contact points between the Parties for the implementation of this Agreement.

Article 5
Working principles of the Commission

Commission shall be permanent, open-ended institution. Commission has the right to
establish ad hoc working groups. The first meeting of the Commission shall be
convened within six months from the entry into force of this Agreement. Main
principles for the rules of procdlure of the Commission shall be agreed upon during the
first meeting of the Commission.

Commission shall decide on procedural issues for conducting of transboundary EJA in

each case separately.

Activities of the Commission shall be financed by respective Parties.

Article 6
Notification

For a proposed activity according to the provisions of Article 3 of this Agreement, the
Party of origin shall notify the affected Party as early as possible but no later than when
informing its own public about that proposed activity.

Notification shall contain inter alia requirements set up in Articles 3.2 and 5 of the
Convention. Commission shall elaborate the set of mandatory information for the
notification.
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Article 7
Confirmation

The affected Party shall respond to the Party of origin within one month from the
receipt of notification and shall indicate whether it intends to participate in the EIA
procedure.

Article 8
Transmittal of information

The affected Party shall provide at the request of the Party of origin the latter with
reasonably obtainable information related to potentially affected environment, where
such an information is necessary for the preparation of the EIA documentation.

Article 9
Informing of public of affected Party

Informing of public shall take place according to Article 3.8. of the Convention and
national legislation of the Parties. The exact procedure shall be established by the
Commission.

Article 10
EIA documentation

The EIA documentation to be submitted to the Competent authority of the Party of
origin shall contain, as a minimum, the information described in Appendix II to the
Convention.

Article 11
Participation of public of the affected Party

Public participation shall take place according to Article 4.2. of the Convention and
national legislation of the Parties.

Commission shall decide on the procedure for the participation of the public of the
affected Party.

Article 12
Consultations between the Parties

Consultations between the Parties shall take place in accordance with Article 5 of the
Convention.
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A time frame for the duration of the consultations shall be set by the Commission at the
commencement of the consultations. Such a time frame shall not exceed 6 months.

Article 13
Final decision

The final decision shall be taken as described in Article 6 of the Convention.

Article 14
Post-project analysis

Carrying out of the possible post-project analysis shall be decided by the Commission.
In case the Commission decides to carry out the post-project analysis, provisions of
Article 7 and Appendix V to the Convention shall be fully taken into consideration.

Article 15
Joint EIA

Commission shall decide on the necessity of the joint EIA and define procedure of the
joint EIA for each case separately.

Article 16
Responsibilities of the Parties

The Party of origin shall be responsible for bearing of the cost of the EIA procedure
according to national legislation and this Agreement.

Local authorities of the affected Party shall organize and the Party of origin shall
finance the public participation procedure according to national legislation in respective
countries.

The Party of origin is responsible for providing the affected Party with the information
and documentation to be evaluated in mutually agreed language.

Parties shall finance the expenses of their members of ad hoc working groups,
financing of additional costs shall be taken by the Party which asked for it.

Article 17
Dispute prevention and settlement

If a dispute arises between the Parties about the interpretation or application of this
Agreement, they shall seek a solution by negotiations or by any other method of dispute
settlement acceptable to the Parties.
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For disputes not resolved in accordance with above-mentioned methods, relevant
provisions of Article 15 and Appendix VII to the Convention shall be taken as a basis
for the settlement of such a dispute.

Article 18
Amendments

This Agreement is open for amendments. Amendments shall be approved by the
Parties on the basis of consensus.

Article 19

Final clauses

This Agreement shall enter into force upon signature.

Each Party may withdraw this Agreement by written notification. The withdrawal shall
enter into force within twelve months of the receipt of such a written notification by the
other Party.

Done in ____. on O.Iqm two copies in Estonian, Latvian and English, each

being equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

e 2

I Villu Reiljan.
2 Indulis Emsis.
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ANNEX

LIST OF PROPOSED ACTIVITIES IN AN AREA WITHIN 15 KM FROM THE COMMON
BORDER, WHICH ARE SUBJECT TO THE AGREEMENT

1. Thermal power stations or other combustion installations with heat output
of 100 MW or more.

2. The processing and transforination of asbestos or products containing asbestos:
a) where the installations produce asbestos - cement products with an
annual production of more than 10.000 t of finished product; or
b) where the installations produce friction material, with an annual
production of more than 50 t finished product; or
c) in other cases where the installations would utilise more than 50 t
asbestos per year.

3. Industrial installations or their groups where the amount of dangerous chemical

substances used in technological processes exceeds 200 t per year.

4. Construction of motorways or new lines for railway traffic.

5.Construction of airports.

6. Large diameter pipelines intended for long distance transport of oil or gas.

7. Construction of new and extension of existing ports, as well as all hydrotechnical
installations in coastal zone.

8. Waste disposal installations for the incineration or chemical treatment and
installations for disposal of toxic and dangerous wastes.
9. Water regulation projects on following rivers: Rfja, Gauja/Koiva, Vaidava,

Pededze/Pededse, Pedele/Pedeli, Ohne and Mustj6gi/Melnupe.

10. Drainage of wetlands of 500 hectares or more.

11. Clearcutting of woodland areas of 10 hectares or more as well as clearcutting in
an area within 0.5 km from the common border if on the opposite side there are
protected or valuable nature areas.

12. All groundwater abstraction activities where the water to be abstracted exceeds
1000 m /d in the case, if the depression cone from them could affect the other
Country.
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13. Extraction of mineral resources and earth materials, where the area involved
would be greater than 5 hectares.

14. Paper manufacturing of 50.000 t per year or more.

15. Industrial plants for production of pulp.

16. All offshore installations for exploration and extraction of mineral resources.

17. Storage facilities for :
a) oil and petrochemical products, where storage capacity would exceed
50.000 cubic meters;
b) other chemical products, where the storage capacity would exceed
20.000 cubic meters.

18. Dumping into the sea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE SUR L'tVALUATION DE L'IMPACT SUR L'EN-
VIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE TRANSFRONTERE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>,

Affirmant la n6cessit6 de promouvoir et de faire appliquer les principes du
d6veloppement durable,

Consid6rant les inter-relations entre les activit6s 6conomiques et les impacts
qu'elles ont sur l'environnement,

Ayant pr6sent A l'esprit l'Accord de coop6ration conclu entre le Gouvemement
de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie dans
le domaine de la protection de l'environnement, sign6 A Riga le 18 f6vrier 19942,

Prenant pleinement en consid6ration les dispositions de la Convention sur
l'6valuation de l'impact sur l'environnement dans un contexte transfronti~re, con-
clue A Espoo le 25 f6vrier 19913 ainsi que les dispositions de ses appendices,

Prenant par ailleurs en compte la 16gislation de l'Union europ6enne en mati~re
d'6valuation de l'impact environnemental dans un contexte transfronti~re,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,
(i) L'expression << Partie d'origine >> d6signe la Partie sous la juridiction de

laquelle il est envisag6 d'entreprendre une activit6 propos6e;
(ii) L'expression << Partie touch6e >> d6signe la partie sur laquelle l'activit6 pro-

pos6e est susceptible d'avoir un impact transfronti~re;
(iii) L'expression << activit6 propos6e >> d6signe toute activit6 ou toute modifi-

cation profonde d'une activit6 assujettie A la d6cision d'une autoritd comp6tente
conform6ment A des modalit6s nationales correspondantes;

(iv) L'expression << 6valuation de l'impact sur l'environnement (EIE) >> d6signe
une procdure nationale ayant pour objet d'6valuer l'impact probable d'une activit6
propos6e sur l'environnement;

(v) Le terme «< impact >> d6signe tout effet qu'une activit6 propos6e a sur l'en-
vironnement, y compris sur la sant6 et la s6curitd de l'homme, sur la biodiversit6, sur
le sol, Fair, l'eau, le climat, le paysage et les monuments historiques ou sur toutes

I Entrd en vigueur le 14 mars 1997 par la signature, conformiment & l'artide 19.
2 Voir p. 3 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1989, No. 34028.
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autres structures physiques ou encore l'interaction entre ces facteurs; il englobe
aussi les effets sur le patrimoine culturel ou sur les conditions socio-6conomiques
r6sultant des modifications de ces facteurs;

(vi) L'expression <« impact transfrontire > d6signe tout impact dans une zone
relevant de la juridiction de la partie touch6e, impact caus6 par une activit6 propos6e
dont l'origine physique se situe en totalit6 ou en partie dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie;

(vii) L'expression < autorit6 comp~tente d6signe l'autorit6 ou les autorit6s
nationales choisies par une Partie pour remplir la mission objet du pr6sent Accord
et/ou l'autorit6 ou les autorit6s auxquelles la Partie conf~re des pouvoirs de d6cision
relativement A une activit6 propos6e;

(viii) Les termes « public et « population d6signent une ou plusieurs per-
sonnes physiques ou morales;

(ix) Le terme < Convention > d6signe la Convention sur l'6valuation de l'im-
pact sur l'environnement dans un contexte transfronti~re, conclue A Espoo le 25 f6-
vrier 1991;

(x) L'expression <« EIE conjointe d6signe une 6valuation d'impact environ-
nemental r6alis6e en commun par les Parties.

Article 2

OBJECTIF DE LA COOPtRATION

L'objectif de la coop6ration instaur6e par le pr6sent Accord est de prendre,
individuellement ou en commun, toutes les mesures appropri6es et efficaces afin de
pr6venir les impacts transfrontiires significatifs et pr6judiciables qui seraient dus A
des activit6s proposdes.

Article 3

OBJET DE COOPIgRATION

La coop6ration est centr6e sur les activit6s propos6es 6num6r6es en appen-
dice I A la Convention, ainsi que sur les activit6s 6num6r6es dans l'annexe au present
Accord.

Les autorit6s comp6tentes des Parties d6cident au cas par cas si le pr6sent
Accord est applicable aux activit6s vis6es par la proc6dure EIE de la Partie d'ori-
gine, y compris celles non inscrites A l'appendice I A la Convention ni A l'annexe au
pr6sent Accord, ainsi que si elles sont susceptibles d'avoir un impact transfronti~re
prdjudiciable et significatif.

Article 4

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

La Commission mixte de I'EIE dans un contexte transfrontiere, ci-apr~s
d6nomm6e ]a < Commission >, est cr66e aux fins de la mise en ceuvre des disposi-
tions du pr6sent Accord. Chacune des Parties communique l'autre, dans un d6lai
d'un mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le nom du copr6si-
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dent qu'elle aura choisi pour sa part. Jusqu'A la premiere r6union de la Commission,
les autorit6s comp6tentes des Parties constituent les points de contact entre les
Parties aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 5

PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT DE LA COMMISSION

La Commission est une institution permanente et non limit6e dans le temps.
Elle a le droit de cr6er des groupes de travail ad hoc. La premiere r6union de la
Commission est convoqu6e dans un d6lai de six mois A dater de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. Les grands principes du r~glement int6rieur de la Commission
sont convenus lors de sa premiere r6union.

La Commission d6cide individuellement et au cas par cas des modalit6s appli-
cables A la conduite des EIE transfronti~res.

Les activit6s de la Commission sont financ6es par les Parties respectives.

Article 6

NOTIFICATION

Pour une activit6 propos6e conform6ment aux dispositions de I'article 3 du pre-
sent Accord, la Partie d'origine notifie l'activit6 ainsi envisag6e A la Partie touch6e,
ceci le plus rapidement possible et au plus tard lorsqu'elle en informe sa propre
population.

La notification fait entre autres 6tat des 616ments vis6s aux articles 3.2 et 5 de la
Convention. La Commission prdcisera la s6rie de renseignements A notifier obliga-
toirement.

Article 7

CONFIRMATION

La Partie touch6e rdpond A la Partie d'origine dans un d6lai d'un mois A compter
de la r6ception de la notification et indique si elle a l'intention de participer A la
proc6dure d'6valuation de l'impact sur l'environnement.

Article 8

COMMUNICATION DES INFORMATIONS

La Partie touch6e communique A la Partie d'origine, A la demande de cette
dernire, toutes informations pouvant atre raisonnablement obtenues sur l'environ-
nement susceptible d'8tre touch6, ceci lorsque ces informations sont n6cessaires A
la constitution du dossier d'EIE.
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Article 9

INFORMATION DE LA POPULATION DE LA PARTIE TOUCHfE

L'information de la population a lieu dans les conditions vis6es A l'article 3.8 de
la Convention ainsi que conform6ment A la 1gislation nationale des Parties. Les
modalit6s exactes sont fix6es par la Commission.

Article 10

DOSSIER DE L'9TUDE DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT

Le dossier de l'6tude d'impact environnemental devant 6tre remis A l'autorit6
comp6tente de la Partie d'origine contient au minimum les renseignements vis6s en
appendice II A la Convention.

Article 11

PARTICIPATION DU PUBLIC DE LA PARTIE TOUCHI9E

La participation du public a lieu dans les conditions vis6es A l'article 4.2 de la
Convention ainsi que conform6ment A la 16gislation nationale des Parties.

La Commission d6cide des modalit6s de la participation du public de la Partie
touch6e.

Article 12

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

Les consultations entre les Parties ont lieu dans les conditions vis6es A l'arti-
cle 5 de la Convention.

Au d6but des consultations, la Commission fixe le d61ai dans lequel les consul-
tations doivent avoir lieu. Ce d6lai ne peut d6passer six mois.

Article 13

Df-CISION DEFINITIVE

La d6cision d6finitive est prise conform6ment aux dispositions de 'article 6 de
la Convention.

Article 14

ANALYSE A POSTERIORI

La Commission d6cide s'il y a lieu de procdder A une analyse du projet a poste-
riori. Si la Commission d6cide d'y proc6der, les dispositions de l'article 7 et de
l'appendice V A la Convention sont prises int6gralement en consid6ration.
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Article 15

ETUDE CONJOINTE D'IMPACT ENVIRONNEMENTAL

La Commission d6cide s'il y lieu de proc6der conjointement A l'6tude de l'im-
pact sur l'environnement, et d6finit dans chacun des cas les modalit6s A cet effet.

Article 16

RESPONSABILITIS DES PARTIES

La Partie d'origine prend en charge les cofits de la proc6dure d'6tude de l'im-
pact environnemental, ceci conform6ment A sa 16gislation nationale et au pr6sent
Accord.

Les autorit6s locales de la Partie touch6e organisent et la Partie d'origine
finance la proc6dure de participation du public, ceci dans des conditions conformes
A la 16gislation nationale des pays respectifs.

La Partie d'origine est charg6e de communiquer A la Partie touch6e les ren-
seignements et les documents sur lesquels cette derni~re puisse fonder son juge-
ment, ceci dans une langue A convenir en commun.

Les Parties prennent en charge les d6penses de leurs membres au sein des
groupes de travail ad hoc, le financement des fiais suppI6mentaires 6tant pris en
charge par la Partie qui les a demand6s.

Article 17

PR9VENTION ET REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Si un diff6rend s'616ve entre les Parties quant A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord, les Parties recherchent une solution par voie de n6gociation
ou par toute autre m6thode de r~glement des diff6rends qu'elles jugent acceptable.

Dans le cas d'un diff6rend qui ne serait pas r6gl6 par les voies susvis6es, les
dispositions pertinentes de l'article 15 et de l'appendice VII A la Convention sont
adopt6es comme base de r~glement dudit diff6rend.

Article 18

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord est susceptible d'etre amend6. Les amendements sont con-
venus par consensus entre les Parties.

Article 19

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Chacune des Parties peut r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite. La
r6siliation entre en vigueur dans un d6lai de douze mois A dater du jour oii l'autre
Partie en a requ notification 6crite.
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FAIT A PArnu le 14 mars 1997 en deux exemplaires en langues estonienne, let-
tonne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

VILLU REILJAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Lettonne:

INDULIS EMsIs
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ANNEXE

LISTE DES ACTIVITES PROPOSEES DANS UNE ZONE S'ETENDANT JUSQU'A UNE DISTANCE
MAXIMUM DE 15 KM DE PART ET D'AUTRE DE LA FRONTItRE COMMUNE, ET FAISANT
L'OBJET DE L'AccORD

1. Centrales thermiques ou autres installations de combustion dont le rendement ther-
mique est 6gal ou sup6rieur A 100 MW.

2. Traitement et transformation de l'amiante ou de produits contenant de l'amiante:

(a) Lorsque les installations fabriquent des produits A l'amiante-ciment, et dont la pro-
duction annuelle est sup6rieure A 10 000 t de produit fini; ou

(b) Lorsque les installations fabriquent du mat6riau de frottement, et que leur produc-
tion est sup&rieure A 50 t de produit fini; ou

(c) Dans d'autres cas oa les installations utilisent plus de 50 t d'amiante par an.

3. Installations industrielles, group6es ou non, dans lesquelles la quantit6 de substances
chimiques dangereuses utilis6es pour les proc6d6s techniques d6passe 200 t par an.

4. Construction d'autoroutes ou de nouvelles lignes de chemin de fer.

5. Construction d'a6roports.

6. Canalisations de grand diam~tre pr6vues pour le transport du p6trole ou du gaz sur
de grandes distances.

7. Construction de ports nouveaux et agrandissement de ports existants, ainsi que tous
les 6quipements hydrotechniques dans la zone c6ti~re.

8. Installations d'61imination des d6chets, destin6es A l'incin6ration ou au traitement
chimique desdits, et installations d'61imination des d6chets toxiques et dangereux.

9. Programmes de r6gulation du d6bit des cours d'eau suivants : Rdja, Gauja/Koiva,
Vaidava, Pededze/Pededse, Pedele/Pedeli, Ohne et Mustj~gi/Melnupe.

10. Drainage de marais d'une superficie 6gale ou sup6rieure A 500 hectares.

11. D6boisement de zones boisdes de 10 hectares ou plus, ainsi que d6boisement dans
une zone situ6e A moins 0,5 km de la fronti~re commune si, de l'autre c6t6 de la fronti~re, se
trouvent des zones prot6g6es ou des zones naturelles pr6cieuses.

12. Tous ouvrages d'extraction des eaux phr6atiques lorsque le volume d'eau devant
8tre extrait d6passe 1 000 m 3/jour si le c6ne de la d6pression suscit6e par l'extraction pourrait
avoir une influence sur l'autre pays.

13. Extraction de ressources mindrales et de matdriaux du sous-sol lorsque la superfi-
cie de la zone en cause est supdrieure A 5 hectares.

14. Fabrication de papier A raison de 50 000 tonnes par an ou plus.

15. Installations industrielles de production de pate A papier.

16. Toutes installations en offshore de prospection et d'extraction des ressources mi-
n6rales.

17. Installations de stockage:

(a) De p6trole et de produits p~trochimiques dont la capacit6 de stockage est sup6rieure
A 50 000 metres cubes;

(b) D'autres produits chimiques, lorsque la capacit6 de stockage est sup6rieure A
20 000 metres cubes.

18. Immersions en mer.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA AMEERIKA UHENDRILKIDE VA-
LITSUSE VAHELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE
JA VASTASTIKUSE KAITSE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Ameerika fhendriikide
Valitsus (edaspidi "lepingupooled");

Soovides edendada laialdasemat omavahelist, Uhe
lepingupoole kodanike ja kompaniide investeeringute alast,
majanduslikku koostood teise lepingupoole territooriumil;

Tunnistades, et leping sellistele investeeringutele
antava k~sitluse kohta stimuleerib erakapitali vooge ja
lepingupoolte majanduslikku arengut;

N6ustudes, et investeeringute 6iglane ja vardvXArne
kasitlus on soovitav sailitamaks investeeringutele
stabiilset keskkonda ja majandusressursside v6imalikult
efektiivseks kasutamiseks;

Tunnistades, et majandus- ja Arisidemete arendamine
v6ib kaasa aidata m51ema lepingupoole t6dtajate heaolule
ja soodustada td8tajate rahvusvaheliselt tunnustatud
6iguste austamist;

Markides ara lepingupoolte vahelisi kahepoolset
Enamsoodustusreziimi Lepingut 2. mirtsist 1925 ja
kahepoolset S6pruse, Kaubanduse ja Konsulaarsuhete
Lepingut 23. detsembrist 1925;

Lahtudes nende 17. septembri 1992. aasta kahepoolse
Kaubanduse ja Investeeringute Alaste Suhete Lepingu
artiklist 3; ning

Olles otsustanud s6lmida lepingu, mis k)sitleb
investeeringute soodustamist ja vastastikust kaitset;

On kokku leppinud alljdrgnevas:

ARTIKKEL I

1. Kaesolevas lepingus,

(a) "investeering" tahendab igasugust
investeeringut Uhe lepingupoole territooriumil,
mida otseselt v6i kaudselt omavad v~i
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kontrollivad teise lepingupoole kodanikud v6i
kompaniid, nagu n~iteks omakapital, velg ja
teenindus- ning investeeringukontraktid; ja
h6lmab:

(i) materiaalset ja immateriaalset vara,
sealhulgas 6igusi, nagu n~iteks hUpoteegi-,
pandi-, tagatis~igusi;

(ii) kompaniid v~i kompanii aktsiaid v6i
muid osalusvorme kompaniis v6i selle varas;

(iii) n6ude6igust rahale v6i n~ude~igust
majanduslikku vgrtust omavale tegevusele,
mis on seotud investeeringuga;

(iv) intellektuaalset omandit, mis h6lmab
inter alia aigusi, mis puudutavad:

kirjandus- ja kunstiteoseid,
sealhulgas helisalvestisi;

leiutisi kaigis inimtegevuse

valdkondades;

tdbstusdisainlahendusi;

pooljuhtskeeme;

kaubandussaladusi, oskusteavet ja
konfidentsiaalset dri-informatsiooni;
ja

kaubamarke, teenindusm~rke ning
kaubanimesid; ja

(v) k6iki seaduse v6i kontrakti teel antud
6igusi ning k6iki seadusest tulenevaid
litsentse ja lubasid;

(b) lepingupoole "kompanii" tAhendab igasugust
korporatsiooni, kompaniid, assotsiatsiooni,
osaiihingut v6i muud organisatsiooni, mis on
seaduslikult moodustatud tihe lepingupoole v6i
tema administratiivse alltiksuse seaduste ja
mdruste alusel, olgu see siis organiseeritud
rahalise kasumi saamise eesmdrkidel, era- v6i
valitsuse omanduses v6i kontrolli all v6i mitte;

(c) lepingupoole "kodanik" t~hendab fVisilist
isikut, kes on lepingupoole kehtiva
seadusandluse jgrgi selle kodanik;
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(d) "tulu" tahendab sumnmat, mis tuleneb
investeeringust v6i on sellega seotud, kaasa
arvatud kasum; dividendid; intressid; kapitali
juurdekasv; litsentsil6iv; juhtimise, tehnilise
abi v6i m6ni muu tasu; v6i tulud natuutas;

(e) "seotud tegevused" h6lmavad kompaniide,
nende harude, agentuuride, kontorite, vabrikute
v6i muude rajatiste organiseerimist, kontrolli,
tdbtamist, hooldust ja korraldust Kritegevuseks;
kontraktide koostamist, toimet ja rakendamist;
igasuguse vara, sealhulgas ka intellektuaalse
omandi 6iguste omandamist, kasutamist, kaitset
ja korraldust; aktsiaosakute ja muude
vartpaberite ostu, valjalaset ja mtlUki; ja
valisvaluuta ostu impordiks;

(f) "riigiettev6te" tdhendab ettev6tet, mida
lepingupool omab v6i kontrollib osaluse lMbi
omandis;

(g) "delegeerimine" h6lmab seadusandlikku
kontsessiooni ja valitsuse korraldust,
direktiivi v6i muud akti, mis annab
riigiettev6ttele v6i -monopolile, v6i mis
volitab riigiettev6tet v6i -monopoli kasutama,
valitsusasutuse volitusi.

2. Kummalgi lepingupoolel on 6igus keelduda andmast
mistahes kompaniile k~esolevast lepingust tulenevaid
soodustusi, kui see kompanii kuulub m6ne kolmanda riigi
kodanike kontrolli alla, ja kui teise lepingupoole
kompanii puhul ei arenda see kompanii mingit olulist
aritegevust teise lepingupoole territooriumil v6i kui ta
kuulub sellise kolmanda riigi kodanike kontrolli alla,
kellega keelduval lepingupoolel ei ole normaalseid
majandussidemeid.

3. Igasugune muutus varade investeerimise v6i re-
investeerimise vormis ei m6juta nende olemust
investeeringutena.

ARTIKKEL II

1. Kumbki lepingupool lubab ja kohtleb
investeeringuid ja nendega seotud tegevusi mitte v~hem
soodsatel alustel kui sarnases olukorras oma riigi
kodanike v~i kompaniide, v6i kolmandate riikide kodanike
v6i kompaniide investeeringuid v~i nendega seotud
tegevusi, olenevalt sellest, milline neist on soodsaim,
arvestades kummagi lepingupoole 6igust teha v6i sTilitada
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erandeid, mis kuuluvad k~esoleva lepingu lisas loetletud
majandusharude v6i valdkondade alla. Kumbki lepingupool
n6ustub informeerima teist lepingupoolt vastavalt viimase
palvele k6igist lisas loetletud sektoreid ja valdkondi
puudutavatest seadustest ja magrustest. Veelgi enam,
kumbki lepingupool n~ustub piirama selliseid erandeid
miinimumini. Okski tulevikus kummagi lepingupoole poolt
tehtav erand ei kehti investeeringute kohta, mis on olemas
selles majandusharus v6i valdkonnas erandi j6ustumise
hetkel. K~sitlus, mis on antud vastavalt nendele
eranditele, ei tohi olla mitte vdhem soodne kui sarnases
olukorras kolmanda riigi kodanike v6i kompaniide
investeeringutele ja seotud tegevustele antud k~sitlus,
valja arvatud juhul, kui lisas on ette nghtud teisiti.

2. (a) Mitte miski kResolevas lepingus pole ette
ndhtud piiramaks lepingupoole 6igust sdilitada
v6i asutada riigiettev6tet.

(b) Kumbki lepingupool kindlustab, et iga
riigiettev6te, mida ta sgilitab v6i asutab, ei
tegutse viisil, mis ei vasta lepingupoole
kohustustele kAesoleva lepingu alusel, tiksk6ik
millal selline ettev6te kasutab tiksk6ik
milliseid regulatiivseid, administratiivseid v6i
valitsuslikke volitusi, mida lepingupool on
talle delegeerinud, nagu nditeks 6igus
eksproprieerida, anda litsentse, kinnitada
kommertslekandeid v6i kehtestada kvoote,
tasusid v6i teisi koormisi.

(c) Kumbki lepingupool kindlustab, et iga
riigiettev6te, mida ta s~ilitab v6i asutab,
rakendab paremat riiklikust v6i enamsoodustatud
kasitlusest kaupade v6i teenuste miimisel
lepingupoole territooriumil.

3. (a) Investeeringutele antakse igal ajal 5iglane
ja v6rdvgrne k~sitlus, neil on 6igus taielikule
kaitsele ja julgeolekule ning iihelgi juhul ei
ole nendele antav kasitlus vahem soodne, kui
seda n6uab rahvusvaheline 6igus.

(b) Kumbki lepingupool ei kahjusta mingil viisil
omavoliliste v6i diskrimineerivate abin6udega
investeeringute juhtimist, k~itamist, hooldust,
kasutamist, omamist, omandamist, laiendamist ega
korraldamist. Vaidluste lahendamise eesmarkidel
vastavalt artiklitele VI ja VII v6ib abin6u olla
omavoliline v6i diskrimineeriv, hoolimata
sellest, kas lepingupoolel on olnud v6imalus v6i
kas ta on rakendanud v6imalust lasta see abin6u
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lbi vaadata fhe lepingupoole kohtute v8i
adminstratiivkohtute poolt.

(c) Kumbki lepingupool t~idab k6iki kohustusi,
mis ta on investeeringutega seoses endale
v6tnud.

4. Vastavalt seadustele, mis puudutavad vglismaalaste
riiki sissesaitu ja seal viibimist, v~ivad kummagi
lepingupoole kodanikud siseneda ja j~gda teise
lepingupoole territooriumile eesm~rgiga rajada, arendada,
korraldada neid investeeringuid v6i anda n6u nende
t56tamise kohta, millesse need kodanikud v6i neid palganud
esimese lepingupoole kompanii on paigutanud v6i on
paigutamas olulisel mural kapitali v6i muid vahendeid.

5. Kompaniid, mis on seaduslikult asutatud vastavalt
iihe lepingupoole kehtivatele seadustele v6i m~grustele ja
mis on investeeringud, v6ivad palgata juhtivpersonali
omaenda valikul, s6ltumata kodakondsusest.

6. Kumbki lepingupool ei esita investeeringute
rajamisele, laiendamisele v6i hooldusele tegutsemise
tingimusi, mis n6uavad v6i kehtestavad kohustusi
eksportida toodetud kaupu, v6i mis mgravad ara, et kaubad
v6i teenused peavad olema ostetud kohapeal, v6i mis
esitavad muid sellesarnaseid n6udmisi.

7. Kumbki lepingupool teeb kattesaadavaks t6husad
abin6ud n6udmiste esitamiseks ja 6iguste rakendamiseks
investeeringute, investeerimislepingute ja
investeerimislubade suhtes.

8. Kumbki lepingupool avalikustab k6ik seadused,
marused, administratiivpraktika ja -protseduurid ning
juriidilised otsused, mis puudutavad v5i m6jutavad
investeeringuid.

9. Ameerika Ohendriikide poolt vastavalt k~esoleva
artikli tingimustele Eesti Vabariigi kodanike ja
kompaniide investeeringutele ja seotud tegevusele antud
k~sitlus on igas Ameerika Uhendriikide osariigis,
territooriumil v6i valduses mitte v~hem soodne, kui
k~sitlus, mis on antud Ameerika Uhendriikide kodanikele,
kes alaliselt elavad teistes Ameerika thendriikide
osariikides, territooriumidel v6i valdustes, ning teiste
Ameerika Dhendriikide osariikide, territooriumide v6i
valduste seaduste ja mgruste alusel seaduslikult asutatud
kompaniide investeeringutele ja seotud tegevustele.

10. Kgesoleva lepingu enamsoodustussdtted ei kehti
soodustuste kohta, mida kumbki lepingupool annab kolmanda
riigi kodanikele ja kompaniidele, lahtudes:
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(a) sellel lepingupoolel lasuvatest
kohustustest, mis tulenevad
vabakaubanduspiirkonna v~i tolliliidu
tdie~iguslikuks liikmeks olemisest; v8i

(b) sellel lepingupoolel lasuvatest
kohustustest, mis tulenevad m~nest mitmepoolsest
rahvusvahelisest lepingust Oldise Tolli- ja
Kaubanduskokkuleppe raames ja mis j6ustub peale
k~esoleva lepingu allakirjutamist.

11. Lepingupooled tunnistavad ja n~ustuvad, et
"seotud tegevused" h5lmavad piiramatult selliseid tegevusi
nagu:

(a) frantsiiside v~i litsentside alusel 5iguste
andmist;

(b) juurdepggsu registreerimistele,
litsentsidele, lubadele ja muudele kinnitustele
(mis antakse k6igil puhkudel vA1ja
viivitamatult);

(c) juurdepgasu rahandusinstitutsioonidele ja
krediiditurgudele, kaasa arvatud fondide
laenamist;

(d) juurdepgsu oma fondidele, mida hoitakse
rahandusinstitutsioonides;

(e) varustuse, mis on vajalik gritegevuse
normaalseks juhtimiseks, importimist ja
paigaldamist sealhulgas, kuid mitte ainult,
kontorivarustust, autosid ja selliselt
imporditud igasuguse varustuse ja autode
eksportimist;

(f) grialase informatsiooni levitamist;

(g) turu-uuringute lbiviimist;

(h) kaubandusesindajate, sealhulgas agentide,
konsultantide ja hulgimilUjate nimetamist ning
nende osalemist kaubandusmessidel ja
edendusiiritustel;

(i) kaupade ja teenuste turustamist, sealhulgas
ka riigisiseste jaotus- ja turustusssteemide
kaudu aga ka reklaami ja otseste isiklike ja
kompaniidevaheliste kontaktide teel;

(j) juurdepggsu kommunaalteenustele,
tihiskondlikele teenustele ja gritegevuseks
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ruumide fUirimisele mitte-diskrimineerivate
hindadega, kui hinnad on kehtestatud v6i
kontrollitavad valitsuse poolt; ja

(k) juurdepgsu toorainele, igat liiki
sisenditele ning teenustele mitte-
diskrimineerivate hindadega, kui hinnad on
kehtestatud v6i kontrollitavad valitsuse poolt.

ARTIKKEL III

1. Investeerlnguid ei eksproprieerita ega
natsionaliseerita otseselt ega kaudselt eksproprieerimise
v6i natsionaliseerimisega ("eksproprieerimine")
v~rdvarseid abin6usid rakendades, vd1ja arvatud:
ihiskondlikel eesm~rkidel; mitte-diskrimineerival viisil;
viivitamatu, adekvaatse ja efektiivse kompensatsiooni
maksmisel; ja koosk61as vastava seadusandlusega ning
artiklis 11(3) toodud k8sitluse Uidpfhim6tetega.
Kompensatsioon peab olema v6rdvdrne eksproprieeritud
investeeringute 6ige turuvartusega vahetult enne, kui
algatati v6i sai teatavaks eksproprieermisprotsess,
olenevalt sellest, kumb neist toimus varem; olema
arvestatud vabalt konverteeritavas valuutas sel hetkel
kehtiva vahetuskursi alusel; olema makstud viivitamatult;
h6lmama intresse majanduslikult m6istliku mara jargi
alates eksproprieerimise kuupgevast; olema t~ielikult
realiseeritav; ja vabalt Ulekantav.

2. Kummagi lepingupoole kodanikul v6i kompaniil, kes
vaidab, et kogu v6i osa tema investeeringust on
eksproprieeritud, on 6igus teise lepingupoole vastavate
kohtu- v6i administratiiw6imude poolsele viivitamatule
labivaatusele tegemaks kindlaks, kas on toimunud selline
eksproprieerimine ja kui on, siis kas selline
eksproprieerimine ja sellega seotud mistahes
kompensatsioon vastavad rahvusvahelise 6iguse
p6him6tetele.

3. Kummagi lepingupoole kodanikele v6i kompaniidele,
kelle investeeringud on kannatanud kahju teise
lepingupoole territooriumil s~ja v6i muu relvastatud
konflikti, revolutsiooni, riikliku hgdaolukorra,
vastuhaku, elanikkonna rahutuste v6i muude sarnaste
sUndmuste t6ttu, antakse sellise teise lepingupoole poolt
mitte vdhem soodne kasitlus kui tema enda kodanikele v6i
kompaniidele v6i mistahes kolmanda riigi kodanikele v6i
kompaniidele, olenevalt sellest, milline kasitlus on
soodsaim, k6igi abin6ude suhtes, mida ta rakendab selliste
kahjudega seoses.
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ARTIKKEL IV

1. Kumbki lepingupool lubab oma territooriumile ja
sealt vdlja teha investeeringutega seotud tilekandeid
vabalt ja viivituseta. Sellised tlekanded h6lmavad:

(a) tulusid;

(b) kompensatiooni vastavalt artiklile III;

(c) makseid, mis tulenevad investeeringuga
seotud vaidlusest;

(d) makseid, mis tehakse kontrakti alusel,
sealhulgas laenulepingu kohaselt tehtud
p6hisumma-ja lisaintresside maksete
amortisatsioon;

(e) kogu investeeringu v6i selle osa miUgist v6i
likvideerimisest saadud tulu; ja

(f) kapitali juurdemaksed investeeringu
hooldamiseks v6i arendamiseks.

2. 01ekanded teostatakse vabalt kasutatavas valuutas
Ulekande teostamise kuupdeval prevaleeriva turukursi
alusel, mis vastab ilekande teostamise valuuta spot-
tehingute kursile.

3. S61tumata 15igete 1 ja 2 s~tetest v6ib kumbki
lepingupool sgilitada seadused ja marused, (a) mis
n6uavad aruandeid valuutaiilekannete kohta; ja (b) mis
;kehtestavad tulumaksud selliste vahendite abil nagu
,dividendidelt v6i muudelt Ulekannetelt toimuv tulumaksu
kinnipidamine. Veelgi enam, kumbki lepingupool v6ib
kaitsta kreeditoride 6igusi v6i kindlustada v6lakohustuste
htvitamise kohtuprotsesside kaudu oma seadusandluse
6iglase, mitte-diskrimineeriva ja usaldusliku
rakendamisega.

ARTIKKEL V

Lepingupooled n~ustuvad viivitamatult konsulteerima,
kummagi poole taotlusel, et lahendada lepinguga seonduvaid
mistahes vaidlusksimusi v6i arutada iga probleemi, mis on
seotud lepingu t6lgendamise v~i rakendamisega.
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ARTIKKEL VI

1. Kaesoleva artikli t~henduses on investeeringut
puudutavaks vaidluseks vaidlus Uhe lepingupoole ja teise
lepinqupoole kodaniku v~i kompanii vahel, mis tekib seoses
v6i mis puudutab:

(a) investeerimislepingut selle lepingupoole ja
sellise kodaniku v6i kompanii vahel;

(b) investeeringuluba, mis on antud selle
lepingupoole vdlisinvesteeringutega tegeleva
ametkonna poolt sellisele kodanikule v6i
kompaniile; v6i

(c) k~esoleva lepinguga seoses investeeringule
antud v6i loodud 6iguse vaidetavat rikkumist.

2. Investeeringut puudutava vaidluse puhul peavad
vaidluse pooled ennek6ike pUdma lahendust leida
konsultatsioonide ja lbir~akimiste teel. Juhul kui
vaidlust ei ole v6imalik lahendada s6bralikult, v6ib
asjaomane kodanik v6i kompanii valida, kas lahendada
vaidlus:

(a) vaidluse pooleks oleva lepingupoole kohtu
v6i administratiivkohtu kaudu; v6i

(b) vastavalt m6nele rakendatavale, eelnevalt

kokku lepitud vaidluste lahendamise korrale; v6i

(c) vastavalt 16ike 3 satetele.

3. (a) Juhul kui asjaomane kodanik v6i kompanii ei
ole esitanud vaidlust lahendamiseks l6igete 2 (a) v6i (b)
alusel ja kui kuus kuud on mb6dunud p~evast, mil vaidlus
tekkis, v6ib asjaomane kodanik vai kompanii valida,
esitades kirjaliku n6usoleku, vaidluse kohustusliku
arbitraazi korras lahendamiseks esitamisega:

(i) Rahvusvahelisele Investeeringuvaidluste
Lahendamise Keskusele ("Keskus"), mis on
asutatud "Riikide ja teiste riikide kodanike
vaheliste investeeringuid puudutavate vaidluste
lahendamise konventsiooniga", koostatud
Washingtonis 18. m~rtsil 1965.a. ("ICSID
konventsioon"), tingimusel, et vastav
lepingupool on tihinenud selle konventsiooniga;
v6i

(ii) Keskuse Kdrvalosakonnale, kui Keskus ei ole
kdttesaadav; voi

Vol. 1987, 1-33993



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 141

(iii) vastavalt ORO Rahvusvahelise
Kaubandus6iguse Komisjoni (UNCITRAL)
arbitraazin~uetele; v6i

(iv) m6nele muule arbitraaziinstitutsioonile v6i
vastavalt mingitele muudele
arbitraazireeglitele, mille suhtes vaidluse
pooled vdivad omavahel kokku leppida.

(b) Kui asjaomane kodanik v6i kompanii on n6us, v6ib
kumbki vaidluse osapool algatada arbitraazi vastavalt
n6usolekus esitatud valikule.

4. Ktesolevaga n6ustub kumbki lepingupool igasuguse
investeeringuid puudutava vaidluse lahendamiseks
esitamisega kohustusliku arbitraazi korras vastavalt
kodaniku v6i kompanii 16ike 3 alusel kirjalikus n6usolekus
esitatud valikule. Selline n6usolek, millega kaasneb 16ike
3 alusel tehtud kodaniku v6i kompanii kirjalik n6usolek,
peab jargima n6udeid, mis puudutavad:

(a) vaidluse poolte kirjalikku n6usolekut
vastavalt ICSID konventsiooni peatiikile II
(Keskuse jurisdiktsioon) ja vastavalt
K6rvalosakonna Reeglitele; ja
(b) "kirjalikku lepingut" vastavalt tRO
"Konventsioonile valisriigi arbitraazikohtu
otsuste tunnustamisest ja rakendamisest",
koostatud New Yorgis 10.juunil 1958 ("New Yorgi
konventsioon") artiklile II.

5. Iga kaesoleva artikli 16igule 3(a) (ii), (iii) v6i
(iv) vastav arbitraaziprotseduur viiakse labi riigis, mis
on New Yorgi konventsiooni osapooleks.

6. Iga arbitraazikohtu otsus, mis on tehtud vastavalt
kaesolevale artiklile, on 16plik ja kohustuslik vaidluse
pooltele. Kumbki lepingupool kohustub taitma iga sellise
otsuse n6udeid ja kindlustama oma territooriumil selle
rakendamise.

7. theski investeeringut puudutava vaidlusega seotud
kohtuprotsessis ei vaida lepingupool kaitse, vastuhagi v6i
vastutasu korras v6i muul viisil, et asjaomane kodanik v6i
kompanii on saanud v6i saab vastavalt kindlustus- v6i
garantiilepingule kahjutasu v6i m6nd muud kompensatsiooni
kogu v5i osa oma vdidetavate kahjude eest.

8. Kaesoleva artikli 16ike 3 alusel peetud
arbitraazikohtus kasitletakse iga kompaniid, mis on
seaduslikult asutatud vastavalt lepingupoole v6i selle
poliitilise allfiksuse seadustele ja mddrustele ja mis
vahetult enne vaidluse tekitanud stndmuste ilmnemist oli
teise lepingupoole kodanike v6i kompaniide investeering,
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selle teise lepingupoole kodaniku v6i kompaniina koosk6las
ICSID konventsiooni artikliga 25(2)(b).

ARTIKKEL VII

1. Iga lepingu t61gendamist v6i rakendamist puudutav
lepingupoolte vaheline vaidlus, mida ei ole lahendatud
konsultatsioonide teel v6i muid diplomaatilisi kanaleid
pidi, esitatakse'tikskeik kumma lepingupoole taotlusel
arbitraazikohtule siduva otsuse tegemiseks koosk6las
rahvusvahelise 6iguse kehtivate n6uetega. Kui vaidluse
osapoolte vahel puudub teistsugune kokkulepe, rakendatakse
URO Rahvusvahelise Kaubandus6iguse Komisjoni (UNCITRAL)
arbitraazin~uded, vdlja arvatud selles osas, mis on
lepingupoolte v6i vahekohtunike poolt muudetud.

2. Kahe kuu jooksul peale taotluse laekumist nimetab
kumbki lepingupool vahekohtuniku. Kaks vahekohtunikku
valivad kolmanda vahekohtuniku eesistujaks, kelleks on
kolmanda riigi kodanik. UNCITRAL'i reeglid kolmeliikmelise
kogu liikmete nimetamise kohta kehtivad mutatis mutandis
arbitraazikogu nimetamise kohta, valja arvatud juhul, kui
neis n6uetes viidatud nimetaja volitusi omab Keskuse
peasekretgr.

3. Kui ei ole teisiti ko)cku lepitud, antakse k6ik
n6usolekud ja viiakse lbi k6ik Uilekuulamised kuue kuu
jooksul alates kolmanda vahekohtuniku valimise kuupgevast
ja kohus teeb oma otsused kahe kuu jooksul alates viimase
n6usoleku andmise kuupdevast v6i lekuulamiste 16petamise
kuupaevast, olenevalt sellest, kumb toimub viimasena.

4. Eesistuja ja teiste vahekohtunike kulutused ning
muud kohtuprotsesside kulud makstakse m6lema lepingupoole
poolt v6rdselt. Kohus v6ib, siiski, omal aranggemisel
marata, et suurema osa kuludest maksab Uks.
lepingupooltest.

ARTIKKEL VIII

Kaesolev leping ei piira:

(a) kummagi lepingupoole seadusi ega mdrusi,
administratiivpraktikat ega -protseduure ega
administratiiv- v6i kohtuotsuseid;

(b) rahvusvahelisi juriidilisi kohustusi; ega

(c) kummagi lepingupoole poolt endale v6etud
kohustusi, sealhulgas neid, mida h6lmavad
investeerimisleping vai investeerimisluba,
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mis annavad investeeringutele v6i nendega seotud
tegevustele enam soodustatud kasitluse, kui seda on
k~esoleva lepinguga muudel sarnastel juhtudel antud
k~sitlus.

ARTIKKEL IX

1. Kgesolev leping ei takista kummagi lepingupoole
poolt selliste abin6ude rakendamist, mis on vajalikud
avaliku korra s~ilitamiseks, lepingupoole kohustuste
t~itmiseks, mis on seotud rahvusvahelise rahu v~i
julgeoleku sgilitamise v6i taastamisega, v6i tema enda
oluliste julgeolekuhuvide kaitsmiseks.

2. Kgesolev leping ei takista kummalgi lepingupoolel
kehtestada investeeringute tegemiseks erin6udeid, kuid
need n6uded ei tohi kahjustada thegi k~esoleva lepinguga
antud 6iguse olemust.

ARTIKKEL X

1. Kumbki lepingupool peab oma maksupoliitikas pUUdma
anda teise lepingupoole kodanikele ja kompaniidele
6iglusele ja v6rdsusele p6hineva kdsitluse.

2. Kuid kaesoleva lepingu ja eriti artiklite VI ja
VII tingimused puudutavad maksustamist ainult jgrgneva
suhtes:

(a) eksproprieerimine vastavalt artiklile III;

(b) Ulekanded vastavalt artiklile IV; v~i

(c) investeerimislepingu v6i -loa tingimuste
jdrgimine ja rakendamine, nagu-on viidatud
artiklis VI (1) (a) v6i (b),

sellisel m~dral, kuiv6rd nad ei allu kahe lepingupoole
vahelise topeltmaksustamise v~ltimise konventsiooni
vaidluste lahendamise sgtetele, v6i kui nad on kerkinud
esile selliste vaidluste lahendamise tingimustega seoses
ning ei ole lahendatud m6istliku ajavahemiku jooksul.

ARTIKKEL XI

Kaesolev leping kehtib lepingupoolte administratiivsete
alltiksuste kohta.

Vol. 1987. 1-33993



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

ARTIKKEL XII

1. K~esolev leping j6ustub kolmektlmne p~eva p~rast
peale ratifitseerimiskirjade vahetamise kuupgeva. Ta jgb
j6usse kilmneks aastaks ning on j6us ka edaspidi, kui teda
ei ole tthistatud koosk6las k8esoleva artikli 15ikega 2.
Ta kehtib investeeringute suhtes, mis eksisteerivad
lepingu j6ustumise ajal, samuti investeeringute suhtes,
mis on tehtud v6i mis on omandatud p~rast seda.

2. Kumbki lepingupool v6ib ttlhistada klesoleva
lepingu ktimne aasta mb5dumisel v6i tUksk6ik millisel ajal
peale seda, edastades teisele lepingupoolele dheaastase
etteteatamisajaga kirjaliku teate.

3. Investeeringute suhtes, mis on tehtud v6i
omandatud enne khesoleva lepingu tUhistamise kuupgeva ja
mille kohta kaesolev leping muidu kehtib, jSvad peale
seda kehtima k6igi teiste kaesoleva lepingu artiklite
sAtted veel ktimneks aastaks alates sellise tUhistamise
kuupaevast.

4. Lisa moodustab kaesoleva lepingu lahutamatu osa.

t)LALTOODU KINNITUSEKS on vastavad tgisvolinikud alla
kirjutanud kaesolevale lepingule.

KOOSTATUD kahes eksemplaris Washingtonis, 19. aprillikuu
paeval, 1994. aastal eesti ja inglise keeles, kusjuures
m6lemad tekstid on v6rdselt autentsed.

Eesti Vabariigi Valitsuse Ameerika Ohendriikide Valitsuse
poolt: poolt:
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LISA

1. Eesti Vabariigi Valitsus reserveerib 8iguse teha v6i
sgilitada piiratud erandeid riikliku k~sitluse suhtes
vastavalt artikli II 16ikele 1, allpool toodud
majandusharudes ja valdkondades:

pangandus, kaasa arvatud laenu- ja hoiuinstitutsioonid;
valitsuse dotatsioonid; valitsuse kindlustus- j&
laenuprogrammid; kinnisvara omamine; maa ja loodusvarade
kasutamine; riigi- ja munitsipaalvara esmane omandamine
Eesti Vabariigilt ja tema haldusksustelt
denatsionaliseerimise ja privatiseerimise kigus.

2. Ameerika thendriikide Valitsus reserveerib 5iguse teha
v~i sailitada piiratud erandeid riikliku k8sitluse suhtes
vastavalt artikli II 16ikele 1, allpooltoodud
majandusharudes ja valdkondades:

6hutransport; ookeani- ja rannalaevandus; pangandus,
vgrtpaberid, kindlustus ja teised finantsteenused;
valitsuse dotatsioonid; valitsuse kindlustus- ja
laenuprogrammid; energia ja j~u tootmine;
tolliagendid; kinnisvara omamine; eetri ja raadio
ning televisiooni saateUlekandejaamade valdamine ja
kaitamine; SatelliitUlekande Korporatsioonis aktsiate
omamine; telefoniliinide ja telegraafiteenuste
haldamine; veealuste kaablisUsteemide haldamine; maa
ja loodusressursside kasutamine; riiklike maavarade
kaevandamine; ning meres6iduteenused ja meres~iduga
seotud teenindus.

3. Ameerika thendriikide Valitsus s~ilitab 6iguse teha v6i
s~ilitada piiratud erandeid enamsoodustusreziimi suhtes
vastavalt artikli II 16igule 1, allpool toodud
majandusharudes ja valdkondades:

kinnisvara omamine; riiklike maavarade kaevandamine;
meres6iduteenused ja meres6iduga seotud teenindus; ja
Areerika Ohendriikide Valitsuse vMartpaberitc esmane
turg.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENT

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the United States of America (hereinafter the
*Parties');

Desiring to promote greater economic cooperation between
them, with respect to investment by nationals and companies of
one Party in the territory of the other Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be
accorded such investment will stimulate the flow of private
capital and the economic development of the Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is
desirable in order to maintain a stable framework for
investment and maximum effective utilization of economic
resources;

Recognizing that the development of economic and business
ties can contribute to the well-being of workers in both
Parties and promote respect for internationally recognized
worker rights;

Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement of
March 2, 1925 and the bilateral Treaty of Friendship, Commerce
and Consular Relations of December 23, 1925 between the Parties;

In furtherance of Article Three of the Bilateral Agreement
Concerning the Development of Trade and Investment Relations of
September 17, 1992 between the Parties, and

Having resolved to conclude a Treaty concerning the
encouragement and reciprocal protection of investment;

Have agreed as follows:

'Came into force on 16 February 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article XII.
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ARTICLE I

1. For the purposes of this Treaty,

(a) *investment' means every kind of investment in the
territory of one Party owned or controlled directly or
indirectly by nationals or companies of the other Party, such
as equity, debt, and service and investment contracts; and
includes:

(i) tangible and intangible property, including
rights, such as mortgages, liens and pledges;

(ii) a company or shares of stock or other
interests in a company or interests in the assets

thereof;

(iii) a claim to money or a claim to performance
having economic value, and associated with an
investment;

(iv) intellectual property which includes, inter
alia, rights relating to:

literary and artistic works, including sound

recordings;

inventions in all fields of human endeavc.r;

industrial designs;

semiconductor mask works;

trade secrets, know-how, and confidential

business information; and

trademarks, service marks, and trade names;
and

(v) any right conferred by law or contract, and

any licenses and permits pursuant to law;

(b) "company" of a Party means any kind of corporation,
company, association, partnership, or other organization,
legally constituted under the laws and regulations of a Party
or a political subdivision thereof whether or not organized for
pecuniary gain, or privately or governmentally owned or
controlled;
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(c) "national' of a Party means a natural person who is
a national of a Party under its applicable law;

(d) "returnu means an amount derived from or

associated with an investment, including profit; dividend;

interest; capital gain; royalty payment; management, technical

assistance or other fee; or returns in kind;

(e) "associated activitiesm include the organization,

control, operation, maintenance and disposition of companies,

branches, agencies, offices, factories or other facilities for

the conduct of business; the making, performance and

enforcement of contracts; the acquisition, use, protection and

disposition of property of all kinds including intellectual

property rights; the purchase, issuance, and sale of equity

shares and other securities; and the purchase of foreign

exchange for imports;

f) "state enterprisew means an enterprise owned, or

controlled through ownership interests, by a Party;

(g) mdelegationm includes a legislative grant, and a

government order, directive or other act transferring to a

state enterprise or monopoly, or authorizing the exercise by a

state enterprise or monopoly of, governmental authority.

2. Each Party reserves the right to deny to any company the

advantages of this Treaty if nationals of any third country
control such company and, in the case of a company of the other

Party, that company has no substantial business activities in
the territory of the other Party or is controlled by nationals

of a third country with which the denying Party does not

maintain normal economic relations.

3. Any alteration of the form in which assets are invested
or reinvested shall not affect their character as investment.

ARTICLE II

1. Each Party shall permit and treat investment, and
activities associated therewith, on a basis no less favorable
than that accorded in like situations to investment or

associated activities of its own nationals or companies, or of

nationals or companies of any third country, whichever is the

most favorable, subject to the right of each Party to make or

maintain exceptions falling within one of the sectors or

matters listed in the Annex to this Treaty. Each Party agrees
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to notify the other Party on its request of all such laws and
regulations concerning the sectors or matters listed in the
Annex. Moreover, each Party agrees to limit such exceptions to
a minimum. Any future exception by either Party shall not
apply to investment existing in that sector or matter at the
time the exception becomes effective. The treatment accorded
pursuant to any exceptions shall, unless specified otherwise in
the Annex, be not less favorable than that accorded in like
situations to investments and associated activities of
nationals or companies of any third country.

2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to
prevent a Party from maintaining or establishing a state
enterprise.

(b) Each Party shall ensure that any state enterprise
that it maintains or establishes acts in a manner that is not
inconsistent with the Party's obligations under this Treaty
wherever such enterprise exercises any regulatory,

administrative or other governmental authority that the Party
has delegated to it, such as the power to expropriate, grant
licenses, approve commercial transactions, or impose quotas,

fees or other charges.

(c) Each Party shall ensure that any state enterprise
that it maintains or establishes accords the better of national
or most-favored-nation treatment in the sale of its goods or
services in the Party's territory.

3. (a) Investment shall at all times be accorded fair and
equitable treatment, shall enjoy full protection and security
and shall in no case be accorded treatment less than that
required by international law.

(b) Neither Party shall in any way impair by arbitrary
or discriminatory measures the management, operation,
maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion, or
disposal of investments. For purposes of dispute resolution
under Articles VI and VII, a measure may be arbitrary or
discriminatory notwithstanding the fact that a party has had or
has exercised the opportunity to review such measure in the
courts or administrative tribunals of a Party.

(c) Each Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments.

4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of
aliens, nationals of either Party shall be permitted to enter
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and to remain in the territory of the other Party for the
purpose of establishing, developing, administering or advising
on the operation of an investment to which they, or a company
of the first Party that employs them, have committed or are in
the process of committing a substantial amount of capital or
other resources.

5. Companies which are legally constituted under the
applicable laws or regulations of one Party, and which are
investments, shall be permitted to engage top managerial
personnel of their choice, regardless of nationality.

6. Neither Party shall impose performance requirements as a
condition of establishment, expansion or maintenance of
investments, which require or enforce commitments to export
goods produced, or which specify that goods or services must be
purchased locally, or which impose any other similar
requirements.

7. Each Party shall provide effective means of asserting
claims and enforcing rights with respect to investment,
investment agreements, and investment authorizations.

8. Each Party shall make public all laws, regulations,
administrative practices and procedures, and adjudicatory
decisions that pertain to or affect investments.

9. The treatment accorded by the United States of America
to investments and associated activities of nationals and
companies of the Republic of Estonia under the provisions of
this Article shall in any state, territory or possession of the
United States of America be no less favorable than the
treatment accorded therein to investments and associated
activities of nationals of the United States of America
resident in, and companies legally constituted under the laws
and regulations of other states, territories or possessions of
the United States of America.

10. The most-favored-nation provisions of this Treaty shall
not apply to advantages accorded by either Party to nationals
or companies of any third country by virtue of:

(a) that Party's binding obligations that derive from
full membership in a free trade area or customs. unfon; or

(b) that Party's binding obligations under any
multilateral international agreement under the framework of the
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General Agreement on Tariffs and Trade that enters into force
subsequent to the signature of this Treaty.

11. The Parties acknowledge and agree that "associated
activities' include without limitation, such activities as:

(a) the granting of franchises or rights under
licenses;

(b) access to registrations, licenses, permits and
other approvals (which shall in any event be issued
expeditiously);

(c) access to financial institutions and credit
markets, including borrowing of funds;

d) access to their funds held in financial
institutions;

(e) the importation and installation of equipment
necessary for the normal conduct of business affairs, including
but not limited to, office equipment and automobiles, and the
export of any equipment and automobiles so imported;

(f) the dissemination of commercial information;

(g) the conduct of market studies;

(h) the appointment of. commercial representatives,
including agents, consultants and distributors and their
participation in trade fairs and promotion events;

i) the marketing of goods and services, including
through internal distribution and marketing systems, as well as
by advertising and direct contact with individuals and
companies;

(j) access to public utilities, public services and
commercial rental space at nondiscriminatory prices, if the
prices are set or controlled by the government; and

Ck) access to raw materials, inputs and services of
all types at nondiscriminatory prices, if the prices are set or
controlled by the government.
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ARTICLE III

1. Investments shall not be expropriated or nationalized
either directly or indirectly through measures tantamount to
expropriation or nationalization (Oexpropriation') except: for
a public purpose; in a nondiscriminatory manner; upon payment
of prompt, adequate and effective compensation; and in
accordance with due process of law and the general principles
of treatment provided for in Article 11(3). Compensation shall
be equivalent to the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expropriatory action was
taken or became known, whichever is earlier; be calculated in a
freely usable currency on the basis of the prevailing market
rate of exchange at that time; be paid without delay; include
interest at a commercially reasonable rate from the date of
expropriation; be fully realizable; and be freely transferable.

2. A national or company of either Party that asserts that
all or part of its investment has been expropriated shall have
a right to prompt review by the appropriate judicial or
administrative authorities of the other Party to determine
whether any such expropriation has occurred and, if so, whether
such expropriation, and any associated compensation, conforms
to the principles of international law.

3. Nationals or companies of either Party whose investments
suffer losses in the territory of the other Party owing to war
or other armed conflict, revolution, state of national
emergency, insurrection, civil disturbance or other similar
events shall be accorded treatment by such other Party no less
favorable than that accorded to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third country, whichever is
the most favorable treatment, as regards any measures it adopts
in relation to such losses.

ARTICLE IV

1. Each Party shall permit all transfers related to an
investment to be made freely and without delay into and out of
its territory. Such transfers include: (a) returns; (b)
compensation pursuant to Article III; (c) payments arising out
of an investment dispute; (d) payments made under a contract,
including amortization of principal and accrued interest
payments made pursuant to a loan agreement; (e) proceeds from
the sale or liquidation of all or any part of an investment;
and (f) additional contributions to capital for the maintenance
or development of an investment.
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2. Transfers shall be made in a freely usable currency at
the prevailing market rate of exchange on the date of transfer
with respect to spot transactions in the currency to be
transferred.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
either Party may maintain laws and regulations (a) requiring
reports of currency transfer; and (b) imposing income taxes by
such means as a withholding tax applicable to dividends or
other transfers. Furthermore, either Party may protect the
rights of creditors, or ensure the satisfaction of judgments in
adjudicatory proceedings, through the equitable,
nondiscriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE V

The Parties agree to consult promptly, on the request of
either, to resolve any disputes in connection with the Treaty,
or to discuss any matter relating to the interpretation or
application of the Treaty.

ARTICLE VI

1. For purposes of this Article, an investment dispute is a
dispute between a Party and a national or company of the other
Party arising out of or relating to: (a) an investment
agreement between that Party and such national or company; (b)
an investment authorization granted by that Party's foreign
investment authority to such national or company; or (c) an
alleged breach of any right conferred or created by this Treaty
with respect to an investment.

2. In the event of an investment dispute, the parties to
the dispute should initially seek a resolution through
consultation and negotiation. If the dispute cannot be settled
amicably, the national or company concerned may choose to
submit the dispute for resolution:

(a) to the courts or administrative tribunals of the
Party that is a party to the dispute; or

(b) in accordance with any applicable, previously

agreed dispute-settlement procedures; or

(c) in accordance with the terms of paragraph 3.
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3. (a) Provided that the national or company concerned
has not submitted the dispute for resolution under paragraph 2
(a) or (b) and that six months have elapsed from the date on
which the dispute arose, the national or company concerned may
choose to consent in writing to the submission of the dispute
for settlement by binding arbitration:

(i) to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes ("Centre')
established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, done at Washington,
March 18, 19651 ('ICSID convention'), provided
that the Party is a party to such Convention; or

(ii) to the Additional Facility of the Centre, if
the Centre is not available; or

(iii) in accordance with the arbitration rules of
the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL);2 or

(iv) to any other arbitration institution, or in
accordance with any other arbitration rules, as
may be mutually agreed between the parties to the
dispute.

(b) Once the national or company concerned has so
consented, either party to the dispute may initiate arbitration
in accordance with the choice so specified in the consent.

4. Each Party hereby consents to the submission of any
investment dispute for settlement by binding arbitration in
accordance with the choice specified in the written consent of
the national or company under paragraph 3. Such consent,
together with the written consent of the national or company
when given under paragraph 3 shall satisfy the requirement for:

(a) written consent of the parties to the dispute for
purposes of Chapter II of the ICSID Convention (jurisdiction of
the Centre) and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(b) an "agreement in writing' for purposes of
Article II of the United Nations Convention on the Recognition
and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19581 ('New York Convention').

5. Any arbitration under paragraph 3(a)(ii), (iii) or (iv)
of this Article shall be held in a state that is a party to the
New York Convention.

6. Any arbitral award rendered pursuant to this Article
shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Party undertakes to carry out without delay the provisions of
any such award and to provide in its territory for its
enforcement.

7. In any proceeding involving an investment dispute, a
Party shall not assert, as a defense, counterclaim, right of
set-off or otherwise, that the national or company concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or
guarantee contract, indemnification or other compensation for
all or part of its alleged damages.

8. For purposes of an arbitration held under paragraph 3 of
this Article, any company legally constituted under the
applicable laws and regulations of a Party or a political

subdivision thereof but that, immediately before the occurrence

of the event or events giving rise to the dispute, was an
investment of nationals or companies of the other Party, shall
be treated as a national or company of such other Party in
accordance with Article 25(2)(b) of the ICSID Convention.

ARTICLE VII

1. Any dispute between the Parties concerning the
interpretation or application of the Treaty which is not
resolved through consultations or other diplomatic channels,
shall be submitted, upon the request of either Party, to an
arbitral tribunal for binding decision in accordance with the
applicable rules of international law. In the absence of an
agreement by the Parties to the contrary, the arbitration rules
of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL), except to the extent modified by the Parties or by
the arbitrators, shall govern.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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2. Within two months of receipt of a request, each Party
shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select
a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third
state. The UNCITRAL Rules for appointing members of three
member panels shall apply mutatis mutandis to the appointment
of the arbitral panel except that the appointing authority
referenced in those rules shall be the Secretary General of the
Centre.

3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made
and all hearings shall be completed within six months of the
date of selection of the third arbitrator, and the tribunal
shall render its decisions within two months of the date of the
final submissions or the date of the closing of the hearings,
whichever is later.

4. Expenses incurred by the Chairman, the other
arbitrators, and other costs of the proceedings shall be paid
for equally by the Parties. The Tribunal may, however, at its
discretion, direct that a higher proportion of the costs be
paid by one of the Parties.

ARTICLE VIII

This Treaty shall not derogate from:

(a) laws and regulations, administrative practices or
procedures, or administrative or adjudicatory decisions of
either Party;

(b) international legal obligations; or

(c) obligations assumed by either Party, incldding
those contained in an investment agreement or an investment
authorization,

that entitle investments or associated activities to treatment
more favorable than that accorded by this Treaty in like
situations.

ARTICLE IX

1. This Treaty shall not preclude the application by either
Party of measures necessary for the maintenance of public
order, the fulfillment of its obligations with respect to the
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maintenance or restoration of international peace or security,
or the protection of its own essential security interests.

2. This Treaty shall not preclude either Party from
prescribing special formalities in connection with the
establishment of investments, but such formalities shall not
impair the substance of any of the rights set forth in this
Treaty.

ARTICLE X

1. With respect to its tax policies, each Party should

strive to accord fairness and equity in the treatment of
investment of nationals and companies of the other Party.

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in
particular Articles VI and VII, shall apply to matters of
taxation only with respect to the following:

(a) expropriation, pursuant to Article III;

(b) transfers, pursuant to Article IV; or

(c) the observance and enforcement of terms of an
investment agreement or authorization as referred to in Article
VI (1) (a) or (b),

to the extent they are not subject to the dispute settlement
provisions of a Convention for the avoidance of double taxation
between the two Parties, or have been raised under such
settlement provisions and are not resolved within a reasonable
period of time.

ARTICLE XI

This Treaty shall apply to the political subdivisions of the
Parties.

ARTICLE XII

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the
date of exchange of instruments of ratification. It shall
remain in force for a period of ten years and shall continue in
force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this
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Article. It shall apply to investments existing at the time of
entry into force as well as to investments made or acquired
thereafter.

2. Either Party may, by giving one year's written notice to
the other Party, terminate this Treaty at the end of the initial
ten year period or at any time thereafter.

3. With respect to investments made or acquired prior to the
date of termination of this Treaty and to which this Treaty
otherwise applies, the provisions of all of the other Articles
of this Treaty shall thereafter continue to be effective for a
further period of ten years from such date of termination.

4. The Annex shall form an integral part of the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have
signed this Treaty.

DONE in duplicate at Washington on this nineteenth day of
April, 1994, in the Estonian and English languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the United States of America:

417>41

I Mart Laar.

2 Al Gore.
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ANNEX

1. The Government of the United States of America reserves the
right to make or maintain limited exceptions to national
treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

air transportation; ocean and coastal shipping; banking,
securities, insurance, and other financial services;
government grants; government insurance and loan
programs; energy and power production; customhouse
brokers; ownership of real property; ownership and
operation of broadcast or common carrier radio and
television stations; ownership of shares in the
Communications Satellite Corporation; the provision of
common carrier telephone and telegraph services; the
provision of submarine cable services; use of land and
natural resources; mining on the public domain; and
maritime services and maritime-related services.

2. The Government of the United States of America reserves the
right to make or maintain limited exceptions to most-favored
nation-treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

ownership of real property; mining on the public domain;
maritime services and maritime-related services; and
primary dealership in United States Government securities.

3. The Government of the Republic of Estonia reserves the
right to make or maintain limited exceptions to national
treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

banking, including loan and saving institutions;
government grants; government insurance and loan
programs; ownership of real property; use of land and
natural resources; and initial acquisition from the
Republic of Estonia and its municipalities of state and
municipal property in the course of denationalization and
privatization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RECIPROQUE DE L'INVESTISSEMENT

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s : les « Parties ));

D6sireux de promouvoir une coop6ration 6conomique plus 6troite entre eux,
s'agissant des investissements faits par les ressortissants et les entreprises de l'une
des Parties sur le territoire de l'autre Partie;

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera le flux des capitaux priv6s et le d6veloppement 6conomique des Parties;

Convenant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhai-
table en vue de maintenir un cadre stable pour les investissements et une utilisation
optimale des ressources 6conomiques;

Reconnaissant que le d6veloppement des liens 6conomiques et commerciaux
peut contribuer au bien-6tre des travailleurs des deux Parties et promouvoir le res-
pect des droits internationalement reconnus des travailleurs;

Notant l'Accord bilat6ral relatif A la nation la plus favoris6e, du 2 mars 1925, et
le Trait6 bilatdral d'amiti6, de commerce, et consulaire, du 23 d6cembre 1925, con-
clus entre les Parties;

En application de l'article trois de l'Accord bilat6ral relatif au ddveloppement
des 6changes et des relations en mati~re d'investissement, conclu entre les Parties le
17 septembre 1992; et

Ayant d6cid6 de conclure un trait6 relatif A l'encouragement et A la protection
r6ciproque de l'investissement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Trait6,

a) Le terme « investissement s'entend de tout type d'investissement fait sur
le territoire de l'une des Parties, d6tenu ou contrM1d directement ou indirectement
par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie, notamment les contrats en
mati~re de fonds propres, de dette, de services et d'investissement; il comprend:

(i) Les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
gages et nantissements;

(ii) Une soci6t6 ou les actions ou autres formes de participation dans une soci6t6
ou de participation aux actifs de celle-ci;

I Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1997 par '6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article XII.
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(iii) Les crdances ou autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique et
qui sont associ6s A un investissement;

(iv) Les droits de propridtd intellectuelle et, notamment, les droits relatifs:
Aux euvres litt6raires et artistiques, y compris les enregistrements sonores;
Aux inventions dans tous les domaines des entreprises humaines;

Aux mod~les industriels;
Aux arrangements de masque des semiconducteurs;
Aux secrets commerciaux, aux proc6dds de fabrication et aux informations
industrielles confidentielles; et
Aux marques de commerce, aux marques de services et aux appellations com-
merciales; et

(v) Tout droit conf6r6 par la loi ou par contrat et toutes les licences et autorisations
accord6es en application d'une loi;
b) Le terme « entreprise > d'une Partie s'entend de tout type de soci6t6, d'en-

treprise, d'association, de soci6t6 de personnes ou autre organisation constitu6e
l6galement en vertu des lois et r~glements d'une Partie ou d'une subdivision poli-
tique de celle-ci, poursuivant ou non un but lucratif, ou d6tenue ou contr6l6e par le
secteur priv6 ou public;

c) Le terme « ressortissant d'une Partie s'entend d'une personne physique
qui est un ressortissant d'une Partie en vertu du droit applicable de celle-ci;

d) Le terme < revenu s'entend d'un montant provenant d'un investissement
ou associd A celui-ci, notamment des b6n6fices, dividendes, int6r~ts, plus-values,
droits d'auteurs, 6moluments de gestion et d'aide technique ou autres honoraires, ou
revenus en nature;

e) L'expression << activit6s connexes > s'entend de l'organisation, du contr6le,
de l'exploitation, du maintien ou de la cession de soci6t6s, filiales, agences, bureaux,
usines ou autres organes de conduite des affaires; de la conclusion, mise en Ceuvre et
ex6cution de contrats; de l'acquisition, utilisation, protection et cession de tous
types de biens, y compris de droits de propridt6 intellectuelle; de l'achat, de l'6mis-
sion et de la vente d'actions et autres titres; et de l'achat de devises pour les impor-
tations;

f) L'expression < entreprise d'Etat s'entend d'une entreprise d6tenue par
une Partie ou contr6l6e par celle-ci par le biais de participations;

g) Le terme « d616gation s'entend notamment d'une concession par voie
l6gislative et d'un ordre, d'une directive ou d'un autre acte gouvernemental trans-
f6rant des comp6tences gouvernementales A une entreprise ou bL un monopole d'Etat
ou autorisant l'exercice de ces comp6tences par une entreprise ou un monopole
d'Etat.

2. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser A toute entreprise les avantages
du pr6sent Trait6 si celle-ci est contr6l6e par des ressortissants d'un pays tiers et si,
dans le cas d'une entreprise de l'autre Partie, cette entreprise n'exerce aucune acti-
vit6 de quelqu'importance sur le territoire de l'autre Partie ou est contr6l6e par des
ressortissants d'un pays tiers avec lequel la premiere Partie n'entretient pas nor-
malement de relations dconomiques.
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3. Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou
r6investis n'affecte leur qualitd d'investissement.

Article 2
1. Chaque Partie autorise et traite les investissements et les activit6s connexes

A ceux-ci selon des modalit6s qui ne sont pas moins favorables que celles r6serv6es,
dans des situations similaires, aux investissements et activitds connexes de ses pro-
pres ressortissants ou entreprises, ou aux ressortissants ou entreprises de tout pays
tiers, selon le traitement le plus favorable, sous r6serve du droit de chaque Partie
d'appliquer des exceptions relevant d'un des secteurs ou d'un des domaines 6nu-
m6rds A l'annexe au pr6sent Trait. Chaque Partie convient d'informer l'autre Partie,
A ]a demande de celle-ci, de tous lois et r~glements relatifs aux secteurs et aux
domaines 6num6r6s A ladite annexe. En outre, chaque Partie convient de limiter ces
exceptions A un minimum. Toute exception future adopt6e par une Partie ne s'ap-
pliquera pas aux investissements dans ce secteur ou ce domaine existant au moment
oOi l'exception entre en vigueur. Sauf indication contraire figurant A l'annexe, le
traitement appliqu6 conform6ment aux exceptions ne sera pas moins favorable que
celui accord6 dans des situations similaires aux investissements et activit6s con-
nexes de ressortissants ou d'entreprises de tout pays tiers.

2. a) Aucune disposition du pr6sent Traitd ne sera interprdt6e comme emp-
chant une Partie de maintenir ou d'6tablir une entreprise d'Etat.

b) Chaque Partie s'assure que toute entreprise d'Etat qu'elle maintient ou 6ta-
blit agit conform6ment aux obligations de ladite Partie en vertu du pr6sent Trait6
chaque fois que cette entreprise exerce des comp6tences gouvernementales r6gle-
mentaires, administratives ou autres que la Partie lui a d6l6gu6es, notamment le
pouvoir d'exproprier, d'accorder des autorisations, d'approuver des transactions
commerciales ou d'imposer des quotas, des droits ou autres redevances.

c) Chaque Partie s'assure que toute entreprise d'Etat qu'elle maintient ou 6ta-
blit accorde, sur son territoire, le meilleur traitement national ou de la nation la plus
favoris6e pour la vente de ses produits ou services.

3. a) Les investissements b6n6ficient A tout moment d'un traitement honnte
et 6quitable et d'une protection et d'une s6curit6 sans r6serve et ne se voient en
aucun cas r6server un traitement moins favorable que celui prescrit par le droit
international.

b) Aucune des Parties n'entrave, par des mesures arbitraires ou discrimina-
toires, la gestion, l'exploitation, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, 1'acquisition,
l'extension ou la cession des investissements. Aux fins de la r6solution des litiges
vis6e aux articles 6 et 7, une mesure peut 8tre arbitraire ou discriminatoire meme si
une Partie a eu ou a exerc6 la possibilit6 de faire examiner lesdites mesures par les
cours ou tribunaux administratifs d'une Partie.

c) Chaque Partie respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en mati~re
d'investissements.

4. Sous r6serve des lois sur l'entr6e et le s6jour des 6trangers, les ressortis-
sants d'une des Parties sont autoris6s A p~ndtrer et A s6journer sur le territoire de
l'autre Partie aux fins d'y 6tablir, d6velopper, administrer ou conseiller un investis-
sement pour lequel eux-memes ou une soci6t6 de la premiere Partie qui les emploie
ont engag6 ou sont en train d'engager un montant important de capital ou d'autres
ressources.
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5. Les entreprises juridiquement constitu6es en vertu des lois et reglements
d'une des Parties et qui sont des investissements sont autoris6es A engager du per-
sonnel de direction de niveau sup6rieur de leur choix, quelle que soit sa nationalit6.

6. Aucune des Parties ne subordonne l'dtablissement, l'extension ou le main-
tien d'investissements A des critires de performance qui requi~rent ou appliquent
des engagements d'exportation des biens produits, ou sp6cifient que des biens ou
services doivent 8tre achet6s au niveau local, ni n'imposent d'autres conditions
similaires.

7. Chaque Partie pr6voit des voies de recours effectives visant A faire valoir et
appliquer les droits en matiRre d'investissements, d'accords d'investissement ou
d'autorisations d'investissement.

8. Chaque Partie rend publiques toutes lois, r6glementations, pratiques et
proc6dures administratives et d6cisions judiciaires qui concernent ou affectent les
investissements.

9. Le traitement que les Etats-Unis d'Amerique reservent aux investisse-
ments et activit6s connexes de ressortissants et d'entreprises de la Rdpublique d'Es-
tonie en vertu des dispositions du prdsent article ne sont pas, dans tout Etat, terri-
toire ou possession des Etats-Unis d'Am6rique, moins favorables que le traitement
qui y est r6serv6 aux investissements et activit6s connexes des ressortissants des
Etats-Unis d'Am6rique qui sont des rdsidents d'autres Etats, territoires ou posses-
sions des Etats-Unis d'Am6rique ou des entreprises juridiquement constitu6es en
vertu des lois et riglements de ces entit6s territoriales.

10. Le traitement de la nation la plus favoris6e tel qu'il est pr6vu par le pr6sent
Trait6 ne s'applique pas aux privileges que chacune des Parties accorde aux ressor-
tissants ou entreprises de tout pays tiers en vertu :

a) Des obligations contraignantes contract6es par cette Partie en tant que mem-
bre A part entiire d'une zone de libre-dchange ou d'une union douani6re; ou

b) Des obligations contraignantes contract6es par cette Partie au titre de tout
accord multilat6ral international relevant de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce qui entrerait en vigueur aprZs la signature du pr6sent Traitd.

11. Les Parties reconnaissent et conviennent que les « activit6s connexes
comprennent, sans limitation, des activit6s telles que :

a) L'octroi de franchises ou des droits au titre de licences;

b) L'acc~s aux enregistrements, licences, autorisations et autres approbations
(qui, dans tous les cas, seront d61ivr6s sans retard);

c) L'acc~s aux institutions financiires et aux march6s du cr6dit, y compris aux
emprunts de fonds;

d) L'acc~s aux fonds qu'elles d6tiennent dans des institutions financi~res;

e) L'importation et l'installation du mat6riel n6cessaire A la conduite normale
des affaires, y compris mais non exclusivement le mat6riel de bureau et les v6hicules
automobiles, ainsi que l'exportation de tout mat6riel et v6hicules automobiles ainsi
import6s;

f) La diffusion d'informations commerciales;

g) La r6alisation d'6tudes de march6;
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h) La ddsignation de repr6sentants commerciaux, y compris d'agents, de con-
seillers et de distributeurs, et leur participation A des foires commerciales et A des
manifestations promotionnelles;

i) La commercialisation de marchandises et de services, notamment par le biais
de syst~mes internes de distribution et de commercialisation, ainsi que par la publi-
cit6 et les contacts directs avec les personnes et les entreprises;

j) L'acc~s aux services publics de distribution, aux services publics et A la
location d'espaces commerciaux A des prix non discriminatoires, si ces prix sont
fix6s et contr6l6s par les pouvoirs publics; et

k) L'acc~s aux mati~res premieres, aux intrants et aux services de tout type A
des prix non discriminatoires, si ces prix sont fix6s et contr6l6s par les pouvoirs
publics.

Article 3

1. Les investissements ne peuvent faire l'objet de mesures d'expropriation ou
de nationalisation, ni directement, ni indirectement par le biais de mesures de nature
ou d'effet 6quivalents (ci-apr s : << l'expropriation >>), sauf si ces mesures sont prises
dans l'int6ret public, sur une base non discriminatoire, donnent lieu au versement
rapide d'une indemnit6 suffisante et effective et sont conformes aux processus pr&
vus par la loi et aux principes de traitement vis6s A l'article 2 paragraphe 3. Le
montant de ladite indemnit6 repr6sente la juste valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6 imm&iiatement avant l'expropriation ou son annonce publique, le
premier 6vdnement pr6valant; il est fix6 en monnaie librement convertible sur la
base du taux en vigueur sur le march6 des changes au moment de sa fixation; il est
versd sans retard; il comprend un int6rt A un taux commercial raisonnable, courant
A compter de la date de l'expropriation; il est enti~rement rdalisable et librement
transf6rable.

2. Un ressortissant ou une entreprise d'une des Parties qui fait valoir que tout
ou partie de son investissement a td exproprid a droit A un examen rapide par les
autoritds judiciaires ou administratives comp6tentes de l'autre Partie, visant A d6ter-
miner si ladite expropriation a effectivement eu lieu et, si c'est le cas, si cette expro-
priation et toute indemnitd associ6e sont conformes aux principes du droit interna-
tional.

3. Les ressortissants ou les entreprises d'une des Parties dont les investisse-
ments subissent, sur le territoire de I'autre Partie, des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une dmeute, de
troubles civils ou d'autres 6v6nements analogues b6n6ficient de la part de cette autre
Partie, pour toute mesure quelle adopte relativement A ces pertes, d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants
ou entreprises, ou aux ressortissants et aux entreprises de tout pays tiers, selon le
traitement le plus favorable.

Article 4

1. Chacune des Parties permet le transfert libre et sans retard vers et A partir
de son territoire de tous montants lids A un investissement. Ces transferts com-
prennent:

a) Les recettes;
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b) L'indemnit6 vis6e A l'article 3;

c) Les paiements d6coulant d'un litige relatif A un investissement;

d) Les paiements effectuds au titre d'un contrat, y compris les versements pour
l'amortissement du capital et les int6r&s accumul6s effectu6s en vertu d'un contrat
de pr.t;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investis-
sement;

f) Le capital et les sommes suppl6mentaires n6cessaires au maintien ou
l'expansion d'un investissement.

2. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible au taux de
change normal applicable A la date du transfert pour les op6rations au comptant dans
la monnaie A transf6rer.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacune des Parties
peut appliquer des lois et r~glements

a) Prescrivant des rapports des transferts de devises; et

b) Pr6voyant des imp6ts sur les revenus appliqu6s par des moyens tels que le
pr6lvement fiscal b la source sur les dividendes et autres transferts.

En outre, chacune des Parties peut prot6ger les droits des cr6anciers ou garantir
l'ex6cution des d6cisions dans les proc&iures judiciaires par l'application &luitable,
non discriminatoire et de bonne foi de son droit national.

Article 5
Les Parties conviennent de se consulter sans retard, sur demande de l'une

d'elles, en vue de r6soudre tout litige 1i6 au Trait6 ou d'examiner toute question
touchant l'interpr6tation ou l'application de celui-ci.

Article 6
1. Aux fins du pr6sent article, un diff6rend relatif A un investissement est un

diff~rend entre une Partie et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie
inh6rent ou i6 A :

a) Un accord d'investissement entre cette Partie et ce ressortissant ou cette
entreprise;

b) Une autorisation d'investissement accord6e A ce ressortissant ou cette
entreprise par l'autorit6 de cette Partie comp6tente en mati~re d'investissement
6tranger; ou

c) Une violation all6gu6e de tout droit relatif 4 un investissement, conf6r6 ou
cr66 par le pr6sent Trait6.

2. Les parties A un diff6rend relatif A un investissement s'efforcent avant toute
chose de r6soudre celui-ci par voie de consultation et de n6gociation. Si le diff6rend
ne peut 8tre r6gl A l'amiable, le ressortissant ou l'entreprise susmentionn6s peut
d6cider de soumettre le diff6rend, pour r~glement :

a) Aux juridictions ou aux tribunaux administratifs de la Partie concerne; ou
b) A une instance d'arbitrage constitu6 conform6ment A toute proc&iure appli-

cable de r~glement des diff6rends convenue pr6c&iemment; ou
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c) A une instance d'arbitrage vis6e au paragraphe 3.
3. a) Si le ressortissant ou l'entreprise concern6 n'a pas, dans le d6lai de

six mois A compter de la date A laquelle est n6 le diff6rend, soumis celui-ci pour
r~glement conform6ment au paragraphe 2 alin6a a ou b ci-dessus, il/elle peut d6cider,
par consentement 6crit, de saisir en vue d'un arbitrage contraignant :
(i) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-

ments (ci-apr~s : « le Centre >>) cr66 par la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, sign6e A Washington le 18 mars 19651 (ci-apr~s : la convention du
CIRDI >>), si la Partie concern6e est signataire de ladite Convention; ou

(ii) Le Mdcanisme suppl6mentaire du Centre, si le Centre n'est pas accessible; ou
(iii) Une instance d'arbitrage r6pondant au R~glement d'arbitrage de la Commis-

sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)2; ou
(iv) Toute autre instance d'arbitrage ou conform6ment A tout autre r~glement de

conciliation, selon ce qui aura 6t6 convenu entre les parties au diff6rend.
b) Apr~s que le ressortissant ou l'entreprise concern6 a ainsi donn6 son accord,

l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut entamer la proc&ture d'arbitrage con-
form6ment au choix pr6cis6 dans ledit accord.

4. Chacune des Parties consent A soumettre tout diff6rend relatif A un investis-
sement A l'arbitrage contraignant conform6ment au choix pr6cis6 dans le consente-
ment 6crit vis6 au paragraphe 3. Ce consentement ainsi que le consentement 6crit
6ventuel du ressortissant ou de l'entreprise donn6 conform6ment au paragraphe 3
r6pondent aux prescriptions requises pour:

a) Le consentement 6crit des parties au diff6rend aux fins du chapitre II de la
Convention du CIRDI (comp6tence du Centre) et du r~glement relatif au M6canisme
suppl6mentaire; et

b) Un « accord 6crit >> aux fins de l'article II de la Convention des Nations
Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res,
sign6e A New York le 10juin 19583 (ci-apr~s : < la Convention de New York >).

5. Tout arbitrage vis6 au paragraphe 3 alin6a a points (ii), (iii) ou (iv) du pr6-
sent article a lieu dans un Etat partie A la Convention de New York.

6. Toute sentence arbitrale rendue en vertu du pr6sent article est d6finitive et
contraignante pour les parties au diff6rend. Chacune des Parties s'engage A ex6cuter
sans retard le dispositif de ladite sentence et A veiller A son ex6cution sur son ter-
ritoire.

7. Dans toute proc6dure concernant un diff6rend relatif A un investissement,
une Partie n'invoquera pas A titre de moyen de d6fense, demande reconventionnelle,
droit de compensation ou A tout autre titre le fait que le ressortissant concern6 ou
l'entreprise concern6e a obtenu ou obtiendra, au titre d'un contrat d'assurance ou
de garantie, une indemnit6 ou autre compensation totale ou partielle pour ses pr6ju-
dices all6gu6s.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie ginerale, trente-et-unidme session, Suppldment n" 17

(A/31/17), p. 36.
3 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 330, p. 3.
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8. Toute entreprise juridiquement constitu6e en vertu des lois et r~glements
applicables d'une des Parties ou d'une subdivision politique de celle-ci mais qui,
imm6diatement avant la survenance de l'6v6nement ou des dvdnements A l'origine
du diff6rend, dtait un investissement de ressortissants ou d'entreprises de l'autre
Partie est traitde aux fins d'un arbitrage organis6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article comme un ressortissant ou une entreprise de cette autre Partie, con-
form6ment A l'article 25 paragraphe 2 alin6a b de la Convention du CIRDI.

Article 7
1. Tout diff6rend entre les Parties relatif A l'interpr6tation ou A l'application du

Trait6 qui n'est pas r6gl6 par voie de consultations ou par toute autre voie diploma-
tique est, sur demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis A un tribunal arbitral
en vue d'une d6cision contraignante conforme aux r~gles applicables du droit inter-
national. Sauf accord contraire entre les Parties, les r~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) sont
d'application, sous r6serve des modifications apport6es par les Parties ou par les
arbitres.

2. Apr~s y avoir W invit6e, chacune des Parties d6signe un arbitre dans le
ddlai de deux mois. Les deux arbitres choisissent en tant que Pr6sident un troisiime
arbitre, ressortissant d'un Etat tiers. Les r~gles de la CNUDCI qui r6gissent la
d6signation des membres d'un groupe d'arbitrage A trois membres s'appliquent mu-
tatis mutandis A la d6signation des membres du tribunal arbitral, si ce n'est que
l'autorit6 de d6signation vis6e dans ces r~gles est le Secr6taire g6n6ral du Centre.

3. Sauf convention contraire, toutes les plaidoiries et toutes les audiences ont
lieu dans le d6lai de six mois qui suit le choix du troisi~me arbitre et le tribunal
prononce sa d6cision dans les deux mois qui suivent la date des conclusions finales
ou la date de la cl6ture des audiences, selon la derni re de ces dates.

4. Les Parties se partagent les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et des
autres arbitres ainsi que les frais de la proc6dure. II est toutefois loisible au tribunal
de d6cider qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties.

Article 8
Le pr6sent Trait6 ne pr6vaut pas sur :
a) Les lois et r~glements, pratiques ou proc6dures administratives, ou d6ci-

sions administratives ou judiciaires de l'une ou l'autre des Parties;

b) Les obligations juridiques internationales; ou
c) Les obligations assum6es par l'une ou l'autre des Parties, notamment celles

contenues dans une convention ou une autorisation d'investissement,
qui, dans des situations similaires, octroient aux investissements ou aux activit6s
connexes un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Trait6.

Article 9

1. Le pr6sent Trait6 ne fait pas obstacle A l'application par l'une ou l'autre des
Parties des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, A l'accomplissement
de ses obligations en matiRre de maintien ou de r6tablissement de la paix ou de la
s6curit6 au niveau international, ou A la protection de ses int6rets essentiels propres
en mati~re de s6curit6.
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2. Le present Trait6 ne fait pas obstacle A ce que l'une ou l'autre des Par-
ties prescrive des formalit6s sp6ciales en mati~re d'6tablissement d'investissements.
Ces formalit6s ne pourront toutefois porter atteinte au contenu des diff~rents droits
6nonc6s dans le pr6sent Trait6.

Article 10
1. S'agissant de ses politiques fiscales, chacune des Parties s'efforce de r6ser-

ver un traitement honn&e et &quitable aux ressortissants et aux entreprises de
l'autre Partie.

2. Toutefois, les dispositions du pr6sent Trait et, en particulier, de ses arti-
cles 6 et 7, s'appliquent aux questions fiscales uniquement pour ce qui suit:

a) L'expropriation, en vertu de l'article 3;
b) Les transferts, en vertu de l'article 4; ou
c) Le respect et l'ex6cution des conditions d'une convention ou d'une autori-

sation d'investissement telles que vis6es A l'article 6 paragraphe 1 alin6a a ou b,
sauf si ces aspects sont r~gl6s par les clauses de r~glement des diff6rends contenues
dans une convention tendant A 6viter la double imposition, conclue entre les deux
Parties, ou si elles ont 6td 6voqu6es au titre de ces clauses de r~glement et ne sont
pas r6solues dans un ddlai raisonnable.

Article 11
Le pr6sent Traitd s'applique aux subdivisions politiques des Parties.

Article 12
1. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur trente jours apr~s la date de l'6change

des instruments de ratification. 1 restera en vigueur pendant une pdriode de dix ans
et le demeurera ensuite, sauf s'il est d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article. I1 s'appliquera aux investissements existant au moment de son en-
tr6e en vigueur ainsi qu'aux investissements effectu6s ou acquis par la suite.

2. Chacune des Parties peut, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6 A l'autre
Partie, d6noncer le present Trait6 A l'issue de la p6riode initiale de dix ans ou A tout
moment par la suite.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ou acquis avant la date de
d6nonciation du pr6sent Trait6 auxquels celui-ci s'applique pour le reste, les dispo-
sitions de l'ensemble des autres articles du Traitd demeureront en vigueur apr~s
cette date pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de la date de la d~non-
ciation.

4. L'annexe au pr6sent Trait6 fait partie intAgrante de celui-ci.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6.
FAIT A Washington le 19 avril 1994 en double exemplaire en langues estonienne

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: des Etats-Unis d'Am6rique:

MART LAAR AL GORE
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ANNEXE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit d'appliquer ou de
maintenir certaines exceptions limit6es au traitement national vis6 A l'article 2 paragraphe 1
dans les secteurs et les mati~res qu'il a indiqu6s ci-dessous :

Les transports a6riens; les transports oc6aniques et le cabotage; le secteur bancaire, les
titres, les assurances et tous autres services financiers; les aides publiques; les pro-
grammes d'assurance et de prts de l'Etat; la production d'6nergie et d'dlectricit6; les
courtiers en douane; la proprid6t6 de biens immeubles; la propri6t6 et l'exploitation de
stations de radiodiffusion et de stations de radiot616vision A porteuse commune; la pro-
pridt6 d'actions dans la soci6t6 de communications par satellite; la fourniture de services
t616phoniques et t616graphiques A porteuse commune; la fourniture de services par cable
sous-marin; I'utilisation de ressources fonci6res et naturelles; I'extraction mini~re sur le
domaine public; et les services maritimes et connexes.
2. Le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit d'appliquer ou de maintenir

certaines exceptions limit6es au principe du traitement de la nation la plus favorisde visd A
I'article 2 paragraphe 1 dans les secteurs et les mati;res qu'il a indiquds ci-dessous :

La proprit de biens immeubles; 1'extraction mini6re sur le domaine public; les services
maritimes et connexes; et les contrats de courtage de titres d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique sur le march6 primaire.
3. Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie se r6serve le droit d'appliquer ou de

maintenir certaines exceptions limit6es au traitement national vis6 A I'article 2 paragraphe 1
dans les secteurs et les matilres qu'il a indiqu6s ci-dessous :

Le secteur bancaire, y compris les institutions de pret et d'6pargne; les aides publiques;
les programmes d'assurance et de prts de 'Etat; la proprit6 de biens immeubles; r'utilisa-
tion de ressources fonci~res et naturelles; et I'acquisition initiale A la R6publique d'Estonie et
A ses municipalit6s de biens de l'Etat et des municipalit6s dans le cadre du processus de
d6nationalisation et de privatisation.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA UKRAINA VAHELINE VABAKAUBANDUS-
LEPING

Eesti Vabariik ja Ukraina (edaspidi nimetatud "Pooled'),

Tuletades meelde oma kavatsust osaleda aktiivselt Euroopa majandusliku integratsiooni
protsessis ja viijendades oma valnisolekut koost6ks selle protsessi tugevdamise teede ja
vahendite otsixnisel,

Tuletades meelde oma kindlaksj5nist Euroopajulgeoleku-ja koostb6n6upidamise 16ppaktile,
Pariisi hartale ja eriti CSCE Bonni Euroopa majanduskoost6fkonverentsi 16ppdokumendis
sisalduvatele p6him6tetele,

Taaskinnitades oma kindlaksjAaniist seaduslikkusei, inim6igustel ja p6Wivabadustel p6hineva
6igusriigi ideele,

Soovides luua soodsad tingimused omavaheLise kaubavahetuse arendamiseks ja
mitmekesistamiseks ning kaubandus- ja majanduskoost665 edendamiseks vastastikku
huvipakkuvatel aladel v6rdsuse, vastastikuse kasu ja rahvusvahelise 6iguse alusel,

Otsustades anda oma panus mitmepoolse kaubavahetussfisteemi tugevdamiseks ning arendada
oma suhteid kaubavahetuse alal koosk51as Oldise Tolli- ja Kaubanduskokkuleppe ning
Maailma Kaubandus Organisatsiooni p6him6tetega,

Deklareerides oma valmidust uuida k6iki omavaheliste suhete arendamise ja tugevdamise
v6imalusi, eesm~rgiga laiendada neid ka sellistele valdkondadele, mida kUesolev Leping ei
h6lma,

Leppisid kokku alIjirgnevas:

Artikkel 1

Eesniirgid

I. Pooled loovad j~rk-jirgult vabakaubanduspiirkonna vastavalt kesoleva Lepingu satetele.

2. K~esoleva, turumajandusega riikide kaubandussuhetele rajaneva, Lepingu eesmarkideks on:

(a) vastastikuse kaubavahetuse laiendamise kaudu edendada Eesti, ja Ukraina vaheliste
majandussidemete harmoonilist arengut ja sel viisil soodustada m61ema Poole
majandustegevuse arengut, elu- ja t66tingimuste paranemist, tootmise suurenemist,
rahandussflijri stabijilsust ja piisivat paranemist;
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(b) tagada 6iglase konkurentsi tingimused Poolte vahelises kaubavahetuses;

(c) v6imaluse piires arendada ja intensiivistada koost&8d valdkondades, mida ei h61ma
k~esolev Leping, eriti investeeringute, majandus- ja teaduskoost66, majandusabi ning
keskkonnakcnitse edendamisel.

A rtikkel 2

Ohiskomitee

1. Kesolevaga moodustatakse Ohiskomitee, mis vastutab kiesoleva lepingu jirelevalve eest
ning jalgib selle elluviinmst. Sel eesmArgil jAlgib ta tihelepanelikult lepingupoolte vahelist
kaubandusliku ja ma.jandusliku koost68 arengut ning v6tab kasutusele vastavaid meetmeid
nende suhete parandamiseks ja edasiseks arendamiseks. Pooled viivad Ohiskomitee otsuseid
ellu vastavuses oma seadustega.

2. KMesoleva Lepingu 6ige rakendamise eesm.irgil vahetavad Pooled informatsiooni ning
peavad 6iksk6ik kumma Poole palvel Ohiskomitees konsultatsioone.

3. Ohiskomitee koosneb v6rdsete volitustega Eesti esindajatest iihelt poolt ja Ukraina
esindajatest teiselt poolt.

4. Ohiskomitee tegutseb vastastikuse kokkuleppe alusel.

5. Pooled juhatavad iihiskomiteed kordam66da.

6. Ohiskomitee koosolekuid peetakse v~hemalt kord aastas, et vaadata l9bi kesoleva Lepingu
iildine funktsioneerirnine. Lisaks sellele tuleb Uhiskomitee iiksk6ik kuinma Poole palvel
kokku alati, kui eriolukorrad seda n6uavad.

7. Uhiskomitee v6ib otsustada luua t66gruppe, mis aitaks tal thita oma jilesandeid.

8. Uhiskomitee v6ib teha kuesoleva Lepingu rakendamist puudutavaid iseseisvaid otsuseid.
Uhiskomitee teeb soovitusi paranduste ja muudatuste kohta kUesolevas Lepingus.

Artikkel 3

Lepingu ulatus

Kaesolev Leping laieneb toodetele, mis kuuluvad Kaupade kirjeldamise ja kodeerimise
harmoniseeritud sfisteemi peatiikkidesse I kuni 97, mis pgrinevad Eestist v6i Ukxainast.
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Artikkel 4

Pkritolureeglid ja koost6 tolliadministratsiooni alal

1. Protokoll A kehtestab piritolureeglid ja administfiivkoost66 meetodid.

2. Pooled rakendavad vajalikke abin6usid, sealhulgas Ohiskomitee regulaarset kontrolli ja
adninistratiivkoost66 korraldusi, tagamaks kliesoleva lepingu artikli 5 (Imporditollide ja
sarnase toimega maksude keeld ja tiistamine), artili 6 (Eksporditolide ja samase toimega
maksude keeld ja tihisardne), artikli 7 (Impordi ja ekspordi kvantitatiivsete piirangute ja
samase toimega meetmete keeldja tihistamine), aftikli 10 (Siseriiklik maksustamine) ja artikli
18 (Re-eksport ja t6sine puudujiAk) ja protokolli A efektiivne ja koosk5lastatud rakendamine,
ning vihendamaks nii palju kui v6imaiik kaubanduses kehtestatud vonmilisi n6udeid ja
j6udmaks vastastikku rahuldavate lahendusteni probleemnides, mis tekivad nende sitete
toimimisel.

Artikkel 5

Imporditolide ja muude sarnase toimega maksude keeld ja
tWihistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei tohi kehtestada impordile iihtegi uut tollimaksu v6i
muud sarnase toimega maksu.

2. Imporditollid ja muud sarnase toimega maksud tiihistatakse kesoleva Lepingu j6usturnise
kuupieval.

3. Kfiesoleva artikli satted kehtivad ka fiskaalse iseloomuga tollimaksude kolita. Poo!ed v6ivad
tollimaksu asendada siseriikliku maksuga.

Artikkel 6

Eksporditollide ja muude sarnase toiniega maksude keeld ja
tuhistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei kehtestata ekspordile iihtegi uut tollimaksu ega muud
samase toimega maksu.

2. Eksporditollid ja muud samase toimega maksud iihistatakse kiesoleva Lepingu j6uslumise
kuupeval.
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Artikkel 7

Impordi ja ekspordi kvanitatiivsete piirangute ja muude
sarnase toimega meetmete keeld ja tfilhistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei kehtestata impordile ja ekspordile Uihtegi uut
kvantitatiivset piirangut ega muid sarnase toimega abin6usid.

2. Inpordi ja ekspordi kvantitatiivsed piirangud ja muud samase toimega abin6ud tiihistatakse
kiesoleva Lepingu j~ustumise kuupeval.

Artikkel 8

Uldised erandid

Kiesolev Leping ei v~lista keelde ja piiranguid impordile, ekspordile v6i kaupade
transiitveole, nis on p6hjendatud iihiskondliku moraali, riigi poliitika v6i riigi julgeolekuga;
inimeste, loomade ja taimede tervise ja elu kaitsega; keskkonnakaitsega; riiklike, kunstilist,
ajaloolist v~i arheoloogilist v qrtust omavate, varade kaitsega; intellekmaalse omandi kaitsega;
vaarismetallide ja -kividega seotud eeskirjadega. Sellised keelud ja piirangud ei tohi sisaldada
omavolilise diskrimineerimise abin6usid v6i varjatud piiranguid Poolte vahelisele
kaubavahetusele.

Artikkel 9

Riiklikud monopolid

I. Pooled tagavad, et iga arilist iseloomu omavat riiklikku monopoli kohandataks nii, et ei
eksisteeriks diskrimineerimist Poohe kodanike vahel kaupade hankimise ja turustamise
tingimuste suhtes. Neid kaupu hangitakse ja turustatakse koosk61as fialaste kaalutlustega.

2. Kiesolev artikkel kehtib k6igi asutuste kohta, kelle kaudu Poolte kompetentsed organid
koosk6las seadusega v6i tegelikkuses, otseselt v6i kaudselt kontroiivad, mairavad v6i
arvestataval mi5ral m6jutavad Poolte vahelist importi v6i eksporti. Need s~tted kehtivad
samav6rra Poole pooh teistele delegeeritud monopoli kohta.
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Artikkel 10

Siseiiklik maksustamine

1. Pooled hoiduvad igast siseriklikust fiskaalse iseloomuga abindust v6i tegevusest, is
otseselt v6i kaudselt toimiks disklimineerivalt iihelt Poolelt plrinevate toodete ja teiselt
Poolelt pgrinevate samaste toodete vahel.

2. 0he Poole territooriumile eksporditavad tooted ei tohi saada kasu siseriikliku maksustamise
tagasimaksetest, mis Oiletavad neile kehtestatud otsese v6i kaudse mak-um~ra kogusumma.

Artikkel 11

Maksed

1. Kaubavahetusega seotud maksed ja selliste maksete iilekandmine selle Poole territooriumile,
kus asub v6lausaldaja, on vabad k6igist piirangutest.

2. Pooled hoiduvad k6igist admiristratiivsetest ja vahetus piirangutest liihikese ja kesknise
tihtajaga laenude andmisel, tagasimaksmisel v6i vastuv6tmisel gritehingute puhul.

Artikkel 12

Intellektuaalse omandi 6guslik kaitse

I. Pooled tagavad intellektuaalse omandi 6iguste piisava, efektiivse ja mittediskrimineeriva
6igusliku kaitse.
Koos sellise 6igusliku kaitse kehtestamisega kohandavad ja rakendavad nad piisavaid,
efektiivseid ja mittediskrimineerivaid abin~usid, eriti v6ltsingute ja piraatluse vastu.

2. Intellektuaalse omandi alal annavad Pooled teineteise kodanikele v~hemalt sama soodsa
kUsitluse kui m6ne kolmanda riigi kodanikele.

3. Pooled v6ivad rakendada, kasutades oma siseiiklikke seadusi ja m irusi, 6iguslikku kaitset,
mis iletab Iaesoleva artikli s~tted tingimusel, et see 6iguslik kaitse pole vastuolus kesoleva
Lepingu s~tetega.

4. Kui biks Pooltest arvab, et teine Pool pole t~itnud kUesolevast artiklist tulenevaid kohustusi,
keltib artikli 23 (Kohustuste taitmine) l6ige 2.

5. Pooled lepivad kokku oma vastavate ametkondade vahelise tehnilise abi ja
koos1oov6imaluste suhies.
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Artikkel 13

Ettevtlust puudutavad konkurentsireeglid

1. Alljfrgnev on sobimatu kiesoleva Lepingu normaalse toiniinsega niiv6rd, kui see
kahjustab Poolte vahelist kaubavahetust:

a) k6ik ettev6tete vahelised lepingud, ettevatete Ifitude otsused ja ettev6tete vahel
koosk6lastatud tegevus, mille eesmArgiks v6i tagajdijeks on konkurentsi drahoidmine,
piiramine v6i hAinine;

b) iihe v6i mitme ettev6tte poolt domineeriva positsiooni kuritarvitamine Poolte kogu
territooriumil v6i olulisel osal sellest.

2. Juhul kui iiks Pool leiab, et teatud tegevus on kokkusobimatu klesoleva artildi 16ike 1
tingimustega, v6ib ta tarvitusele v6tta sobivad meetmed peale konsultatsioone Oiskonitees
v6i kolmlndmmend paeva pArast selliste konsultatsioonide vajalikkusele viitamist.

Artikkel 14

Riiklik abi

1. Igasugune Poole poolt antav abi, mis hirib v6i dhvardab hirida konkurentsi, soosides
teatud ettev6tteid v6i teatud kaupade tootmist niiv6rd, et see avaldab m6ju
Pooltevahelisele kaubavahetusele, on sobimatu k5esoleva Lepingu normaalse toimimisega.

2. Pooled tagavad riikliku abi avalikustamise, vahetades informatsiooni ilksk6ik kumnia
kesoleva Lepingu Poole n6udmisel.

3. Ohiskomitee teostab kontrolli olukorra ile, mis valitseb riikliku abi meetmete rakendamisel
ja t6b6tab valja kohaldamise t~iendavad reeglid seoses muu riikliku abi kui ekspordiabiga.

4. Juhul kui iiks Pooltest leiab, et antud tegevus on sobimatu kUesoleva artikli 16ikega 1, v6ib
ta tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt kUesoleva Lepingu artikli 20 (Kaitseabin6ude
rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 15

Dumping

Kufi iks Pooltest leiab, et kiesoleva Lepinguga reguleeritud kaubandussuhetes leiab aset
dumping Uldise To!li- ja Kaubanduskokkuleppe VI arfikli tlahenduses, v6ib ta sellise tegevuse
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suhtes tarvitusele v6tta sobivad abin6ud koosk6las mainitud artildiga ja sellega seonduvate
lepingutega vastavalt kfesoleva lepingu artiklis 20 (Kaitseabin6ude rakendamise menetlus)
kehtestatud tingimustele ja menetlusele.

Artikkel 16

Erakorraline tegevus teatud toote hnpordi pubul

Kui Eestist v6i Ukrainast plfineva teatud toote import suureneb sellisel nAgral v6i sellistel
tingimustel, mis p6hjustavad v6i v6ivad p6hjustada:

a) t6sist kahju siseriiklikele samalaadse vdi otseselt konkureeriva toodangu tootjatele teise
Poole territooriumil, v6i

b) t~siseid h~ireid mistahes seonduvas majandusharus v6i raskusi, mis v6ivad kaasa tuua
m6ne piirkonna majandusharu v6i majandusliku olukorra t6sise halvenemise,

v6ib asjaosatine Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt artikli 20 (Kaitseabin6ude
rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 17

Strukturaalne reguleerimine

Erakorralised meetmed v6ivad puudutada ainult t66stusharusid v6i teatud
iimberstruktureeritavaid v6i t6siste raskuste ees seisvaid sektoreid, eriti kui need raskused
p6hjustavad olulisi sotsiaalseid probleeme.

Neid meetmeid rakendatakse perioodi jooksul, mis ei uleta 5 aastat, kui Uhiskomitee ei volita
pikemat perioodi ning neid ei v6i rakendada hiljem kui 5 aastat pirast kuesoleva Lepingu
jaustumist.

Artikkel 18

Re-eksport ja t6sine puudujAiik

Kui artiklis 6 (Eksporditollide ja muude samase toimega maksude keeld ja tiihistamine) ja 7
(h'npordi ja ekspordi kvantitatiivsete piirangute ja muude samase toimega meetmete keeld ja
tiillistamine) satestatu jiirgimine p6hjustab:

a) re-ekspordi kolmandasse riiki, mille suhtes eksportiv Pool on kehtestanud antud
lootele kvantitatiivsed ekspordipiirangud, ekspordimaksud v6i muud samase toimega
abin6ud v6i koormised; v6i
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b) eksportivale Poolele olulise toote t6sise puudujAgi v~i selle ohu;

ja kui filalmainitud olukorrad tekitavad v6i v6ivad tekitada suuri raskusi eksportivale Poolele,
v6ib see Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt kiesoleva Lepingu artikli 20
(Kaitseabin6ude rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 19

Maksebilansi raskused

1. Kui iks Pooltest on t6sistes maksebilansi raskustes v6i selle vahetu tekkimise ohu ees, v6ib
asjaosaline Pool vastavuses Oldise Tolli- ja Kaubanduskokkuleppe ja seonduvate
seadusandlike aktide n6ueteja tingimustega, kohandada kaubavahetust piiravad meetned, mis
on piiratud kestvusega ega v6i olla laiema ulatusega kui maksebilansi olukorra parandamiseks
vajalik. Pooled annavad eelistuse hinnal p6hinevatele abin6udele. Meetmed tihistatakse, kui
tingimused ei 6igusta enam nende s~ilitamist. Pooled informeerivad teineteist koheselt nende
kehtestamisest ja nende k6rvaldamise ajakavast.

2. Siiski pfifiavad Pooled viltida maksebilansi eesmirkidel t6kestavate abin6ude kehtestaxnist.

Artikkel 20

Kaitseabin6udc rakendamise menetlus

I. Kahjustamata lUesoleva artikli 16iget 5, teatab kaitseabin6ude kehtestamist kaaluv Pool
sellest viivitamatult teisele Poolele ning varustab teda kogu asjassepuutuva informatsiooniga.
Ohiskomitee konsultatsioonid leiavad aset viivitamatult, eesmirgiga leida m6lemale Poolele
vastuv6etav lahendus.

2. a) Mis puutub artiklisse 14 (Riildik abi), siis annab asjaosaline Pool Uhiskomiteele
igakiilgset vajalikku abi asja uurimiseks ning v6imaluse korral 16petamaks tegevust,
mille vastu protestitakse. Kui asjaosalisel Poolel ei 6rnestu 16petada protestitavat
tegevust Ohiskomitee poolt kindlaks m55ratud perioodi jooksul v6i kui Uhiskomiteel
ei 6nnestu saavutada kokkulepet konsuhatsioonide tulemusel v6i kolmekfimne pAeva
jooksul pairast selliste konsultatsioonide algatamist, v6ib asjaosaline Pool tarvitusele
v6tta sobivad abin6ud k6nealusest tegevusest tulenevate raskuste kUsitlemiseks.

b) Mis puutub artiklitesse 15 (Dumping), 16 (Erakorraline tegevus teatud toote impordi
puhul) ja 18 (Re-eksport ja t6sine puudujfk), siis uurib Uhiskomitee vastavat juhtumit
v6i olukorda ja v6ib vastu v6tta igasuguse vajaliku otsuse, et 16petada asjaosalise
Poole pooh talle esitatud vastavad raskused. Kui seda otsust ei tehta kolmekiimne
p'ieva jooksul p~irasl kiisimuse esitamist Ohiskomiteele, v6ib asjaosaline Pool
tarvitusele v6tta olukorra parandamiseks vajalikud abin6ud.
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c) Mis puutub artildisse 23 (Kohustuste tiitmine), siis varustab asjaosaline Pool
Ohiskomiteed kogu sellekohase noutava informatsiooniga olukorra pohjalikuks
uurimiseks eesmArgiga leida m6lemale Poolele vastuv6etav lahendus. Kui Ohiskomiteel
ei 6nnestu j6uda sellise lahenduseni v6i kui on m86dunud kolm kuud teatamise
kuupdevast, v6ib asjaosaline Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud.

3. Kasutuselevetud kaitseabin6udest tuleb viivitamatult teatada teisele Poolele. Nende ulatus
ja kestvus peab olema piiratud maniL mis on rangelt vajalik nende kasutuselev6tu esile
kutsunud olukoira parandamiseks ja ei fileta k6nealuse tegevuse v6i raskuse poolt p6hjustatud
kahju ulatust. Eelistada tuleb abin~usid, mis k6ige vihem b irivad lfiesoleva Lepingu
funktsioneerimist.

4. Kasutuselev6etud kaitseabin~ud peavad olema regulaarsete konsultatsioonide objektiks
eesm rgiga 16dvendada, asendada v~i kaotada need niipea kui v6imalik.

5. Kui eelnevate uuringute tegenine on kiiret tegutsemist n6udva eriolukorra t6ttu v6imatu,
v6ib asjaosaline Pool artiklites 13 (Ettev6tlust puudutavad konkurentsireeglid), 14 (Riiklik
abi), 15 (Dumping), 16 (Erakorraline tegevus teatud toote impordi puhul) ja 18 (Re-eksport
ja t6sine puudujik) sitestatud juhtudel koheselt kehtestada olukorra parandamiseks rangelt
vajalikud ennetavad ja ajutised kaitseabin6ud. Abin6udest teatatakse viivitarnatult
Uhiskomiteele ning viiakse Inbi Poolte vahelised konsultatsioonid niipea kui v6imalik.

Artikkel 21

Julgeolekualased erandid

Kiesoleva Lepingu ikski tingimus ei takista Pooltel kasutusele v6tmast nende poolt vajalikuks
peetud abin6usid:

(a) et viltida tema peamiste julgeolekuhuvidega vastuolus oleva informatsiooni
ilmsikstulekut;

(b) tema peamiste julgeolekuhuvide kaitseks v6i rahvusvaheliste kohustuste v6i riikliku
poliitika elluviimiseks:

I) seoses relvade, s6jarnoona ja -varustusega kauplemisega tingimusel, et need
abin6ud ei kahjusta konkurentsitingimusi spetsiifiliselt mittes6jalise eesmorgiga
toodete osas ja seoses teiste kaupade, materjalide ja teenustega kauplemisega
otseselt v6i kaudselt s6jalise objekti varustamise eesmirgil; v6i

2) seoses bioloogiliste- ja keemiarelvade, tuumarelvade v6i teiste
tuumal6hkeseadeldiste keelustamisega; voi

3) mis on kehtestatud s6ja v6i m6ne teise rahvusvahelise pingeolukorra ajal.
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Artikkel 22

Arenguklausel

Pooled tumdstavad selliste valdkondade nagu teenuste, investeeringute ja Uihisprojektide
elluviimise kasvavat tihtsus Ku fiks Pool leiab, et Poolte majanduse huvides oleks kasulik
arendada ja sdivendada kiesoleva Lepinguga rajatud suhteid, laiendades neid sinna
mittekuuluvatele aladele, edastab ta teisele Poolele p6hjendadatud palve. Pooled v6ivad teha
Ohiskomiteele illesandeks uurida seda palvet ning vajaduse korral teha neile soovitusi, eriti
libirfkimiste algatamise eesmrgil.

Artikkel 23

Kobustuste titmine

1. Pooled v6tavad tarvitusele k6ik vajalikud abin6ud, et kindlustada Lepingu eesmrkide
saavutarnine ning kesolevale Lepingule vastavate kohustuste tfitmine.

2. Kui fiks Pooltest leiab, et teine Pool ei ole suutnud tita klesoleva Lepingu alla kiivat
kohustust, siis v6ib asjaosaline Pool tarvitusele v6tta sobivad abin~ud vastavalt artikli 20
(Kaitseabin6ude rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 24

Lisad ja protokollid

Kiesoleva Lepingu lisad ja protokollid on selle lahutamatud osad.

Artikkel 25

Tolliliidud, vabakaubanduspiirkonnad ja piirikaubandus

Kacsolev Leping ei takista tollilitude, vabakaubandus- piirkondade ja piirikaubanduse
kokkulepete silitamist ega loomist sellisel maal, kuiv6rd nad ei m6juta negatiivselt
kaubavahetusrezhiimi ja eelk6ige kiiesoleva Lepinguga kehtestatud pdritolureeglite satteid.
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Artikkel 26

Parandused

KMiesoleva Lepingu parandused esitatakse Pooltele aktsepteefimiseks ring need j6ustuvad
vastavalt kaesoleva Lepingu artilis 27 stestatud korrale.

Artikkel 27

Lepingu jiustumine

Kiesolev Leping j6ustub kolnekiimne p~eva m l6dumisel kuup~evast, nil m6lemad Pooled
on teineteisele kirijalikult teatanud, et j6ustumiseks vajalikud p6hiseaduslikud v6i muud
juriidilised n6uded on tidetud. Kiesolev leping jab j6usse mn arnata ajaks.

Artikkel 28

Txihistamine

Kumbki Pool v6ib tiMistada kiesoleva Lepingu kirjaliku teatega teisele Poolele. Leping kaotab
kehtivuse kuus kuud peale sellise teate ksttesaamist teise Poole poolt.

Ulaltoodu kinnituseks on tisvolinikud alla kirjutanud kesolevale Lepingule.

oosatud............................. 199 6.a. kahes originaalis eesti, ukraina
ja inglise keeles. Vaidluse korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
nimel:

Ukraina
nimel:

6 f-fr~
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA MIX ECTOHCbKOIO PEC1-IYIIKOIO TA YKPAIHOIO HPO
BISAbHY TOPFIBJIIO

EcToHcbKa Pecny6AiKa Ta YKpalHa (AaAi - "CTopoHmC),

MaiolH Hamip npHxiMaTH aKTHBHY ylacT y npogeci eKOaOMIdxHoi
iiTerpai B LBpotli, rOTOBHiCTL AO cniBpo6iTHrinnra i iOuIyKy tuA5DiB Ta
3aco6iB nIpHCKOpeHi-IA Ioro ripoqecy,

njAmTepAKypIo CBOIO flpHXHALHicTb 3aKAxiO'HOMy aKry OpraMi3aii 3
6e3rieKH Ta CIriBpo6iTHHmTBa B CEBponi, rlapH3bKiA xapil Hpo HOBy
EBpOI1y, i, B Oco6AHBOCTi, npRHgHlIaM, BH3HareHHM B 3aKAIO'IHOMy

AOKymeHTl KOH(4epeHi OBCC B BOiHi 3 eKOHOMNiHOrO crniBpo6iunWima
B CBpofli,

niATBepK O4mH ripHXHABHiCTh iAei npaBOBOl Aep>KaBH, 3Ka 6a3ycrslc Ha
3aKOHHOCTI, npaBax A!AOAHHH Ta iHIU1HX OCHOBHHX CBO6OAaX,

6avaioxtm CTBOPWM CrIpHSITAHBi yMOBH AAA PO3BHTKY i ABepCH( iKal
TopriBAi MibK HHMH Ta norAH6AeHIIs B o6AacTrx, 3Ki MaioTE B3aeMHnA
iHTepec TopoBeAbHorO i eKOHoMi'Horo CniBpo6iTHHtirBa Ha OCHOBi
piBHOCTi, B3aeMHOi BHrOAH Ta MiKHaPOAHOrO npaBa,

BHRBAHIOqHI piUIVyiCTb CnpH3STH 3MitqHeHHIO 6araTOCTOpOHHBOl
ToprOBeAHOI CHCTeMH Ta P03BHBaTH CTOCyHKHI B o6AaCnl TOPFiBAi y
BiArIOBiHOCTi 3 OCHOBHHMM npHI-mjtpaMH FeHepaALHOI YrOAH 3 TapH4biB i

TOpriBAi (rATr/COT),

wI4SIBASIfOqH rOTOBHiCTb BHBaIaTH MOX'AHBOCTi pO3BHITKy Ta norA46AeHH3I
B3aCMOCTOCyHKiB CTOpiH 3 MeToIO iX po3nOBCTOA)KeHH31 B o6Aacrstx, 51KHX
le TOpKaCTbCR LLHI YrOAa, AOMOBi4AHCB npO HaCTyrIHe.

CTa7rr 1

1. CTOpOH CTBOPIOJOTb 3OHy BiA1HOI TOpriBAi y BiAIOBiAHOCTi 3
EIOAO)KeHHIMH ie! YroAH.
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2. Li AmH Wie! YroAm, mKa rpyH-ryTTb Ha ToproBeALHM BiAHO HHax MiK
pHKOBHMH eKOHOMiKaMH, c:

a) cnpHTH UIUAXOM po3mpeHiii B3aCMHOI TOpIiBAi rapMoHkHHoMy
pO3BHTKy eKOHOMifHHX BiAHOCKH MLK ECToHCbKoiO Pecny6AiKoo i
YKpaiHolo i 3aoxoxlyBaHHIO TaKHm 'IHHOM po3BHTKy eKOHOMi'flol

aKTHBHocTi, roKpaueHHmo YMOB xKHTTR i pO6OTH, pocry npOAyKTrBHocTi,
c iHaHCOBOi cra6iALHocri Ta crifioro eKoHoM' lHoro pocry o6ox CTOpiH,

b) 3a6e3rnexiyBaTH cnpaBeAAHBy KOHKypeHlIEO B TOprOBeALHHX

BiAHOCHHaX MiXK CTOpOHaMH,

C) p03BHBaTH Ta iHTeHCI4ciKyBaTH, HaCKiAbKH le MOVJ.HBO,
cniBpo6iTHHI'rBO B o6AaCmx, RKi He oxonAeHi gieio YroAolo, B
OCO6AMBOCTi BiAHOCHO clpHSIHHA iHBecTHWIisM, eKOHOIM1HOMy Ta
HayKOBOMy CniBpO6iTHHxiTBy, eKOHOMitmifi AOrOMO3i Ta 3aiaiCTy
HaBKOAHILIHborO cepeAOBHwga.

Cramrr 2

CriLtymmni' KoMiTeT

1. I41M 3aCHOByCTbCA CniAbHHf4 KOMiTeT, AKHII BiAIOBiAaC 3a BHKOHaHHI
W6el YrOAH Ta KOHTPOA!OC "II BHKOHaHHA. 3 imio MeTO KOMiTeT
3AIf4CHfOC peTeAbHHfI MOHiTOpHHr pO3BHTKY ToproBOrO Ta eKOHOMi'lHoro
CniBpo6iTH14I7Ba Mi>K CTOpOHaMH Ta BA)HBac BiAOBiAI-Ii 3axOAH, qfli
Heo6xiAni AAA nOKpauieHHA Ta nOAaAbIlloro p03BI4TKy IHX BiAHOCHH.
PiIneHH KOMiTeTy BHKOHYIOTbC3 (BcTyTialOTb P AiIo) o6oMa CTOpoHaMm y
BiAnOBiAHOCTi 3 IX BAaCHHM 3aKOHOAaBCTBOM.

. 3 meTOEO HaAeXKHorO BHKOHaHHq YrOAII CTOpOHH 3AiHfCHIOIOTb O6MiH
iHc43opMauqieio Ta, 3a BHMOrofO KO>KHOI i3 CTOPiH, npOBOA5Th KOHCyAbTaIgii
B Ile>Kax CniAbHoro KoMiTeTy.

3. Cni~HHii KoMiTeT CKAaAaCTbCA 3 npeACTaBHHKiB ECTOHiH, 3 OAHi1
CTOpOI4I. i npeATaBHI4KiB YKpaiHM, 3 APyrol CTOpOHH.

4. Cni-Wi.ii KOMiTeT AiC Ha npIllHrnax nOBHOI 3rOAH.

5 Ko>Kua i3 CTOpiH no iep3i rOAOByC B CnLiAbHOMy KoMiTeTi.

G. 3aciAaHH CniAbHoro KoMiTeTy IIOBHHHi EIPOBOAHTHCL uoHafoeHnue
pa3 Ha piK AAM P03rAS!Ay Ail ie! YroAH B xjAOMy. CAmimm KoNiTeT
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rIOBHeH TaKOMx CKAxKaTHCSI npH HaABHocTi oco6AHnHx o6crasHH 3a
BmMOrOxO 6yAL-axoi i3 CTopiH.

7. CniLtHHA KOMiTeT MoxKe ripHlAHrm pliems npo crSopeHHA 6yAb-smol
po6o,'li rpyrIH, sna MOxKe cnpHTH KomiTeTy y BHKOHaHH1 HM CBOIX
o60B'313KiB.

8. CniAHHA KOMiTeT MO)Ke flpHMaTH He3aAex)uii piwemAs CTOCOBHO
BHKOHaHHsA e! Yro i. CIIiALH4!A KOMiTeT BHpo6AAc peKOMeHAaWi iUOAO
BHeCeHHA AOnOBHeHb Ta 3MiH B io YroAy.

Cra rrj 3

Cgbepa Aig gfel YFOAH

YrOAa 3aCTOCOByCTBCA AO rpOAyKTiB, mqo nOXOARTh 3 EcToaii 'm YKpaIHH,
AKi KAacHfriKOBaHi B rAaBax 3 1 no 97 rapMOHi3oBaHoI CHCTeMH OIIHCy Ta
KoAyBaHHA ToBapiB.

CTarats 4

fIpaBHAa BH3HaqeHH KpafsH IIOXO4.KeHHg TOBapiS I CfIIBpo6ITHH4TBO B
raAy3i MMTHOFO peryAmoBaHHR

1. I1pOTOKOA A MiCTHTh npaBHAa BH3HaxieHHA KpaIHH noxoA>KeHHSf
TOBapiB Ta MeToAH aAMiHicTpaTBHoro CrIiBpo6iTHxLtTBa.

2. CTOpOHH BX<HBa!OTB Heo6XiAHi 3aXOAH4, BKAIoIaowH nepioAHcHi
pO3ARAH CriAbHHm KOMiTeTOM, Ta 3aXOAH IIOAO aAMiHicTpaTHBHorO
cniBpo6iTHHiAma 3 MeTOIG 3a6e3ne(eHHR AiAOBOFO Ta rapMoHiHHoro
3aCTocyBaHHi nOAO>KeHb CTaTeft 5 (3a6opoHa Ta BiAMiHa M1T Ha iMOpT i
36 opiB, HKi MaloTh eKBiBaAeHTHy AilO), 6 (3a6opoHa Ta BiAMiHa MHT Ha
eKcnOpT i 36OpiB, 3Ki MaIOTb eKBiBaAeHTHy Ailo),7 (3a6opoHa i BiAMiHa
KiAbKiCHH4X o6MewKeHm. nO iMnopTy '.i eKcnopTy Ta 3axoAiB, .[Ki MaOTY.
CKBiBaAeHTHy AiO), 10 (BHyTpiUIrHC onoAaTKyBaHH) Ta 18 (PeeKcnopT i
cepA03H4IA AecPim-sT) YrOAn Ta FIpOTOKOAa A, i CKopoteHH3s, HaCKiAbKH Iue
MO)KAMBO, 'PopMaJuAHOCTeil, rnOB'.3aHHX 3 TOpriBAeiO, AOCSiFHeHHA

3aconpmf4HA-nOrO piLeHHSl 6yAb-ssKIX CKAaAHOIUiB, A[Ki BIH4HHKaIOTB B
3B'R3Ky 3 3aCTOCyBaHpRjM BHIuAe3raAaHHx nOAOxKeHb.
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Crazrv 5

3a6opoHa ra BiA~d~a MHr Ha iAWopT I 36opB, RJd mam eKBfaAeITHy
Ago

1. B ABocropoHiA TopriBAi MbK CTOPOHaMH He nIOBi-i BBOAHTHCB HOBi

Mirra Ha iMnOPT i 36opH, KKi MaIoTh eKBiBaAeHTHy Aho.

2. MIwa Ha iMIIOPT i 36opH, 3ci MaioT eKsiBaeHTHy AiO, Bi THSUlThcC
3 ARR Ha6yTT 'nuumocri nei YroAK.

3. FloAoKeHHA Wiei c~arri TaKOK 3acToCoBy1OTcS AO MHT cbiKcaALHoro
xapaKTepy. CTOpOHH MO)KYTh 3AifHCHTH 3aMiHy Mrra Ha BHyTpiiuHik
rIOAaTOK.

Crafts 6

3a6opoHa ra Bi4MIHa MHT Ha eKc~iopT i 3 6 0p8, SKI amJ0h eKBIBaAeHTHy

AfrO

1. B TOPriBAi ML)K CTOpOHaMH He rIOBH Hi 3anpOBaA-KyBaTHCb HOBI MHTa

Ha eKCHOPT x[H nIOAaTKM i 36opH, AKi maioTh eKBiBaAeHTHy Aia.

2. MHTa Ha eKCnOpT i 36opH, axi MalOTh eKBiBaAeHTHy Alo,
BiAMiHIOIOThC 3 Ha6yTTmM 'IHHHOCTi iei YrOAH.

CTaTrsr 7

3a 6 opoHa ra Bi4MIHa xiAKicHffHx o6MewemH ro IMHopry VH excHopTy Ta

3axoAiB, ffKi MaJOTb eKBiBaAeHTHy ADO

I. B ABOCTOPOHHig TOpriBAi He 6 yAyTb 3anpOBaAKyBaTHcb HOBi KiALKiCHi
o6me)KeHH1 no imrnopry xm eycnopTy Ta 3aXOAI4, RKi MaIOTb eKBiBaAeHT--y
Ailo.

. KiAbKiCHi o6MeKeHHA no ifnopTy Ta eKcnopTy i 3axoAH, AKi Ma1OTb
eKBiBaAeHTHy Ailo, BiAMiHIO1OTbCqt 3 AHR Ha6yTT %4 i4HHOCTi qiie YrOAH.

CTaTrr 8

3arashHi BIIKAJOVeHH.R

LI YrOAa He PO3flOBCIOA>KYCTbCq Ha 3a6opoH14 m o6Me>KeHHI no
il*1O)PTy, eKClOpTV qH TIaH311TV TOBaDiB. RKi B1i3HanaOTbC5T fDHHIIHrIaMIH
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(:ycliA b, i mopaki, nOAiTHKI4 iH cycniALHOi 6e3neKl4; OXOpOHII 3AOpOB', i
(11T --5 AIOAef, TBap4H till pOCATI; 3axHcTy HaBKOAHLIIHborO cepeAoBmL1a;

:iaxicry HaioiiaAb.lorO HaA6aHH5T, qie Mac XYAoKHHIO, iCTOpM4Hy a6o
apxeoAorixmiy n HHiCTh; 3aXHCTY aBTOpCLKHx IpaB; 3aKOHiB i IIOCTaHOB
IIXOAO Aoporolamnnc KameriB Ta MeTaAiB. IoAi6-i 3a6opowm 'm
o6Me~gteiHH He nOB H~i, oAHaK, 6yTH 3acO6OM BH6opnoi AHCKpmNiHaIti
a6o npIXOnaHoro o6Me)KeHHi B TopriAi Mix CTOpOHaMH.

CTarr 9

Aepxaszd MOHOIIoAH

1. CTOpOHHi 3a6e3niex]ryoTh KopeKTHpOBKy BCiX Aep)KaBHmX MOHOnIOAifH
Komep~imOioro xapaKTepy T&KHm xamOM, igo6 He AOnYCTHTH y
BiAHoIeHix MiK CTOPOHaMH AHcKpmiHail no ymOBax, 3a KMHm
BHpo6AAnOTCA_ Ta MapKHpyIOTBCX ToBapH. TaKi TOBapH BHpo6AIOThCS i
pead33oylTmcs 3fiAHO 3 KoMepiHHMH MipKyBaHH$MH.

2. 1A CTarrJ 3acroCoByCTbC AO ycTaHoB, xepe3 Md YnOBHOBaxeHi
opram4 CTOPiH no 3aKOHy a6o 1o cyTi, npSMHM 'H HeripHMHM crzoco6oM,
3AhI4CHIOIOTh HarAiA, BIl3Ha'afOTb a6o 3HaxiHO BIIAHBa1OTh Ha iMnOpT qH
eKCIfOpT MOK CTOpOHaMH. L5i CTairA TaKO)K po3nOBCIOAX<yeTC51 Ha
MOHOrIOAIi, nepeAaHi CTOpOHaMH TpeTiM oco6am.

CTazTr 10

BHyTpimHc OuIOAaTKyBaHHH

1. CTOpOHH y lTpHMY0TECA BiA BBeAeHHA 6yAb-rKHX 3axoAiB a6o

npaKThKH BHyTpil!IHboro OIIOAaTKyBaHHI, qKi MaIOTb, ripsmo 'i no6iqHo,
xapaKTep AHCKpHMiHaiJl TOBapiB, RKi HOXOAT] 3 OAiCd i3 CTOpiH,
nOpiBHRHHO 3 aHaAoriqHHMH TOBapaMH, AKi MaioTh HoxOA&)KeHHA 3 iHIIIOI
CTOpOHH.

2. -lPOAYKIjiA. SfKa eKCrIOpTyCTC I Ha TepHTOpiO OAHieI i3 CTOpiH, He
MOwKe OTpHMyBaTh AoAaTKOBi HiAbrH BiA rIOBepHeHH5[ BHyTpilUHiX
nOAaTKiB flpH eKCnOpTi, 5[Ki nepeB4W1IOTb CyMH HpiMHX xH no6ixiHHx
I1OAaTKiB, 19O HaKAaAalOTbCS Ha gio npOAyKI~ilO.
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CrarrT 11

IlAarexKi

1. lAaTe>Ki riO TOprOBHX orepaqi1x i nepeKa3 TaIKiX nAaTe)KiB Ha
repliTopifo OAHiCI i3 CTOpiH YrOAs, Ae 3HaXOAHThC51 KPeATOp,
3BiAbH.I1OTbC3I BiA 6yAb-AK14X o6Me)KeHh.

2. CTOI)OHH yTPHMyIOTbC5 BiA o6MiHHr-X Ta aAMiHiCTpaTI4BHHX o6Me)KeHb
110 rl)aHTax, fnOBepHeHHIO MI4 OTPI-MaHHIO KOPOTKOCTPOKOBX4x a6o
(:''P(eAIl OCTPOKOBMX KpeAHTiB AAA KoMepqifHHX onepaAi .

Crarro 12

IHpaBoBHfi 3axHcT IHeAeKryaAhHOf BAacHoCTI

I. CTopoH rapaHTyxoT aAeKBaTm AOBId4 Ta HeAHCKpHMiHaA
IrpaBOBHfi 3aflCT npaB iHTeAeKTyaALHOI BAacHOcTi. 3 BCTaHOBAeHHM
TaKOrO n[paBoBoro 3aXcTy, B oco6ARBOCri BiA niApoo6K i He3aKoHHoro
BHKopHCTamm, CTopoHm yxBaAsRTr i 6YAYTh 3acTocoByBaTH aAeKBaTI,
e43eKTBHi i HeAHcKpHMiHaDiifHi 3aXOAH.

2. B o 6 Aacri iHTeAeKTyaALHO! BAaCHOCri CTopoHm He Ha~aIm
pesHAeHTam OAIiei i3 CTOpiH pe)KM, MeHIl CInpHSTAHBHiA H1bK TOi, MKAL
HaAacmbcs pe3HAeHTaM TpeTiX KpaIH.

3. CTOpOHH MOXKYTh BCTa-IOBAIOBaTH CBOIM HaoioHaA1bHHM
3aKOHOAaBCTBOM 6 iIIu BHCOKHHA npaBOBR1A 3aXHCT, RKUO TaKHH 3aXHCT
He 6yAe cynepe n H nOAOKeHH1M IWCi YroAm.

4. Y BHriaAKy, KOA1 OAHa i3 CTOpiH BBaxKac, uwo iHLma CTOpOHa He
BHKOHYC 3o6OB'13aHb no W~iiA CTaTri, 3aCTOCOByCTbCq IIyHKT 2 CTaTni 23
(BHKoHaHHSI 3a6OB'3aHb).

5. CTOPOHH AOcsraioTh 3rOAH BiAnOBiAHHX opraHiB CTOpiH IIOAO 41opM
TexHixHOI AOuOMOrm i cniBpo6iTHHiirBa.

CTafts 13

IlpasHAa KoHKypeHqf! Ha AepKaBHi 3aMoDAeHH2y

I. -lepeimeHe HH)Kqe HeCyMiCHe 3 HaAe)KHHM 3aCTOCyBaHHHM WeiI YroAH
B TiAi mipi, B qKik e mO)Ke BnlAMBaTH Ha TOpriBAIO MibK CTOpOHaMH:
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a)Bci yTOAl;t Mi)K niAnpHCMCTBaMH, acoxiagiqMx niAnpHCMCTB,
norOAKyBaA1Ha npaKTHKa StKHX MaC 3a meTy a6o C HaCAiAKOM ycyHeHHt
3a1Io6iraHHA, o6meKaLHHs a6o CnOTBOpeHH KOHKypeHU;i'i;

b)He3aKOHHe BHKOpHCTaHHqi OAHHM a6o 6iALue niArIpHCMCTBaMl4
AOMiHyiOForO rOAOKeHH! Ha TepHTOpiAx CTOpiH B LUAOMy a60 B cy-TrCBiI
iX 4aCTHHi.

2. 31KU0 OAHa i3 CTOpiH BBa>Kae, M1/O KOHKpeTHa nIpaKTHKa HecyMicHa 3
JIOAO>KeHHgtMHi nyHKTa I qide CTaTTi, TO BOHa MOKe B)KII4TH BiAIOBiAHi
3aXOAm flicA flpOBeAeHH31 KOHCyAbTaIgiI4 B Me>Kax CnirAAHoro KOMiTeTy
a6o ,iepe3 30 AHiB fliCAA BiAripaBKH 3aTH4Ty ripo flpOBeAeHH5i foAi6 H4X
KoliCyAiwrauiiA.

CTarrz 14

AepxcaBHa AOnOoMora

1. ByAL-Ana AonoMora, AKa HaAaHa CTOpOHOIO B 6yAl-ndfI 4opmi, m<a
Moxe 3dMiOBaTH YMOBH Kom<ypemi a6o niopyMyalTH KoHypeHiuo
UIARXOM 3aoxoqem.i reBHMX niApiHMcTB a60 BJpo6HE7Ba BiAnoB1AHHX

TOBapiB TOIO MipOIO, B IKif BOHa MOKe BInABaTMH Ha TOPr1BAIO MbK
CTOpOHaMH, HecyMicHa 3 HaAe KHHM BHKOHaHHrM ic! YroAH.

2. CTOpOHH 3a6e3neqyioT '4iTKiCTh Ta ACHiCTL 3axOAiB AepX(aBHOl

AOnOMOrlH uiAAxOM o6MiHy iHcbopMaueIo Ha npoxaHHa 6YAL-IKOi i3

CTOpiH.

3. CrniALHric KOMiTeT 3AifHCHIOC MOHiTOpHHr cwryagn B 3B'S[3Ky 3
BHKOpHcTaHH~rM 3aXOAiB AepA)aBHOi AOflOMOfr, SIKa BiApi3HICTbCI BiA

AeP)KaBHOrO CnIpAHHA excnopTy i AOAaTKOBO po3po6AIe rrpaBHAa
3aKOHHOrO 3aCTOCyBaHHI AepA'<aBHO1 AOnOMOrH.

4. IKIgo OAHa i3 CTopiH BBaxKac, IIgO BiAriOBiAHa flpaKTHKa HeCyMiCHa 3
rryHKTOM 1 WidI CTaTri, BOHa mowe BKCHTH BiArIOBiAHi 3axOAH 31iAHO yMOB

i y BiAnIOBiAHOCTi 3 npoqeAypaMH, BHKAaAeHHMH B CTaiTi 20 (IlpogeAypa
3acTocyBaH-st 3aXHCHHX 3axOAiB) WeieY YroAH.
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CraTrrq 15

AeMfiHr

5lKtUO CTOpOHa BBa>KaC, LqO B TOprOBeAbHHX BiAHOCHHaX, qKi

I)erY'AJOIOTbCI uqio YroAolO, Mac MicLqe AeMfliHF, BH3HaqeHHfi 31K TaKHfi
3riAHo AO CTarri 6 FeHepauHof yroA.4 3 TapxqbiE i TopriBAi (rATT), TO
BOHa Mowe B>KI4TH BiAnOBiAHi 3axOAFi npOTm noAi 6 HOi npaKTHKH y
BiArlOBiAHOCTi 3i 3raAaHoIO CTaTeIO Ta BiAnIOBiAHHIMH yroAaMH, 3FiAHO
Y.MOB Ta flIpoIqeAYpM, BHKAaAeHOI B CTaTTi 20 (-lpoLqeAypa 3aCTOC BaHHA
3aXHCHlix 3axoAiB) Eic YrOA14.

Craz-ro 16

Ha,43BHrakr,1 3aXOAH o BIAHOJ1IeHHIO AO IMLIOpTt

BIAIIOBiAHO! -IPOAYKrff

B pa3i 36iALueHHsA iMIOpTY BiAnOBiAHOI ITPOAYKIJI, UIO BHpo6AeHa B
Ec-roHii a6o YKpahi B o6cxrax a6o npH o6cTaBmaax, adi MoxKyTb
cAyxum{ pipmamom a6o e iMoipmnCm Toro, igO BoHU MO)KYm 6yTm
flprmHOO:

a) cepAo3HorO 36T~y AAA Micg~eBHX BHpO6HHXiB a6o npSMoIO 3arpo3oIO
KOHKypeHTHocnpoMo(HocTi rIpOAyKgI Ha TepHTOpi iHmuI CTopoHH, a6o

b) cepf4o3HHX noTpqciHb y cnopiAHeHOMY CeKTopi eKOHOMiKH, a6o
TpyAHOlgiB, snd IIpHBeAyTL AO 3HaiHOro ionipiue-HHS eKOHOMitmoro

CTaHOBHua perioHy.

CTOpOHa, HKa MO,,e BiA g-oro nOTepliTH, MO)Ke BAKHTH BiAriOBiAHi
3aXOAH 3fJAHO 3 YMOBamH Ta BiAOBAHO AO npogeAypH, RKa BHKAaAeHa B
CTaTri 20 (lpougeAypa 3aCTOCyBaHHA 3aXHCHHX 3axOAiB) We! YroAH.

Crarts 17

CrpyKrypHe peryAJOBaHHlQ

1. HaA3BI-af4Hi 3axoAH MozKyTE 3acTocOByBaTmcb TiALKH rHo BiAHOuIeHHIO

AO HOBHX BKAiB IpOMHCAOBOCTi 1M BiAnIOBiAHHX CeKTOpiB, RKi
3HaXOAaTbcs B npoqeci cTpyKTypHoi 'nepe6yAoBH a6o, RKi 3iTKHyAHCAI 3
cepfiO3HHMH TPyAHouaMH, OCO6AHBO, SKIgO Li TpyAHoIJi MO)KyTh
npHBeCTH AO cepIrO3HHX COI38AbHHX npo6AeM.
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Lji 3aXOAH MO)KyTb 3aCTOCOByBaTCI Ha npOTfq3i nepioAy, qKmf4 He

nepeBfHu~yc 5 POKiB; iX npOAOB>KeHHy 6iAuie Igboro TepMiHy MOxAHBe
Alitlwe 3a 3rOAOIo CnjAIbHoro KoMiTery. 14i 3aXOAH He MO)KyTb

3anpoBaAiKyBaTHC31 fiCAA 3aKiHieHHi n'THpiNHOrO CTpOKY 3 MOMeHTy
Ha6yTrr 14HHHOCTi Uie YrOAR.

CraTT 18

PeeKcriopr i CepIO3HHfI? Aegb!I4HT

B clilyaUi, KOAH AOTpIIMaHH3I noAO)KeHb CTaTef4 6 (3a6opoHa Ta BIAMiHa

.lIT i 36opiB, [Ki malOTb eKBiBaAeHTHy AgiO) i 7 (3a6opoHa Ta BiAMiHa

KiAbKICII. X o6meKeHi rIo iMnopTy a6o eKcnopTy i 3axOAiB, Ki MaIOTb
CKlliiaAeCHTH y AiIO) i3eAe Ao:

a) peeKcnopTy B TpeTi KpaIHH, npoTH qKHx CTopola-eKcnopTep
3aCTOCOByC BiAHOCHO BiAIIOBiAHHX irpOAyKTiB imdci o6MeKeHHl 110
eKcnopTy, eKcnopTHe INITO i 36opH, sui MaIOTh exBiBaAeHTRy Ato; a6o

b) cepfio3Horo AecPinxTy a6o fioro 3arpo3i no npOAyKTy, KaxId C xuHTTCBO

Heo6XiAHHM AAA CTopoHH-eKcnopTepa;

i KOAH CHTY&Ua, npo Ky 3raAyBaAOCL BliKe, rrpmoAwm a6o Mome
rrpmBecTH AO CyTCBHX TPyAHoniiB AAA CToporim-eKcIropTepa, TO Ix

CTOpoHa MOxe BrHTh BAIIOBiAHi 3axoAm Ha yMOBaX i BiAIOBiAHO AO
npogeAypH, RKa BHKAaAeHa B CTarri 20 (rIpogeAypa 3aCTOCyBaHHA

3aXHCHHX 3axOAiB) ii YroAm.

CrarT 19

TpyAHLo HLar .Kioro 6aAaHcy

1. B pa3i, KOAM 6yA -3Ka i3 CTOpiH Mac cepf4O3HHf AecAiIWT nAarLxcHoro
6aAaHcy a6o npH 3arpo3i noAi6Horo Ae4biiUHTy, CTOpOHa, SKOI qe 6yAe
cTocyBaThc[, MO)Ke BiAnOBIAHO AO CTpOKiB i YMOB, I1AO BH3Hax[eHi
reHepaAbHoIO yroAoIO 3 TapHcjiB i TopriBAi (FATT/COT) Ta BiAflOBiAHHM4
IOPHA-IP4HHMH AOKyMeHTaMH. B)KHTH 3aXOAH no o6Me)KeHRIO B TOpriBAi Ha

HeAOBrHiu mac, W.O He nepeBHiye crpoKy Heo6xiAHoro AAA BiAHoBAeHH
rAaTi)KHoro 6aAaHcy. CTOpOHH HaAaoTb nepeBary WiIHOBHM 3axoAaM.

3axoAH nfpHnHHHOTbCS, KOAM YMOBH nepecTaioT BHnpaBAOByBaTH ix

BHKOpHCTaHHIA. CTOpOHH iHcbOpMyKOTb oAHa OAHY npo BBeAeHHA TaKHX
3axoAiB Ta HaaKoTL rpaqbiK ix BiAMiHII.
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2. CTOpOHH HaMaraTHMyTbCA yHHKaTH 3aCTOcyBaHHA o6MeKyBaAbHHX
3axOAiB, IgO cflpRMOBaHi Ha BHpiLweHH1 rpo6AeM nAaTi)KHOFO 6aAaHcy.

Crarrn 20

IlpoLreAypa 3aCTOCYBaHHZ 3aXHCHHX 3axOAiB

1. CTOpOHa, 5IKa BBa>KaC 3a Heo6xiAHe BHKOpHCTaHHS 3aXHCHHX 3axOAiB,
lIe BpaxOByIOMII 3aCTOCYBaHH1 1IyHKTyi 5 igJie CTaTTi, nOBHHHa CBoeqacHo
1101AOMJHTl iHLuy CTOpOHy i HaAaTM Itf Heo6xiAHy iHdIopMaIqiio. rHOBHHHi

6-rn npoBeAeHi 6e3 3aTplriKII KOHCyAbTaL~iI B CniiAbHoMy KOMiTeTi 3
.meli-rO Ipm4Hq-TFS B3aeMOFlI)HiIIHATHHX piweHb.

2. a) -o BiAHOueHIUO AO CTaT-i 14 (AepxKaBHa AOnoMora) CTopOHa, Ksoi
ge cTocycTcA, HaAac CiALHoMy Koi4TeTy BCIO Heo6xiAHy AOIIOMOry AAR
BHB IeHHA CHTyaIxfi i, no MomumBocTi, 1- ycyHeHHS. Aiago CTopoHa-
BiAnOBiAaq He 3MO2Ke yCyHyTH CHTyaIn 1 B CTPOKH, igO nepeA6aqeHi
KomiTeToM, a6o, sA!go CrA~iAbHI Ko?-iTeT iniCAA KOCyATaIW He 3MOxKe
AOC~rrH 3roAH, a6o, sRiqo 'repe3 30 AHiB UicA iiO aTmy TaKHX
KOHcyALTaIW, CTopoHa, sKa 3BepHyAaC51 3 BxMOroIO, MoKe nio'aTH
3acTocyBaS, BIAIIOBiAHHX 3aXOAiB, 51i cIrpSMoBa~I Ha BHpiIeHH
TpyAHomiB, mi BHHHKaiOTh 3 Wei cRnyanI;

b) Io BIAHoieHHmo AO CTaTeR 15 (AeMnir), 16 (HaA3BrrqaI[Hi 3axoAH no
BiAHoImeHHIo AO iMnOPTY BiAnOBiAHOI IIPOAyKIii) Ta 18 (PeeKcnopT Ta
cepf4o3HHIf Ae4liiHT), CrniBHHA KoMiTeT BHBaC BHIaaAOK a6o
noAoxKeHHA, i Mo,,Ke npHAHATH 6yAb-5rKe pimeHH, Heo6xiAHe AAA
npHIIHeHHH TPYAHOIgiB, 3 IIpMBOAy qKKX 3BepHyAacb cTyp6oBaHa
CTopOHa. B pa3i HerrpHAHATT1 pineHHA no 3any AO CridAboro
KoMiTeTy Ha rlpOT3i 30 AHiB, cTyp6OBaHa CTopOHa MoiKe npHH-1TH
3axoAH, Heo6xiAHi, 3 Hi AyMKH, AAA! noAimIUeHHA CHTyaIl:;

C) Ho BiAHOIueHHIO AO CTaIri 23 (BHKOHaHHI 3a6OB'3[3aHL), CTopOHa-
nO3HBa'q HaAac CniALHOMy KOMiTeTy BCIO Heo6xiAHy iH4)OpMai1O AAi
peTeALHoro ana 3y CHTya. 3 MeTOIO Bipo6AeHHA B3aCMoIpHHAH$THOrO
pimeHHA. 3Ixno CniLHHiA KOMiTeT He IPHMHSIB piuieHHs a60 3aKiHxBCA
TpHMicAmuHfi IIepioA 3 MOMeHTy nOBiAOMAeHHr, TO CTOpOHa, AKa Hece
36HTKH, Mo Ke B)KHTH 3axoAH, Heo6xiAHi, 3a R AyMKOIO, A noA iieH-i
cHTya iL

3. Ipo 3apOBaA3KeHHA 3aXHICHHX 3axOAiB iHma CTopoHa cnoBilbaThca
HeraAHO. BOHH o6Me;KyioTcq o6csroM Ta TpHBaAICTIO, S!Xi Heo6xiAHi AAA
BHnpaBAeHHA nOAoKeHHR, 3iKe BHKAHKaAO IX 3aCTOcyBaHH, i He
B14KOpHCTOByTTC31 B nepeBHigeHHi 36HTKiB, 3anOAMHHX TaKOiO
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npaKTHKOIO qM TpyAHOIa.MI4, 1LO BHKAMKaAH IX 3aCTOcyBaHH!. Ip1opiTeT
MaIOTb 3axoAH, SKi Hecyb qKHaf"4MeHbIH 36HTOK 3aCTOCyBa-1o giei
YrOAH.

4. 3 anpoBaAx(eHi 3aXHCHi 3aXOAH nOBHHHi 6yTm o6'eCKTOM nOCTiI4HHX
KOHCyAbTai AA MO)KAMBOrO iX flOM'RKLueHHI, 3aMiHm a6o BiAMiHH B
iiarIKOpOTuIi TepMiHH.

5. Y B14raAKax, KOA4 HaA3BH4af4Hi O6CTaBHHH pO6AATb HeMOKABHM
11poseAeHHI nonepeAHboro BHfBeHHA, CTyp6OBaHa CTOpOHa, B BHflaAKaX,
3a3Hax4eHHx y CTaTTrX 13 (-IpaBIAa KOHKypeHgi'i Ha Aep)KaBHi
3a'-1OBAeHH q), 14. (Aep>KaBHa Aonomora), 15 (AemniHr), 16 (HaA3BHi afHi
3 axOAI4 no BiAHOUeHHFO AO iMnopTy BiAUOBiAHOi npOAYKIii) Ta 18
(PeeKcnopT Ta cep0io3HIf 4 Ae#4iI4T) 3aCTOCOByc nonepeAHi THMMaCOBi
i3,XOA11 Heo6xiAHi AAS KOHTpOAJO 3a ci4TyaIqicIo. Fpo Li 3aXOAu!
)ICo 6 XiAHO 6e3 3aTpI1fMK I nOBiAOMI4Th CniAbHImft4 KoMiTeT i,

K".I II13I4AWe, npoBecTH KOHCyAbTaqiI Mi>K CTOpOHamH.

CrarTr 21

BHKxAoyeuag mo 6eweil

Kowia CTopoHa mae inpaBo Ha rnpHA-n[ 6yAb-MCIXH 3axoAiB, MiO BOHa
BBamac Heo6xiAHHM :

a) AAA 3aflo6iraEHA po3nOBcIOAKeHHI iHmbopMaI#, aKa cyllepewa'ITB ii
xWrrCBO BaxAHBM iHTepecaM B o6AacTi 6e3neKH;

6) AAA 3a6e3neeieHHIAI CyTTCB1X iHTepeciB 6e3neKH a6o B14KOHaHHA
MbiKHapOAHHX 3a6oB'H3aHb, npOBeAeHHS HaiOHaALHO rroAiMTHKH 3
fHTaHb:

1) UOB'3[3aHHX 3 TOpfiBAeIO 36pocio, 6ocnpHnacaMH Ta o36poCHHHM,
BpaxOByIO IH .Te, I10 W 3axOAH He B-HHSITh 36HTKiB yMOBaM KoHKypeH1i!
no BiAHoIIHHIO AO TOBapiB, 51Ki He nfpM3Ha'-eHi AAA 6 yA,-SKHX
crneq.iaAbHAX BOCHHHX LJ1AeI, 1 TOpFiBA iHmUHMH TOBapaMH, MaTepiaAaMH
Ta nocAyramHr IIpIMO , no6i-mo, sKi nepeA6a-4aoTbcsr AA51 nocra-aHiHs
BOCHi3OBaHHX IIIApo3AAiB; a6o

2) [IOB'13aHHX 3 Hepo3nlOBCiOA;KeHHM 6ioAori'i of Ta 3dMiq.lIO
3 6 po, SIepHO1 3 6 po a6o iH1uHx SAepHHX BH6yXOBHX IIpHcTpOiB; a6o

3) IlpHHITi B BOCHHHA iac a6o np H iHmHx o6cTa.BHHax,
nOB'I3aHHX 3 cepIf403HO10 MKHaPOAHO1O HanpyromO.
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Crar'q 22

PO31 TOK ITOAO eKHb YroAH

CTOPOHH BH3HaIOTB 3pocTaio'-le 3Ha'IeHH3[ TaKHX FaAy3eH IK IIOCAYM,
iHBeCTHIti Ta 3AIfHCHeHHI CUiAbHI4X rIpoeKTiB. 5IKU.XO CTOpOHa BBa)KaE, Ig.O
B iHTepecax eKOHOMiK CTOpiH 6yAe KOPHCHO pO3BHBaTH i norAH6AIOBaTH
BiAHloIeHHA, BH3HaqeHi I 1IO YroAoIO, IJ!AAXOM IX PO3nOBCiOA)KeHHq Ha
ti '-aAy3i, AKi paHimIe He Po3rAAAaAmC B YrOAi, TO 151 CTOpOHa HaACHAaC
O6rpyHTOBaHHf4 3ariHT iHrnifl CTOpOHi. CTOpOHH MO)KyTb AOpy'I{TH
CniJAbHomy KoMiTeTy BHBxHTH U0f L npOnO3H~iUO Ta, AKU!O Heo6xiAHO,
PO3pO6 HT, AAR H14X peKOMeHAaqH, 30Kpema, rIpo rlpOBeAeHHAI
rleperoBopiB.

Crarrn' 23

BfiKOHaHHrn 3a60B 'g3aHb

I. CropoHm B>Kl4BaOTb yCi Heo6XiAHi 3aXOAm no 3a6e3ne,4eHHIO
AOCS11li3sM LiAe-i icf YrOAII Ta BlIKOHaHHIO B35ITHX AorOBipHHX

2. AKngo oA-a i3 CTOpiH BBaxac, ugo imua CTOpoHa He BHKfOHyc
3O6OB'3aim 3a Iicio YroAoIo, TO n15 CTopoHa Moce BErTH HeO6xiAI
3axoAH nicAs npoBeAeHHS KOHCyALTanIk y CniALHomy KodiTei 3riAHO
YMOB i BiAUOBiAHO AO flpoge&ypH, AKa BmxAaAeHa B CTarri 20 (rlpoIgeAypa
3acTocy BHH[ 3 8X1cHHX 3aoB).

Cramrr 24

AOAaTKH Ta IHpooKoalw

AoAaTKH Ta I-IpOTOKOA1 AO YroAm c HeBiA'cmHoio 'acTHHOIo xiei YroAH.

Cra-ra 25

Mzrsi COI03H, 30HH BIA&HOf TopriBAi ra irpHKopAoHHa ToprBAJ

]A/ YroAa He Bmino'iae y'IacTi B MHTHHX Co003ax a60 B iX CTBOpeHHi, 30H
BiAbHOI TopriBAi a6o opraHi3alli IP1p4KOPAOHHOI TopriBAi B TiI Mipi, B
SKi ge He 6 yAe HeraTHBHO BnAHBaTH Ha ToprOBeAbHHHI pe)KHM, Ta,
3oKpeMa, Ha riOAO>KeHHA, AKi CTOCyIOTCA I-IpaBI4.A BH3HaxteHHA Kpa!HH
flOXOA)KeHHSI TOBapiB, BH3HaxieHHX eiIo YroAoio.
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CTarTr, 26

-7o rpaBKH

flonpaBKH AO YroAII nepeAaoTbc5 CTOpOHaMH AAA npHHITTSrrr i
Ha6yBaIoTb '{MHHOCTi BiAfOBiAHO AO CTaTTi 27 (Ha6yTT qHmioCTi) Wiei
YroAH.

Crar.q 27

Ha6yrzr wHHOCTi

I-I YroAa Ha6yBac 'IHHHOCTi xiepe3 TPHAUqTb AHiB EIiCAS TOrO, 1K O6HABi
CTOpOlipi nOBiAOMMAH OAHa OAHy npO Te, 1iO BCi BHyTpiUIHbOAep>KaBHi
|)oleAypP4 AAA Ha6yTTSI tIHHHOCTi BHKOHaHi. YrOAa yKAaAacTmcs Ha
1HemaemHi CTpOK.

Crarrz 28

AeHoscatqg

Koxmia CTopoHa Moxe AeHOHcyBaTH YroAy UIuAXOM ImCbMOBOrO
noBiAOmAeHHA iLmoi CTopox-m. YroAa rrprmiAe Ailo xzepe3 1dcTC b1CA3ilB
3 nacy OTpHMaHnI iHmiOlo CTOpOHOHo nHCbMOBOrO rIOBiAOMAeHHA imo

AeHoHcaE:uo.

3AifkCHeHO B M. *A z 'v " I K'  1995 poKy y
ABOX AIRCHHX rpHMIpHHKax, KO)KHHH eCTOHCBKOEO, yKpa1IHCBKOlO Ta
aHITAiHCLKOIO MOBaMH, npHrqoMY Bci TeKCTH MaoTb 0AHaKOBy cwAy.

Y pa3i BHHHKHeHH1 po36iXHOCTeA npH TAyMaxieHHi nOAO)KeHb IWe YroAH
nepeBaKHy cHAy MaTHMe TeKCT aHrAiHciKOO MOBOIO.

3a ECTOHC16y 3a YKpaYHy:
Pecny6ixy:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
UKRAINE ON FREE TRADE

The Republic of Estonia and Ukraine (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in
Europe and expressing their preparedness to cooperate in seeking ways and means to
strengthen this process,

Recailing their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Coortion in Europe 2 the Paris Chafter 3 and in particular the principles contained in the final
document of the CSCE Bonn Conference on Economic Cooperation in Europe, 4

Reaffirming their commitment to the idea of law state based on the rule of law, human rights
and fundamental freedoms,

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic cooperation in areas of
common interest on the basis of equality, mutual benefit and international law,

Resolved to contribute to the strengthening of the multilateral trading system and to develop
their relations in the field of trade in accordance with the basic principles of the General
Agreement on Tariffs and Trade5 (GATrfWTO),

Declaring their readiness to examine the possibility of developing and deepening their
relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

I. The Parties shall gradually establish a free trade area in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market
economies, are:

a) to promote, through the expansion of mutual trade, the harmonious
development of the economic relations between Estonia and Ukraine and thus

I Came into force on 14 March 1996 by notification, in accordance with article 27.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
5 Ibid, vol. 55, p. 197 and vol. 61, p. 1.
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to foster the advance of economic activity, the improvement of living and
employment conditions, increased productivity, financial stability and sustained
growth of both Parties;

b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties;

c) to develop and intensify, as far as possible, cooperation in the areas which are
not covered by this Agreement, especially in the promotion of investments,
economic and scientific cooperation, economic aid and the environment
protection.

Article 2
The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established, which shall be responsible for the
administration of this Agreement and shall review its implementation. For this purpose it shall
follow closely the development of the trade and economic cooperation between the Parties
and take any corresponding measure which is necessary to improve and further develop those
relations. The decisions of the Joint Committee shall be put into effect by the Parties in
accordance with their own laws.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement the Parties shall exchange
information and, at the request of either Party, shall hold consultations within the Joint
Committee.

3. The Joint Committee shall consist of equally authorized representatives of Estonia on the
one side and of representatives of Ukraine on the other.

4. The Joint Committee shall act by mutual agreement.

5. Each Party shall preside alternately over the Joint Committee.

6. The meetings of the Joint Committee should be held at least once a year in order to review
the general functioning of the Agreement. The Joint Committee shall, in addition, meet
whenever special circumstances so require at the request of either Party.

7. The Joint Committee may decide to set up any working group that can assist it in carrying
out its duties.

8. The Joint Committee may take independent decisions concerning the application of this
Agreement. The Joint Committee shall make recommendations on the amendments and
changes of this Agreement.
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Article 3
Scope

This Agreement shall apply to products falling within Chapters 1 to 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System I originating in Estonia or in Ukraine.

Article 4

Rules of Origin and Cooperation in Customs Administration

I. Pt'oocol A lays down the rules of origin and methods of administrative cooperation.

2. Thc Panics shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint

Cr"milIcc and arrangements for administrative cooperation, to ensure that the provision of
Article 5 (Prohibition and abolition of customs duties on imports and charges having
equivalent effect), Article 6 (Prohibition and abolition of customs duties on exports and
charges having equivalent effect), Article 7 (Prohibition and abolition of quantitative
restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect), Article 10 (Internal
taxation) and Article 18 (Reexports and serious shortage) of the Agreement and Protocol A
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

Article 5
Prohibition and Abolition of Customs Duties on Imorts

and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be introduced
in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports and charges having equivalent effect shall be abolished upon
the date of entry into force of this Agreement.

3. The provisions of this Article shall also apply to customs duties of a fiscal nature. The
Parties may replace a customs duty by an internal tax.

Article 6
Prohibition and Abolition of Customs Duties on Exports

and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be introduced
in trade between the Parties.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations,
Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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2. Customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be abolished upon
the entry into force of this
Agreement.

Article 7
Prohibition and Abolition of Quantitative Restrictions on

.Imports or Exports and Measures Having Equivalent Effect

I. No new quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent
cffect shall be introduced in trade between the Parties.
2. Quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect shall

h= abolished in trade upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants, the protection of the environment;
the protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; the
protection of intellectual property; laws and regulations relating to precious stones and metals.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute means of arbitrary
discriminations or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 9
State Monopolies

I. The Parties shall ensure that any state monopoly of commercial character be adjusted, so
that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured and labelled
will exist between nationals of the Parties. These goods shall be produced and marketed in
accordance with commercial considerations.

2. This Article shall apply to the institutions through which the competent authorities of the
Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine or appreciably
influence imports or exports between the Parties. This Article shall likewise apply to
monopolies delegated by the Party to others.

Article 10
Internal Taxation

I. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
etablishing, whether directly or indirectly, discirination between the products originating
in one Party and the similar products originating in the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repayment of
internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on them.
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Article 11
Payments

I. Payments relating to the trade and the transfer of such payments to the territory of the
Party where the creditor resides shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange and administrative restrictions on the grant,
rPY'ment or acceptance of short and medium-term credits covering commercial transactions.

Article 12
Legal Protection of Intellectual Property

1 The Parties shall guarantee adequate, effective and non-discriminatory legal protection of
imcllctual property rights. With the establishment of this legal protection, especially against

counterfeiting and piracy, they will adopt and apply adequate, effective and non-
discriminatory measures.

2. in the field of intellectual property, the Parties shall not grant treatment less favorable to
each other's nationals than that accorded to the nationals of a third State.

3. The Parties may apply, using their national laws and regulations, legal protection which
exceeds the provisions of this Article provided that this legal protection is not in contradiction
to the provisions of this Agreement.

4. If one of the-Parties considers .tat the other Party has failed to fulfil the obligations under
this Article, Article 23 (Fulfilment of obligations), paragraph 2 shall apply.

5. The Parties to this Agreement shall agree upon appropriate modalities for technical
assistance and cooperation of respective authorities of the Parties.

Article 13
Rules of Competition Concerning Undertakings

I. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as
they may affect trade between the Parties:

a) all agreements between undertakings, decisions taken by associations of
undertakings and concerted practices between undertalings which have as their
object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the Parties as whole or in a substantial part thereof.

2. If a Party considers that a given practice is incompatible with the provisions of paragraph
I of this Article, it may take appropriate measures after consultations within the Joint
Committee or after thirty days following referral to such consultations.
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Article 14
State Aid

I. Any aid granted by a Party in any form whatsoever which distorts or threatens to distort
cOtnpetition by favoring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so
fiar as it may affect trade between the Parties, be incompatible with the proper functioning of
this Agreement.

2. The Parties shall ensure transparency of state aid measures by exchanging information on
the request of either Party.

3. The Joint Committee shall keep the situation regarding the application of state aid measures
under review, and shall with regard to other state aid than export aid, elaborate further rules
o4 implementation.

If a Party considers that a given practice is incompatible with the paragraph I of this
Anicle. it "lay take appropriate measures under the conditions and in accordance with the

procedure laid down in Article 20 (Procedure for the application of safeguard measures) of
this Agreement.

Article 15

Dumnpin

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade is taldng place in trade relations governed by this Agreement, it may take
appropriate measures against that practice in accordance with that Article and Agreements
related to, under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 20
(Procedure for the application of safeguard measures) of this Agreement.

Article 16
Emergency Action on Imnort of a Particular Product

If an increase in imports of a given product originating in Estonia or in UkrAine occurs in
quantities or under conditions which cause, or are likely to cause :

a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products
in the territory of the other Party, or

b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties, which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedure laid down in Article 20 (Procedure for the application of safeguard
measures) of this Agreement.
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Article 17
Structural Adjustment

Exceptional measures may only concern infant industries or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce
important social problems.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer duration
is authorized by the Joint Committee, and cannot be introduced later than five years after the
entry into force of this Agreement.

Article 18
Reexports and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Article 6 (Prohibition and abolition of customs
duties on exports and charges having equivalent effect) and Article 7 (Prohibition and
abolition of quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent

effect) leads to:

a) reexports towards a third country against which the exporting Party maintains
for the products concerned quantitative export restriction, export duties or
measures or charges having equivalent effect; or

b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting
Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 20 (Procedure for the
application of safeguard measures) of this Agreement.

Article 19
Balance of Payments Difficulties

I. Where either Party is in serious balance of payments difficulties, or under imminent threat
thereof, the Party concerned may, in accordance with the terms and conditions established
under the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT/WTO) 1 and associated legal
instruments, adopt trade restrictive measures, which shall be of limited duration and may not
go beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The Parties shall
give preference to price-based measures. The measures shall be eliminated when conditions
no longer justify their maintenance. Parties shall inform each other forthwith of their
introduction and of the time schedule for their removal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.
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2. The Parties shall, nevertheless endeavour to avoid the imposition of restrictive measures
for balance of payments purposes.

Article 20
Procedure for the Application of Safegruard Measures

I. Without prejudice to paragraph 5 of this Article, the Party which considers resorting to
Sdfeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply with all relevant
iniforiation. Consultations shall take place without delay in the Joint Committee with a view
to finding a mutually acceptable solution.

2. a) As regards Article 14 (State Aid) the Party concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to examine the case and, where
appropriate, eliminate this practice. If the Party in question fails to put an end to the
practice objected to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint
Committee fails to reach an agreement after consultations, or after thirty days
following referral to such consultations, the Party concerned may adopt the appropriate
measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question.

b) As regards Article 15 (Dumping), 16 (Emergency action on import of a particular
product) and 18 (Reexports and serious shortage), the Joint Committee shall examine
the case or the situation and may take any decision needed to put an end to the
difficulties notified by the Party concerned. In the absence of such a decision within
thirty days of the matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned
may adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

c) As regards Article 23 (Fulfilment of obligations), the Party concerned shall supply the
Joint Committee with all relevant information required for a through examination of
the situation with a view to seeking mutually acceptable solution. If the Joint
Committee fails to reach such a solution or if a period of three months has elapsed
from the date of notification, the Party concerned may take appropriate measures.

3. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the other Party. They shall
be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly necessary in
order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the
injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such
measures as the least disturb the functioning of this Agreement.

4. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations With a view to
their relaxation, substitution or abolition as soon as possible.

5. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the case of Articles 13 (Rules of competition
concerning undertakings), 14 (State Aid), 15 (Dumping), 16 (Emergency Action on Imports
of a Particular Product) and 18 (Reexports and serious shortage) apply forthwith the
precautionary and provisional measures strictly necessary to deal with the situation. The

Vol. 1987, 1-33994



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

measures shall be notified to the Joint Committee without delay and consultations between
the Parties shall take place as soon as possible.

Article 21
Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any measures which it considers
necessary:

a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security
interests;

b) for the protection of its essential security interests or for the implementation
of international obligations or national policies:

1) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war,
provided that such measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not intended for specifically military
purposes, and to such traffic in other goods, materials and services as
is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a
military establishment; or

2) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons,
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

3) taken in time of war or other serious international tension.

Article 22
Evolutionary Clause

The Parties shall recognize the growing importance of such areas as services, investments and
the implementation of joint projects. Where a Party considers that it would be useful in the
interests of the economies of the Parties to develop and deepen the relations established by
this Agreement by extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned
request to the other Party. The Parties may instruct the Joint Committee to examine this
request and, where appropriate, to make recommendations to them, particularly with 2 view
to opening up negotiations.

Article 23
Fulfilment of Obligations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the objectives
of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this Agreement.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures after consultation in the
Joint Committee under the conditions and in accordance with the procedure laid down in
Article 20 (Procedure for the application of safeguard measures).
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Article 24
Annexes and Protocols

The Annexes and the Protocols to this Agreement are integral parts of it.

Article 25
Customs Unions, Free Trade Areas and Frontier Trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free
trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect
the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin provided by this
Agreement.

Article 26
Amendments

Amendments to this Agreement shall be submitted to the Parties for acceptance and shall
enter into force in accordance with Article 27 of this Agreement.

Article 27
Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date when both Parties have
notified each other in writing that the constitutional or other legal requirements for the entry
into force have been fulfilled. The Agreement shall remain in force for an indefinite period.

Article 28
Denunciation

Either Party may denounce this Agreement by means of a written notification to the other
Party. This Agreement shall cease to be in force six months after the datm on which the
notification was received by the other Party.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at...T... ............ this ..... day of .C/ .... 199 ..Fnm two originals, both
in the Estonian, Ukraian and English languages. In case of a dispute the English text shall
prevail.

For the Republic
of Estonia:

For Ukraine:

I Lenmart Meri

2 Leonid Kuchma.
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PROTOCOL CONCERNING THE DEFINITION OF ORIGINATING PROD-
UCTS AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
UKRAINE

TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:
(a) 'manufacture' means any kind of working or processing including assembly or

specific operations;

(b) 'material' means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) 'product' means the product being manufactured, even if it is intended for later use in
another manufacturing operation;

(d) 'goods' means both materials and products;

(e) 'customs value' means the value as determined in accordance with the Agreement on
implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade, done
at Geneva on 12 April 1979;

(0 'ex-works price' means the price paid for the product ex-works to the manufacturer inwhose undertaking the last working or processing is carried out provided the price
includes the value of all the materials used, minus all internal taxes which are, or may
be, repaid when the product obtained is exported;

(g) 'value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in the territories concerned;

(ii) 'value of originating materials' means the customs value of such materials as defined
ill subparagraph (g) applied mnutatis inutandis;

61) 'added value' shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of each
of tie products incorporated which did not originate in the country in which those
Products were obtained.
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(j) 'chapters' and 'headings' means the chapters and the headings (four-digit codes) used
in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as 'the Harmonized System' or "-S';

(k) 'classified' refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

01) 'consignment' means products which are either sent simultancously from one exporter
to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single
invoice.

TITLE H
DEFINITION OF THE CONCEPT OF 'ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2
Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provisions of
Articles 3 and 4 of this Protocol, the following products shall be considered as

. products originating in Ukraine

a) products wholly obtained in Ukraine, within the meaning of Article 5 of this
Protocol;

b) products obtained in Ukraine which contain materials not wholly obtained
there, provided that the said materials have undergone sufficient working and
processing in Ukaine within the meaning of Article 6 of this Protocol;

2. products originating in Estonia

a) products wholly obtained in Estonia, within the meaning of Article 5 of this
Protocol;

b) products obtained in Estonia which contain materials not wholly obtained
there, provided that the said materials have undergone sufficient working or
Processing in Estonia within the meaning of Article 6 of this Protocol.
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Article 3
Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 2(1) (b), materials originating in Estonia within the meaning of
this Protocol shall be considered as materials originating in Ukraine and it shall not be
necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that referred
to in Article 7 of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 2(2) (b), materials originating in Ukraine within the meaning of
this Protocol shall be considered as materials originating in Estonia and it shall not be
necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that
referred to in Article 7 of this Protocol.

Article 4
Cumulation with materials originating in

Latvia, Lithuania and the European Community

l.(a) Notwithstanding Article 2(1) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2 and 3,
materials originating in Latvia or Lithuania or the European Community within the meaning
of Protocol A or 3 annexed to the Agreements between Ukraine and these countries shall be
considered as originating in Ukraine and it shall not be necessary that such materials have
undergone sufficient working or processing, on condition however that they have undergone
working or processing beyond that referred to in Article 7 of this Protocol.

(b) Notwithstanding Article 2(2) (b) and subject to the provisions of paragraph 2,
materials originating in Latvia or Lithuania or the European Community within the
meaning of Protocol A or 3 annexed to the Agreements between Estonia and these
countries shall be considered as originating in Estonia and it shall not be necessary
that such materials have undergone sufficient working or processing, on condition

however that they have undergone working or processing beyond that referred to in
Anicle 7 of this Protocol.

2. For the purposes of this Article, identical rules of origin to those in this Protocol shall be
applied in trade between Estonia and Latvia and Lithuania and the European Community
and between Ukraine and those countries and also between each of these countries
thernselves.

3. Paragraph 1(a) may be applied only on conditions that the necessary Agreements
between Ukraine, Latvia, Lithuania and the European Community for the implementation
of these provisions will be in force in accordance with the provisions of this protocol.
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Article 5
Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 2(1) (a) and (2) (a), the following shall be considered
as wholly obtained either in Ukraine or in Estonia.

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

0) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters provided
that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced exclusively from products specified in subparagraphs (a) to (j)

2. The terms 'their vessels' and 'their factory ships' in paragraph I (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

- which are registered or recorded in Estonia or in Ukraine,

- which sail under the flag of Estonia or of Ukraine,

- which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of Estonia or of
Ukraine, or by a company with its head office in Ukraine or in Estonia, of which the
manager or managers, chairman of the board of directors or the supervisory board,
and the majority of the members of such boards are nationals of Estonia or of Ukraine
and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to Ukraine, to Estonia, to their public bodies or to their
nationals,

of which the master and officers are nationals of Estonia or of Ukraine,

of which at least 75% of the crew are nationals of Estonia or of Ukraine,

Vol. 1987. 1-33994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. The terms "Estonia" and "Ukraine" shall also cover the territorial waters which
surround Estonia and Ukraine.

4. Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or
processed, shall be considered as part of the territory of Ukraine or of Estonia provided that
they satisfy the conditions set out in paragraph 2.

Article 6
Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, non-originating materials are considered to be sufficiently
worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is different
from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are classified,
subject to paragraphs 2 and 3.

2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex IL the conditions set out
in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in paragraph 1.
Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the originating
status of a product obtained in Ukraine or in Estonia the value added by the working
or processing shall correspond to the ex-works price of the product obtained, less the
value of third-country materials imported into Ukraine or Estonia.

3. These conditions indicate, for all products covered by the Agreement, the working or
processing which must be carried out on the non-originating materials used in the
manufacture of these products, and apply only in relation to such materials. Accordingly,
it follows that if a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions
set out in the list for that product, is used in the manufacture of another product, the
conditions applicable to the product in which it is incorporated do not apply to it, and no
account shall be taken of the non-originating materials which may have been used in
its manufacture.

Article 7
Insufficient working or processing operations

For the purpose of implementing article 6 the following shall be considered as insufficient

working or processing to confer the status of originating products, whether or not there
s a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur
dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operation);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing,
Painting, cutting up;
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(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their
packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol
to enable them to be considered as originating in Ukraine or in Estonia;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subpargraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 8
Unit of qualification

I. The unit qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be the
particular product which is considered as the basic unit when determining classification
using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit
of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually
when applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included
with the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of
determining origin.

Article 9
Accessories, spare parts and tools

Accessories spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price
thercof or which are
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not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle in question.

Article 10
Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as
originating when all component products are originating.Nevertheless, when a set is
composed of originating and non-originating products, the set as a whole shall be
regarded as originating, provided that the value of the non-originating products does not
exceed 15 per cent of the ex-works price of the set.

Article 11
Neutral elements

In order to determine whether a product originates in Ukraine or in Estonia it shall not be
necessary to establish whether the electrical energy, fuel, plant and equipment as well as
machines and tools used to obtain such product, or whether any goods, used in the course of
production which do not enter and which were not intended to enter into the final composition
of the product, are originating or not.

TITLE M
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12
Principle of territoriality

The conditions set out in Title 11 relative to the acquisition of originating status must be
fulfilled without interruption in Ukraine or in Estonia without prejudice' to the provisions
of Article 3.

Article 13

Reiniportation of goods
If Originating products exported from Ukraine or Estonia to another country are returned,

CCpt in so far as provided for in Article 3 or 4 they must be considered as non-originating,
wl'cs it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

Vol. 1987, 1-33994



214 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait~s 1997

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in good
condition while in that country or while being exported.

Article 14
Direct trasport

1. The preferential treatment provided for tuder the Agreement applies only to products
or materials which are transported between the territories of Ukraine and Estonia or
when the provisions of Article 4 are applied of Latvia or Lithuania or the European
Community without entering any other territory. However, goods originating in Estonia or in
Ukraine and constituting one single consignment which is not split up may be
transported through territory other than that of Ukraine or Estonia or, when the provisions
of Article 4 apply, of Latvia or Lithuania or the European Community. with, should the
occasion arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provided that the
goods have remained under the surveillance of the customs authorities in the country
of transit or of warehousing and that they have not undergone operations other than
unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

Products originating in Estonia or in Ukraine may be transported by pipeline across territory
other than that of Ukraine or that of Estonia.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph I have been fulfilled may be supplied
to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a through bill of lading issued in the exporting country covering the passage through

the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships used; and

(iii) certifying the conditions tinder which the products remained in the transit country;

or

(c) failing these, any substantiating documents.
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Article 15
Exhibitions

1. products sent from one of the Parties for exhibition in a third country and sold after
the exhibition for importation in another Party shall benefit on importation from
the provisions of the Agreement on condition that the products meet the requhements
of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Ukraine or in
Estonia and provided that it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from one of the Parties to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in
another Party;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to
the latter Party in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of Title
IV and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary, additional documentary evidence of the nature of the products and the conditions
under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or
simnilar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the
products remain under customs control.

TITLE IV
PROOF OF ORIGIN

Article 16
Movement certificate EUR.1

E'vidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall be given
by a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex II to this
Protocol.
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Article 17
Normal procedure for the issue of

movement certificate EUR.1

I. A movement certificate EURI shall be issued by the customs authorities of the
exporting country on application having been made in writing by the exporter or,
under the exporters responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both
the movement certificate EUR-1 and the application form, specimens of which appear in
Anny m.

These forms shall be completed -;n on- of the languages in which the Agreement is drawn
up, in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If they are handwritten, they shall be completed in ink in capital letters. The description
of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled a horizontal line must be drawn
below the last line of the description, the empty space being crossed' through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be prepared to
submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting country
where the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

The exporter must retain for at least three years the documents referred to the preceding
paragraph.

Applications for movement certificates EUR.I must be preserved for at least three years
by the customs authorities of the exporting State.

4. The movement certificate EUR.i shall be issued by the customs authorities of Ukraine
if the goods to be exported can be considered as products originating in Ukraine within
die meaning of Article 2 (1) of this Protocol. The movement certificate EUR.A shall be
issued by the customs authorities of Estonia; if the goods to be exported can be considered
11;products originating in Estonia within the meaning of Article 2 (2) of this Protocol.

5. Where the cumulation provisions of Article 2 to 4 are applied, the customs authorities
of Ukraine or of Estonia may issue movement certificates EUR.I under the conditions
laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as originating
products within the meaning of this Protocol and provided that the goods covered by
the movement certificates EUR. I are in Ukraine or in Estonia.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation
of the Proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept
for at least three years by the customs authorities of the exporting State.

6. The issuing customs authorities shall take any steps neces sary to verify the originating
", "us of tle products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
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this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider
appropriate.

The issuing customs authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2
are duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the
description of the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility
of fraudulent additions.

7. The date of issue of the movement certificate EUR.l shall be indicated in the part of the
certificate reserved for the customs authorities.

8. A movement ceitificate EUR.I shall be issued by the customs authorities of the
exporting country when the products to which it relates are exported. It shall be made
available to the
exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18
Movement certificates EUR.1 issued

retrospectively

1. Notwithstanding Article 17 (8), a movement certificate EUR.1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions
or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2 For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicated in this application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
rclates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively only
after verifying that the information supplied in the exporter's. application agrees with
that the corresponding file.

4' Movement certificates EUR.I issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"rAGANTJARELE VAUJAANTUD", "ISSUED RETROSPECTIVELY", "BIIfAHZH

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the 'Remarks' box of
the movement certificate EUR.I.
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Article 19
Issue of a duplicate movement certificate

EUR.1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made
out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

1)UPLIKAAT", "DUPLICATE', "[]Y.BJIIKAT"

3. The endorsement referred to in paragraph 2, and the date of issue and the serial number
of the original certificate shall be inserted in the 'Remarks' box of the duplicate
movement certificate EUR1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR.1, shall take effect as from that date.

Article 20
Replacement of certificates

I. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR. I
by one or more other certificates provided that this is done by the customs office
responsible for controlling the goods.

2. The replacement certificates shall be regarded as a definite movement certificate EUR. I
for the purpose of the application of this Protocol, including the provisions of this
Article.

3. The replacement certificates shall be issued on the basis of a written request from the
re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in
the applicant's request. The date and serial number of the original movement certificate

EUR.1 shall be given in box 7.

Article 21
Simplified procedure for the issue of

certificates

I. By way of derogation from Articles 17, 18 and 19 of this Protocol, a simplified
PrOcedure for the issue of EUR.1 movement certificates can be used in accordance with
the following provisions.
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2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter
referred to as 'approved exporter, making freguent shipments for which EUR. 1 movement
certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent
authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to
submit to the customs office of the application for an EUR.1 certificate relating to those
goods, for the purpose of obtaining an EUR.1 certificate under the conditions laid down
in Article 17 of this Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the
competent authorities, that box No 11 'Customs endorsement of the EUR. 1 movement
certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office r ite
exporting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that
office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been approved
by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3 (a), one of the following phrases shall be
entered in box No 7 'Remarks' of the EUR. I movement certificate:

'LJHTSUSTATUD PROTSEDUUR", "SIMPLIFIED PROCEDURE", "CrIPoII.EHA
nPOUERlYPA,

5. Box No 11 'Customs endorsement' of the EUR. I certificate shall be completed if
necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 'Request for
verification' of the EUR.1 certificate the name and address of the authority competent
to verify such a certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exportiig
State may prescribe the use of EUR. I certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify
in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR.I certificates are to be
made;

(b) the conditions under which these applications are to be kept for at least three years;

( in the cases referred to in paragraph 3 (b) the authority competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 30 of this Protocol.
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9. The customs authorities of the exporting State may declare certain categories of goods
ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The
competent authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where
the approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these
guarantees.

Ii. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in accordance
with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so that such
authorities may make any verification they think necessary before the departure of the
goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on approved
exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the rules
of Ukraine and Estonia concerning customs formalities and the use of customs
documents.

Article 22
Validity of proof of origin

1. A movement certificate EUR.1 shall be valid for four months from the date of issue in
the exporting country, and must be submitted within the said period to the customs
authorities of the importing country.

2. Movement certificates EUR.1 which are submitted to the customs authorities of the
importing country after the final date for presentation specified in paragraph I may be
accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit
these documents by the finai date setis due tc reasons of force maj eure or
exceptional circumstances.

3. in other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
Country may accept the movement certificates EUR.1 where the products have been
ubmitted to them before the said final date.

Article 23
Submission of proof of origin

.*1oveient certificates EUR. I shall be submitted to the customs authorities of the
"Porting country in accordance with the procedures applicable in that country. The said
&uhorities may require a translation of a movement certificate EUR.1 or an invoice
decldration. They may also require the import declaration to be accompanied by a statement
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from the importer to the effect that the products meet the conditions required for the
implementation of the Agreement.

Article 24
Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-asembled products within the
meaning of general rule 2 (a) of the Harmonized System falling within chapters 84
and 85 of the Harmonized System are imported by instalments, a single proof of origin
for such products shall be submitted to the customs authorities upon importation of the
first instalment.

Article 25
Form EUR.2

I. Notwithstanding Article 16, the evidence of originating status, within the meaning
of this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value
does not exceed ECU (3000] per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen
of which appears in Annex IV to this Protocol.
2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the exporters

responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.

4. The exporter who applied for the form EUR.2 shall submit at the request of the
customs authorities of the exporting State all supporting dcCuments concerning the use
of this form.

5. Article 22 and 23 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

Article 26
Exemptions from formal proof of orighi

I. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
Part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without
requiring the submission of a formal proof of origin, provided that such products are
"A impoted by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this
Protocol and where there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of
Products sent by post, this declaration can be made on the customs declaration or on
a ""Ie! of paper annexed to that document.
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2. imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the
recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade
if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose
is in view.

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 300 in the case of
small packages or ECU 800 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27
Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in a movement
certificate EURI1, or in a Form EUR.2 and those made in the documents submitted to
the customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the
products shall not ips o facto render the movement certificate EUR.1, or the Form
EUP2 null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a movement certificate EUR.1, or a
Form EUR.2 should not cause this document to be rejected if these errors are not such as to
create doubts concerning the correctness of the statements made in this document.

Article 28
Amounts expressed in ECUs

Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECUs shall be fixed by the exporting country and communicated to the other
Paany.

, cn the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing country, the
ll-'cr shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
count'y or in the currency of one of the other countries referred to in Article 4 of this
Iotocol.
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TITLE V
ARRANGEMENTS FOR ADMINISWhATIVE COOPERATION

Article 29
Communication of stamps and addresses

The customs authorities of Ukraine and of Estonia shall provide each other, with specimen
impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR. 1 certificates and
with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement certificates
EUR.1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.

Article 30
Verification of movement certificates

EUR. and of forms EUR.2

1. Subsequent verification of movement certificates EUR.1 and forms EUR.2 shall be
carried out randomly or whenever the customs authorities of the importing state have
reasoned to doubt the authenticity of such documents, the originating status of the
products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities
of the importing country shall return the movement certificate EUR 1, the Form EURt2, or
a copy of these documents, to the customs authorities of the exporting country giving,
where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

3. The verfication shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry
out any inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider
appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the
verification, they shall offer to release the products to the importer subject to any
Precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of this
verification within a maximum of ten months. These results must indicate clearly
whether the documents are authentic and whether the products concerned can be considered
as originating products and fulfil the other requirements of this Protocol.

'J. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months or if the reply does
101 contain sufficient information to determine the authenticity of the document in question
or tile real origin of the products, tie requesting customs authorities shall, except in the
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case of force najeure or in exceptional circumstances, refuse entitlement to the

preferences.

Article 31
Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedwres of Article 30 which cannot
be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs
authorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as
to the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Conunittee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of
the importing State shall be under the legislation of the said State.

Article 32
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a
preferential treatment for products.

Article 33

Free zones

. Ukraine and Estonia shall take all necessary steps to ensure that products traded under
cover of a movement certificate EUR.I, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and that they do not undergo
handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when products
originating in Ukraine or in Estonia and imported into a free zone under cover of an EUR. 1
certificate and undergo treatment or processing, the authorities concerned must issue a new
EURI certificate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in
conformity with the provisions of this Protocol.

Vol. 1987, 1-33994



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

TITLE VI
FINAL PROVISIONS

Article 34
Customs Cooperation Commaittee

1. A Customs Cooperation Committee shall be set up, charged with carrying out
administrative cooperation with a view to the correct and uniform application of
this Protocol and with carrying out any other tasks in the customs field which may
be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed on the one hand, of experts of Ukraine who are
responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by Estonia.

Article 35
Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 36
Implementation of the Protocol

Ukraine and Estonia shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 37
Arrangements with Latvia and Lithuania and

the European Community

The Parties shall take any measures necessary for the conclusion of arrangements with Latvia
and Lithuania and the European Community enabling this Protocol to be applied. The
Parties shall notify each other of measures taken to this effect.

Article 38
Goods in transit or storage

The Provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the
provisions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are
either in transit or are in Ukraine or in Estonia or, in so far as the provisions of Article
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2 are applicable, in Latvia or Lithuania or the European Community in temporary storage
in bonded warehouses or in free zones, subject to the submission to the customs
authorities of the importing State, within four months of that date, of a certificate
EUR.I endorsed retrospectively by the competent authorities of the exporting State
together with the documents showing that the goods have been transported directly.

Article 39
Amendments to the Protocol

Amendments to the Protocol should be done in accordance with Article 2 of the
Agreement.

Such examination shall take into account in particular the partipicipation of the Parties
in free-trade zones or customs unions with third countries.
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ANNEX I

INTRODUCTORY NOTES

ANNEX II'

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING
STATUS

ANNEX 111'

MOVEMENT CERTIFICATES EUR. 1

ANNEX IV 1

FORM EUR.2

ANNEX Vl

SPECIMEN IMPRESSION OF THE STAMP MENTIONED IN ARTICLE 21 (3) (b)

ANNEX VVi TO THE PROTOCOL A

In order to facilitate the implementation of this Agreement, Estonia will accept certifi-
cates EUR. 1 issued by the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine within the period
of one year from the day of the entry into force of this Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For an example, see No. 1-31268 (United Nations, Treaty
Series, vol. 1829, No. 1-31268).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE LIBRE ECHANGE ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'ES-
TONLE ET L'UKRAINE

La R6publique d'Estonie et l'Ukraine (ci-apr~s d6nomm~es << les Parties >>);

Rappelant leur intention de prendre une part active au processus d'int~gration
6conomique en Europe et se d6clarant prates A coop6rer A la recherche des voies et
moyens propres A renforcer ce processus;

Rappelant les fermes engagements qui les lient de par l'Acte final de la Con-
fdrence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe2, ]a Charte de Paris3 et en particu-
lier les principes 6nonc6s dans le document final de la Confdrence de Bonn sur la
coopdration conomique en Europe4;

R6affirmant leur attachement A un 6tat de droit fond6 sur la primaut6 du droit,
les droits de l'homme et les libert6s fondamentales;

Dsireuses d'instaurer les conditions favorables au drveloppement et A la diver-
sification de leurs 6changes ainsi qu'A la promotion de la coop6ration commerciale
et 6conomique dans des domaines d'int6rt commun, fond6es sur l'6galit6, les avan-
tages r6ciproques et le droit des gens;

R~solues A contribuer au renforcement du syst~me d'changes multilat~raux et
A d6velopper leurs relations commerciales dans le respect des principes fondamen-
taux de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 5 (GATT/OMC);

Se dclarant prates A examiner la possibilit6 de d6velopper et d'approfondir
leurs relations en vue de les 6tendre A des domaines non couverts par le pr6sent
Accord;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

1. Les Parties s'engagent A former graduellement une zone de libre 6change
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Les objectifs du pr6sent Accord, lequel se fonde sur des relations commer-
ciales entre 6conomies de march6, sont les suivants -

a) Par l'expansion des 6changes mutuels, promouvoir le d6veloppement har-
monieux des relations 6conomiques entre l'Estonie et l'Ukraine et, de la sorte, favo-
riser l'essor de l'activit6 6conomique, l'am6lioration des conditions de vie et d'em-

'Entr6 en vigueur le 14 mars 1996 par notification, conformiment b 'article 27.
2Documents d'actualit6 internationale, nOS 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, quarante-cinquime session, document A/45/859.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, nO 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais

seulement].
5Ibid., vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 1.
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ploi, I'accroissement de la productivit6, la stabilit6 financi~re et une croissance sou-
tenue des deux Parties;

b) Assurer aux dchanges entre les Parties des conditions 6quitables de concur-
rence;

c) Dans toute la mesure du possible, d6velopper et intensifier la coop6ration
dans les domaines qui ne sont pas visds au pr6sent Accord, notamment la promotion
des investissements, la coop6ration dconomique et scientifique, l'assistance &6o-
nomique et la protection de l'environnement.

Article 2

COMITt9 MIXTE

1. Par les prdsentes, un Comit6 mixte est cr66 qui veillera au fonctionnement
du present Accord ainsi qu'A son application. A cette fin, il observera attentive-
ment l'6volution de la coop6ration commerciale et 6conomique entre les Parties et
prendra toute mesure propre A am6liorer et A d6velopper davantage ces relations.
Les decisions du Comit6 mixte seront appliqudes par les Parties conform6ment A
leurs propres 16gislations.

2. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties proclent A
des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent
dans le cadre du Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte sera compos6 d'un nombre 6gal de repr~sentants auto-
ris6s de l'Estonie et d'Ukraine.

4. Le Comit6 mixte agira par accord mutuel.

5. Chaque Partie prdsidera tour A tour le Comit6 mixte.

6. Les r6unions du Comit6 mixte auront lieu au moins une fois l'an dans le but
de s'assurer de la bonne ex&cution de l'Accord. En outre, il se r~unira, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, lorsque des circonstances particulires l'exigent.

7. Le Comit6 pourra decider de crder tels groupes de travail n6cessaires pour
l'assister dans l'exercice de ses fonctions.

8. Le Comit6 mixte pourra prendre librement toutes d6cisions concernant
l'ex6cution du pr6sent Accord. Il formulera des recommandations relatives A des
amendements ou A des modifications au pr6sent Accord.

Article 3

CHAMP D'APPLICATION

Le present Accord s'applique aux produits relevant des chapitres 1 A 97 du
Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises' provenant
d'Estonie ou d'Ukraine.

I Voir . Convention internationale sur le Syst me harmonisd de designation et de codification des marchandises s,
dans Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1503. p. 3.
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Article 4

REGLES D'ORIGINE ET COOPERATION EN MATIERE
D'ADMINISTRATION DOUANIERE

1. Le Protocole A 6nonce les rbgles d'origine et les m6thodes de coop6ration
administrative.

2. Les Parties prennent les mesures appropries, y compris les examens p6rio-
diques de la situation par le Comit6 mixte et les arrangements de coop6ration admi-
nistrative, propres A assurer l'application effective et harmonieuse des dispositions
des articles 5 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importation et les
taxes d'effet 6quivalent), 7 (Prohibition et abolition des restrictions quantitatives A
l'importation ou A l'exportation et des mesures d'effet 6quivalent), 10 (Impositions
int6rieures) et 18 (R6exportation et p6nurie grave) de 1'Accord et du Protocole A, et
A r6duire autant que possible les formalit6s auxquelles sont soumis les 6changes, et
permettant de parvenir A des solutions mutuellement satisfaisantes A toutes les dif-
ficult6s que soul~ve l'application de ces dispositions.

Article 5

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
L'IMPORTATION ET LES TAXES D'EFFET EQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre les Parties.

2. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les droits de douane A
l'importation et les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux droits de
douane A caract6re fiscal. II sera loisible aux Parties de remplacer un droit de douane
par une taxe int6rieure.

Article 6

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
A L'EXPORTATION ET LES TAXES D'EFFET EQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'exportation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre les Parties.

2. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les droits de douane A
l'exportation et les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

Article 7

PROHIBITION ET ABOLITION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION ET DES MESURES D'EFFET fQUIVALENT

1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation
ni aucune mesure d'effet 6quivalent ne seront introduites dans les 6changes entre les
Parties.
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2. Les restrictions quantitatives h l'importation ou A I'exportation et les me-
sures d'effet 6quivalent seront abolies A la date de l'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

Article 8

EXCEPTIONS GENERALES

Le prdsent Accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou aux restrictions
d'importation, d'exportation ou de transit de marchandises justifides par des raisons
de moralit6 publique, d'ordre public, de sdcurit6 publique, de protection de la sant6
et de ]a vie des personnes, des animaux ou des vdgdtaux ainsi que de prdservation de
l'environnement, de protection des trdsors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archdologique, de protection de la propridt6 intellectuelle, des lois et
r~glements relatifs aux pierres et aux mdtaux prdcieux. Toutefois, lesdites prohibi-
tions ou restrictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimination arbitraire
ni une restriction ddguisde aux 6changes entre les Parties.

Article 9

MONOPOLES D'ETAT

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole d'Etat prdsentant un carac-
tire commercial soit amdnag6 de manire A exclure toute discrimination entre res-
sortissants des Parties quant aux conditions d'approvisionnement et de ddsigna-
tion des marchandises. La production et la commercialisation de ces marchandises
obriront A des considdrations commerciales.

2. Les dispositions du prdsent article s'appliquent A tout organisme au moyen
duquel les autoritds compdtentes des Parties, de jure ou defacto, supervisent, ddter-
minent ou influencent de faron apprdciable, directement ou indirectement, les
importations ou les exportations entre les Parties. Le prdsent article s'applique
6galement aux monopoles qu'une Partie a ddldguds A des tiers.

Article 10

IMPOSITIONS INTtRIEURES

1. Les Parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale
interne 6tablissant, directement ou indirectement, une discrimination entre les pro-
duits originaires d'une Partie et les produits similaires originaires de l'autre Partie.

2. Les produits exportds vers le territoire de l'une des Parties ne peuvent
bdndficier d'une ristoume d'impositions intdrieures supdrieure aux impositions qui
les ont frappds directement ou indirectement.

Article 11

PAIEMENTS

1. Les paiements affdrents aux 6changes ainsi que le transfert de ces paie-
ments vers les territoires de la Partie de rdsidence du crdancier ne sont soumis A
aucune restriction.
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2. Les Parties s'abstiennent de toute restriction de change ou administrative
concernant l'octroi, le remboursement ou l'acceptation des credits A court ou A
moyen terme couvrant des transactions commerciales.

Article 12

PROTECTION JURIDIQUE DE LA PROPRItTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties garantiront une protection juridique addquate, effective et non
discriminatoire des droits de propri6t6 intellectuelle. Dans le cadre de ladite protec-
tion juridique, notamment en ce qui concerne la contrefagon et la piraterie, elles
adopteront et appliqueront des mesures ad6quates, effectives et non discrimina-
toires.

2. En mati~re de propri6t6 intellectuelle, les Parties s'abstiendront de soumet-
tre les ressortissants de l'autre Partie A un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde aux ressortissants d'un Etat tiers.

3. En ayant recours A leur 16gislation et r6glementation nationales, il sera loi-
sible aux Parties d'assurer une protection juridique qui surpasse les dispositions du
pr6sent article sous r6serve que ladite protection juridique ne soit pas contraire aux
dispositions du pr6sent Accord.

4. Au cas ob l'une des Parties devait consid6rer que l'autre Partie a n6glig6 de
remplir ses obligations en vertu du prdsent article, le paragraphe 2 de l'article 23
s'appliquera.

5. Les Parties au pr6sent Accord conviendront des modalit6s appropri6es de
I'assistance et de la coop6ration technique de leurs autorit6s respectives.

Article 13

REGLES DE CONCURRENCE ENTRE ENTREPRISES

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord dans la
mesure oit ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre les Parties :

a) Tous accords entre entreprises, toutes d6cisions d'associations d'entrepri-
ses et toutes pratiques concert6es entre entreprises qui ont pour objet ou pour effet
d'emp cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

b) L'exploitation abusive, par une ou plusieurs entreprises, d'une position
dominante sur 1'ensemble ou dans une partie substantielle du territoire des Parties.

2. Lorsqu'une Partie estime qu'une pratique donn6e est incompatible avec les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, il lui est loisible de prendre les
mesures appropri6es A la suite de consultations au sein du Comit6 mixte ou au terme
d'un d6lai de 30 jours suivant la demande de consultations.

Article 14

AIDE GOUVERNEMENTALE

1. Toute aide accord6e par une Partie sous quelque forme que ce soit qui
fausse ou risque de fausser le jeu de la concurrence en favorisant certaines entre-
prises ou la production de certaines marchandises est, pour autant qu'elle affecte les
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6changes entre les Parties, r6put6e incompatible avec le bon fonctionnement du
pr6sent Accord.

2. Les Parties garantissent la transparence des mesures d'aide gouvernemen-
tale en 6changeant des informations la demande de l'une ou 'autre des Parties.

3. Le Comit6 mixte suivra l'6volution de la situation quant A 'application des
mesures d'aide gouvernementale et, s'agissant d'autres aides gouvernementales que
l'aide A l'exportation, il dtablira d'autres mesures d'application desdites aides.

4. Si une Partie estime qu'une pratique donn6e est incompatible avec les dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, il lui est loisible de prendre les mesures
appropri6es dans les conditions et selon les proc6dures pr6vues A l'article 20 (Pro-
c&iures d'application des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 15

DUMPING

Lorsqu'une Partie constate des pratiques de dumping au sens de l'article VI de
'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans des relations commer-

ciales couvertes par le prdsent Accord, il lui est loisible de prendre des mesures
appropri6es contre ces pratiques, conformment A cet article et aux Accords relatifs
A sa mise en ouvre, selon les conditions et les proc6dures prdvues A l'article 20
(Procedures d'application des mesures de sauvegarde) du prdsent Accord.

Article 16

MESURES D'URGENCE APPLICABLES A L'IMPORTATION

DE CERTAINS PRODUITS

Lorsque l'augmentation des importations d'une marchandise donn6e, originaire
d'Estonie ou d'Ukraine, survient en quantit6 ou dans des conditions qui causent ou
risquent de causer:

a) Un prdjudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou
directement concurrentiels sur le territoire de l'autre Partie; ou

b) De graves perturbations dans un quelconque secteur li de l'6conomie, ou
des difficultds de nature A entrainer une s6vre ddtdrioration de la situation 6cono-
mique d'une r6gion, il est loisible A la Partie intdress6e de prendre les mesures appro-
pri6es dans les conditions et selon les procedures pr6vues A l'article 20 (Procddures
d'application des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 17

AJUSTEMENT STRUCTUREL

Des mesures exceptionnelles ne peuvent 8tre prises que si elles concernent des
industries naissantes ou certains secteurs en voie de restructuration ou qui font face
A de sdrieuses difficultds, en particulier lorsque celles-ci entrainent d'importants
problmes sociaux.

Lesdites mesures ne peuvent s'appliquer que pour une pdriode n'excddant pas
cinq ans A moins qu'une pdriode plus 6tendue soit autoris6e par le Comit6 mixte;
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elles ne peuvent 8tre introduites au-delA d'une p6riode de cinq ans suivant l'article
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 18

Rf-EXPORTATION ET PNURIE GRAVE

Lorsque l'application des dispositions de l'article 6 (Prohibition et abolition des
droits de douane A l'exportation et taxes d'effet 6quivalent) et de l'article 7 (Prohi-
bition et abolition des restrictions quantitatives A l'importation et A l'exportation et
mesures d'effet 6quivalent) donne lieu :

a) A la r6exportation vers un pays tiers A l'encontre duquel la Partie qui
exporte maintient pour les produits en question des restrictions quantitatives A
l'exportation, des droits d'exportation ou des mesures ou taxes d'effet 6quivalent;
ou

b) A une p6nurie grave d'un produit essentiel A la Partie exportatrice, ou au
risque d'une p6nurie;
et lorsque les situations pr6cit6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
A la Partie exportatrice, cette derniire peut prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon les proc6dures prdvues A l'article 22 (Proc6dure d'application
des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 19

DIFFICULTIS DE BALANCE DE PAIEMENT

1. Lorsque l'une ou l'autre des Parties 6prouve ou est gravement menac6e
d'6prouver A tr~s bref d6lai des difficult6s de balance des paiements, la Partie con-
cern6e peut, dans les conditions pr6vues par l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (GATT/OMC) 1 et les instruments 16gaux associ6s, adopter des
mesures de restriction des 6changes de dur6e limit6e qui ne sauraient outrepasser le
strict n6cessaire pour rem6dier A la situation de la balance des paiements. Les Par-
ties donneront la pr6f6rence aux mesures bas6es sur les prix. Ces mesures seront
61imin6es d~s que la situation n'en justifiera plus le maintien. Les Parties s'in-
forment sans d6lai de l'introduction de ces mesures et du calendrier de leur sup-
pression.

2. Les Parties s'efforceront n6anmoins de s'abstenir de prendre des mesures
restrictives A des fins d'6quilibre de la balance des paiements.

Article 20

PROCtDURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la Partie
qui envisage de recourir A des mesures de sauvegarde en fait part sans d6lai A l'autre
Partie et lui communique tous renseignements utiles. Les consultations auront lieu
sans d6lai au sein du Comit6 mixte dans le dessein de trouver une solution mutuelle-
ment convenable.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1867, No. 1-31874.
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2. a) S'agissant de l'article 14 (Aide gouvemementale), la Partie int6ress6e
apporte au Comit6 mixte toute I'assistance requise en vue de l'examen du dossier et,
selon le cas, en vue d'abolir la pratique contest6e. Si la Partie en question ne met pas
fin A la pratique contest6e dans le d61ai fix6 par le Comit6 mixte ou si celui-ci ne
parvient pas A un accord A l'issue des consultations ou trentejours apr6s le d6p6t de
la demande de consultation, la Partie int6ressde pourra prendre les mesures appro-
pri6es pour surmonter les difficult6s r6sultant de la pratique en question;

b) En ce qui concerne les articles 15 (Dumping), 16 (Mesures d'urgence appli-
cables A l'importation de certains produits) et 18 (R6exportation et p6nurie grave), le
Comit6 mixte examinera le dossier ou la situation et pourra prendre toute d6cision
propre A mettre fin aux difficult6s notifi6es par la Partie int6ress6e. Faute d'une telle
d6cision dans les trente jours qui suivent la notification du cas au Comit6 mixte, la
Partie int6ress6e pourra prendre les mesures n6cessaires pour rem6dier aL la situation;

c) En ce qui concerne l'article 23 (Ex6cution des obligations) la Partie int6-
ress6e fournira au Comit6 mixte tous les renseignements pertinents n6cessaires A un
examen approfondi de la situation aux fins de rechercher une solution mutuellement
acceptable. Si le Comit6 mixte ne parvient pas A une solution ou si trois mois se sont
6coul6s depuis la date de la notification du cas, la Partie int6ress6e pourra prendre
les mesures appropri6es;

3. Les mesures de sauvegarde prises sont immddiatement notifi6es A l'autre
Partie. Elle se limitent, quant A leur port6e et A la dur6e de leur validit6, au strict
n6cessaire pour rem6dier A la situation qui en a provoqu6 l'application et ne sau-
raient outrepasser le pr6judice imputable A la pratique ou A la difficult6 en question.
Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du pr6sent
Accord doivent atre choisies par priorit6;

4. Les mesures de sauvegarde font l'objet de consultations p6riodiques en vue
de leur all6gement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs
d6lais;

5. Lorsque des circonstances exceptionnelles appelant une intervention im-
mdiate excluent l'examen pr6alable, la Partie int6ress6e peut, dans les situations
vis6es aux articles 13 (R~gles de concurrence entre entreprises), 14 (Aide gouverne-
mentale), 15 (Dumping), 16 (Mesures d'urgence applicables A l'importation de cer-
tains produits) et 18 (Rexportation et p6nurie grave) appliquer imm6diatement les
mesures conservatoires et provisoires strictement n6cessaires pour faire face A la
situation. Ces mesures sont notifi6es sans d6lai au Comit6 mixte et des consultations
entre les Parties s'engagent drs que possible.

Article 21

EXCEPTIONS AU TITRE DE LA StCURITt

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~che une Partie de prendre les
mesures qu'elle estime n6cessaires :

a) En vue d'emp~cher la divulgation de renseignements contraires aux int6rts
essentiels de sa s6curit6;

.b) En vue de prot6ger les intdrts essentiels de sa s6curit6, de s'acquitter d'obli-
gations qui lui incombent sur le plan international ou de mettre en ceuvre des poli-
tiques nationales :
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1) Qui ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre, sous
rdserve que ces mesures ne portent pas pr6judice aux conditions de la concur-
rence entre produits non destin6s A des usages sp6cifiquement militaires, ma-
tires ou services tel que ledit commerce s'exerce, directement ou indirecte-
ment, pour l'approvisionnement d'un 6tablissement militaire; ou

2) Qui ont trait A la non-prolif6ration des annes biologiques et chimiques, de l'ar-
mement atomique ou d'autres engins explosifs nucldaires; ou

3) En temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article 22

CLAUSE tVOLUTIVE

Les Parties reconnaissent l'importance croissante de secteurs tels que celui des
services, des investissements ainsi que de l'ex6cution de projets entrepris conjointe-
ment. Lorsqu'une Partie estime qu'il serait dans l'int6r& des 6conomies des Parties
de d6velopper et d'approfondir les relations 6tablies en vertu du pr6sent Accord en
les 6tendant A des domaines non pr6vus par ledit Accord, il lui est loisible de pr6sen-
ter une proposition appuy6e de raisons A l'autre Partie. Les Parties peuvent alors
confier au Comit6 mixte le soin d'examiner cette proposition et de leur formuler, le
cas 6ch6ant, des recommandations, en particulier en vue de l'ouverture de n6go-
ciations.

Article 23

EXtCUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties prennent toutes les mesures n6cessaires A la r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord et A l'ex6cution des obligations qui leur incombent en
vertu de l'Accord.

2. Lorsqu'une Partie estime que l'autre Partie a failli A une obligation qui lui
incombe en vertu de l'Accord, la Partie int6ress6e peut, apras avoir consultd le
Comit6 mixte, prendre les mesures appropri6es conform6ment aux conditions et a
la proc6dure pr6vues A 'article 20 (Procdure d'application des mesures de sauve-
garde).

Article 24

ANNEXES ET PROTOCOLES

Les annexes et les Protocoles au pr6sent Accord en sont parties int6grantes.

Article 25

UNIONS DOUANIERES, ZONES DE LIBRE ICHANGE
ET COMMERCE FRONTALIER

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle au maintien ou A la constitution d'unions
douani~res ou de zones de libre 6change, ni aux arrangements relatifs au commerce
frontalier, pour autant que ceux-ci ne portent pas atteinte au r6gime des relations
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commerciales et en particulier aux dispositions du pr6sent Accord relatives aux
r~gles d'origine.

Article 26

AMENDEMENTS

Les amendements au pr6sent Accord seront soumis A l'approbation des Parties
et ils entreront en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article 27 du pr6sent
Accord.

Article 27

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifi6es mutuellement par 6crit de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles et juridiques n6cessaires A son entr6e en vigueur. L'Ac-
cord demeurera en vigueur pendant une p~riode ind6finie.

Article 28

DtNONCIATION

L'une ou 1'autre des Parties pourra d6noricer le pr6sent Accord moyennant une
notification 6crite adress~e A I'autre Partie. En pareil cas, le prdsent Accord cessera
d'etre en vigueur six mois suivant la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, 4 ce dflment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Tallinn, le 24 mai 1995, en double exemplaire en langues estonienne,
ukrainienne et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour la R6publique Pour l'Ukraine:
d'Estonie:

LENNART MERI LEONID KUCHMA
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PROTOCOLE RELATIF A LA DtFINITION DES PRODUITS D'ORIGINE ET
AUX MtTHODES DE COOPtRATION ADMINISTRATIVE DANS LE
CADRE DE L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
L'UKRAINE

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de l'application du present Protocole:

a) Le terme < fabrication > d6signe toutes sortes d'ouvraison ou de transfor-
mation y compris l'assemblage et toute technique de production particuli~re;

b) Le terme «< mati~re >> d6signe tout 616ment, mati~re premiere, composant ou
piece, etc., servant A la fabrication d'un produit;

c) Le terme < produit >> d6signe un produit en voie de fabrication m~me lors-
qu'il est destin6 A un usage ult6rieur A la suite d'une fabrication compl6mentaire;

d) Le terme << marchandise >> d6signe aussi bien une mati~re qu'un produit;

e) L'expression << valeur en douane >> s'entend de la valeur 6tablie conform6-
ment A l'Accord d'application de larticle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce fait A Gen~ve le 12 avril 1979;

f) L'expression <« prix d6part-usine >> s'entend du prix pay6 pour un produit
ddpart-usine au fabricant dont l'entreprise a effectu6 les derniers travaux ou trans-
formations 6tant entendu que le prix comprend la valeur de toutes les mati~res
utilis6es moins les taxes int6rieures qui sont ou peuvent 8tre rembours6es lorsque le
produit obtenu est exportd;

g) L'expression « valeur des mati~res >> s'entend de la valeur en douane au
moment de l'importation des mati6res originaires utilis6es ou, si celle-ci est incon-
nue ou ne peut 6tre d~terminde, le premier prix vdrifiable pay6 pour les mati~res
dans les territoires concern6s;

h) L'expression << valeur des mati~res originaires >> s'entend de la valeur en
douane desdites mati~res d6finie A l'alin~a g et appliqu6e mutatis mutandis;

i) L'expression << valeur ajoute >> s'entend du prix d~part-usine moins la
valeur en douane de chaque matire incorporee qui n'est pas originaire du pays
duquel les produits ont 6t6 obtenus;

j) Les termes << chapitres >> et << rubriques >> d6signent les chapitres et les rubri-
ques (A quatre chiffres) utilis6s dans la nomenclature qui constitue le Syst~me har-
monis6 de d6signation et de codage des produits, ci-apr~s d6nomm6 dans le present
Protocole << le Systime harmonis6 ou SH >>;

k) Le terme << class6 >> se rapporte A la classification d'un produit ou d'une
mati~re sous une rubrique sp6cifique;
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1) Le terme < exp6dition d6signe les produits qui sont soit exp&li6s simul-
tan6ment d'un exportateur A un destinataire ou qui figurent sur un document d'exp6-
dition unique aux fins de l'exp6dition de l'exportateur ou destinataire ou, faute d'un
tel document, sur une seule facture.

TITRE II

Df-FINITIONS DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >

Article 2

CRITERES D'ORIGINE

Aux fins de l'application du pr6sent Accord et sans pr6judice des disposi-
tions des articles 3 et 4 du prdsent Protocole, les produits suivants sont consid6r6s
comme:

1. Produits originaires d'Ukraine:

a) Produits entirement obtenus en Ukraine au sens de 'article 5 du prdsent
Protocole;

b) Produits obtenus en Ukraine dans lesquels entrent des matiires qui n'y ont
pas t6 enti~rement obtenues A condition que lesdites mati~res aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante au sens de l'article 6 du pr6sent
Protocole;

2. Produits originaires d'Estonie:

a) Produits enti~rement obtenus en Estonie au sens de l'article 5 du present
Protocole;

b) Produits obtenus en Estonie dans lesquels entrent des mati~res qui n'y ont
pas t6 enti~rement obtenues A condition que lesdites mati~res aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante au sens de l'article 6 du prdsent
Protocole.

Article 3

CUMUL BILATERAL

1. Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2,
les mati~res provenant d'Estonie au sens du pr6sent Protocole, seront consid6r6es
comme 6tant des mati~res originaires d'Ukraine et il ne sera pas n6cessaire que
lesdites matiRres y aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffi-
sante sous r6serve toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une
transformation plus importante que celle vis6e A l'article 7 du pr6sent Protocole.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de 'article 2, les
mati~res provenant d'Ukraine au sens du pr6sent Protocole, seront consid6r6es
comme 6tant des mati~res originaires d'Estonie et il ne sera pas n6cessaire que
lesdites mati~res y aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffi-
sante sous r6serve toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison. ou d'une
transformation plus importante que celle vis6e 1 l'article 7 du pr6sent Protocole.
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Article 4

CUMUL DES MATItRES PROVENANT DE LETTONIE, DE LITUANIE
ET DE LA COMMUNAUTt EUROPIENNE

1. a) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2
et sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les matires provenant de
Lettonie, de la Lituanie ou de la Communaut6 europ6enne au sens du Protocole A
ou 3 annex6s aux Accords entre 'Ukraine et ces dits pays seront consid6r6es
comme 6tant originaires d'Ukraine et il ne sera pas n6cessaire que lesdites matiires
aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante sous rdserve
toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation plus
importante que celle visde A l'article 7 du pr6sent Protocole;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 et
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les mati~res provenant de Lettonie,
de la Lituanie ou de la Communaut6 europ6enne au sens du Protocole A et 3 annex6s
aux Accords entre I'Estonie et ces dits pays seront consid6r6es comme 6tant origi-
naires d'Estonie et il ne sera pas n6cessaire que lesdites matiires aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante sous reserve toutefois qu'elles
aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation plus importante que celle
vis6e l'article 7 du pr6sent Protocole.

2. Aux fins du pr6sent article, des r~gles d'origine identiques A celles qui figu-
rent au present Protocole s'appliqueront aux 6changes entre l'Estonie et la Lettonie,
la Lituanie et l'Union europ6enne ainsi qu'entre l'Ukraine et ces m~mes pays de
m~me qu'entre chacun de ces pays eux-m~mes.

3. L'alin6a a du paragraphe 1 ne s'appliquera que si les Accords n6cessaires
entre I'Ukraine, la Lettonie, la Lituanie et l'Union europ6enne relatifs A l'applica-
tion des pr6sentes dispositions, seront entr6s en vigueur conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Protocole.

Article 5

PRODUITS INTPGRALEMENT OBTENUS

1. Seront consid6r6s comme int6gralement obtenus en Ukraine ou en Estonie
au sens des alin6as a des paragraphes 1 et 2 de l'article 2 :

a) Les produits min6raux extraits de leurs sols ou de leurs fonds marins;
b) Les produits v6g6taux r6coltds dans ces pays;
c) Les animaux vivants n6s et 61ev6s dans ces pays;
d) Les produits d6riv6s d'animaux vivants 6levds dans ces pays;
e) Les produits des activit6s de chasse ou de peche exerc6es dans ces pays;
f) Les produits de la p~che en mer, des poissons ou d'autres produits, pra-

tiqu6e par leurs navires;
g) Les produits fabriquds A bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir

de produits vis6s A l'alin6af;
h) Les articles usag6s recueillis dans le pays et ne se pretant qu'A la r6cup6ra-

tion de mati~res premieres y compris les pneus usag6s destin6s A 8tre rechap6s ou A
servir aux fins de la gestion des d6chets;
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i) Les d6chets et d6bris r6sultant d'op6rations de fabrication pratiqu6es dans le
pays;

j) Les produits extraits des sols ou des fonds marins situ6s A 1'ext6rieur de
leurs eaux territoriales sous r6serve que les pays d6tiennent un droit exclusif
d'exploitation desdits sols ou fonds marins;

k) Les marchandises produites dans le pays exclusivement A partir de produits
vis6s aux alin6as a A i;

2. Les expressions < leurs navires et « leurs navires-usines aux alin6asf
A g du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux navires et aux navires-usines:
- Immatricul6s ou enregistr6s en Estonie ou en Ukraine;
- Qui naviguent sous pavillon estonien ou ukrainien;

- Dont au moins 50% de la propri6t6 est d6tenue par des ressortissants de 'Es-
tonie ou de l'Ukraine, ou par une soci6t6 dont le siege est situ6 en Ukraine ou
en Estonie et dont le directeur g6n6ral ou les directeurs, le pr6sident du Conseil
d'administration ou du Conseil de surveillance, de meme que la majorit6 des
membres desdits conseils sont des ressortissants de l'Estonie ou de l'Ukraine
et dont, en outre, dans le cas de partenariats ou de soci6t6s anonymes, au moins
la moiti6 des fonds appartiennent A l'Ukraine, A l'Estonie, A leurs organismes
publics ou A leurs ressortissants;

- Dont le commandant et les officiers sont des ressortissants de l'Estonie ou de
l'Ukraine;

- Dont au moins 75 % de l'6quipage est compos6 de ressortissants de l'Estonie ou
de l'Ukraine.

3. Les termes << Estonie et < Ukraine comprennent les eaux territoriales
qui entourent l'Estonie et l'Ukraine.

4. Les long-courriers y compris les navires-usines A partir desquels les pois-
sons sont trait6s sont consid6rds comme faisant partie du territoire de l'Ukraine ou
de l'Estonie 6tant entendu qu'ils satisfont aux conditions vis6es au paragraphe 2.

Article 6

OUVRAISON ET TRANSFORMATION SUFFISANTES DES PRODUITS

1. Aux fins de l'article 2, les mati~res non originaires sont consid6r6es comme
ayant 6t6 suffisamment ouvr6es ou transform6es lorsque le produit obtenu est class6
sous une rubrique diff6rente de celles sous lesquelles figuraient les mati~res non
originaires utilis6es pour sa fabrication et ce sous r6serve des paragraphes 2 et 3.

2. S'agissant d'un produit vis6 aux colonnes 1 et 2 de la liste de I'annexe II,
ce sont les conditions 6nonc6es A la colonne 3 qui s'appliquent audit produit et
non la rigle du paragraphe 1. Lorsqu'en ce qui concerne la liste de l'annexe II, une
r~gle de pourcentage s'applique A la ddtermination de l'origine d'un produit obtenu
d'Ukraine ou d'Estonie, la valeur ajout6e A la suite de l'ouvraison ou de la transfor-
mation doit correspondre au prix d6part-usine du produit, obtenu apr~s d6duction
de la valeur des mati~res import6es de pays tiers en Ukraine ou en Estonie.

3. Ces conditions permettent d'indiquer, pour tous les produits vis6s par le
pr6sent Accord, l'ouvraison et la transformation qui doivent tre effectu6es sur les
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matires non originaires utilis6es pour la fabrication desdits produits et ne s'ap-
pliquent qu'auxdites matires. En consdquence, il s'ensuit que si un produit ayant
acquis un statut d'origine grace au respect des conditions 6nonc6es A la liste perti-
nente s'agissant dudit produit, est utilis6 aux fins de la fabrication d'un autre pro-
duit, les conditions applicables au produit auquel il est incorpor6 ne s'appliquent pas
et il ne sera tenu aucun compte des mati~res non originaires qui ont pu servir A sa
fabrication.

Article 7

OUVRAISON ET TRANSFORMATION INSUFFISANTES

Aux fins de l'application de l'article 6, seront consid6r6es comme une ouvrai-
son ou une transformation insuffisante pour conf6rer le statut de produit originaire,
qu'il y ait ou non changement de rubrique, les op6rations suivantes :

a) Op6rations visant assurer Ia conservation de la marchandise en bon 6tat
durant son transport ou son stockage (a6ration, 6talement, sfchage, r6frig6ration,
incorporation dans des solutions salines, d'anhydride sulfureux ou autres solutions
aqueuses, 61imination des parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Op6rations simples consistant en l'61imination des poussi~res, le blutage ou
le tamisage, le tri, le classement par qualit6, l'assortiment (y compris la composition
d'assortiments d'articles), le lavage, la peinture, la d6coupe;

c) i) Changements d'emballage ainsi que le tri et le groupage des envois;
ii) La simple mise en bouteilles, flacons, sacs, 6tuis, ou boites, l'agrafage ou le

collage sur des cartons ou des panneaux, etc. et toutes les autres op6rations simples
de conditionnement;

d) Apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs sur les
produits ou sur leurs emballages;

e) Le simple m6lange de produits de types diff6rents ou non, si un ou plusieurs
des composants ne correspondent pas aux conditions prescrites par le pr6sent Pro-
tocole pour permettre de les consid6rer comme provenant d'Ukraine ou d'Estonie;

f) Le simple emballage de parties d'articles pour la confection d'un produit
complet;

g) La combinaison de deux ou plus de deux des opdrations vis6es aux ali-
ndas a Af;

h) L'abattage des animaux.

Article 8

UNITt DE QUALIFICATION

1. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole, l'unit6 de
qualification est le produit donn6 consid6r6 comme unit6 de base utilis6e pour d6ter-
miner la classification en ayant recours A la nomenclature du Syst~me harmonis6.

En cons6quence, il s'ensuit que :
a) Lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est

class6, en vertu du Syst~me harmonis6, sous une seule rubrique, l'ensemble consti-
tue alors l'unit6 de qualification;
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b) Lorsqu'une exp6dition comporte un certain nombre de produits identiques
class6s sous la m~me rubrique du Systme harmonis6, chaque produit doit atre trait6
individuellement aux fins de l'application du pr6sent Protocole.

2. Lorsque, conform6ment A la r~gle g6n6rale du Syst~me harmonis6, l'embal-
lage est compris avec le produit aux fins de la classification, il sera 6galement com-
pris aux fins de la d6termination de l'origine.

Article 9

ACCESSOIRES, PIECES DE RECHANGE ET OUTILS

Les accessoires, les pi ces de rechange et les outils exp6di6s avec un mat6riel,
une machine, un appareil ou un v6hicule, qui font partie de l'dquipement normal et
compris dans le prix ou qui ne sont pas factur6s s6par6ment sont considdr6s comme
des 616ments du mat6riel, de la machine, de l'appareil ou du v6hicule.

Article 10

ASSORTIMENTS

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale du Syst~me harmonis6, sont
consid6r6s comme originaires lorsque tous les articles qui les composent sont des
produits d'origine. Nanmoins, si un assortiment est compos6 d'articles originaires
et non originaires, l'assortiment dans son int6gralit6 sera consid6r6 comme origi-
naire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6passe pas 15 % de
l'assortiment d6part-usine.

Article 11

ELI1MENTS NEUTRES

Afin de d6terminer si un produit est originaire d'Ukraine ou d'Estonie il ne sera
pas n6cessaire d'6tablir si l'6nergie 61ectrique, le combustible, l'usine et l'6quipe-
ment de meme que les machines et les outils utilis6s pour obtenir ledit produit, ou si
toutes marchandises utilis6es en cours de production qui n'entrent pas et qui
n'6taient pas destin6es A entrer dans la composition d6finitive du produit, sont origi-
naires ou non.

TITRE HI

PRINCIPE DE TERRITORIALITIE

Article 12

PRINCIPE DE TERRITORIALITt

Les conditions 6nonc6es au Titre II concernant l'acquisition du statut d'origine
doivent etre remplies sans interruption tant en Ukraine qu'en Estonie sans pr6judice
des dispositions de l'article 3.
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Article 13

RMIMPORTATION DE MARCHANDISES

Si les produits originaires export6s d'Ukraine ou d'Estonie vers un autre pays
sont retourns, ils doivent 8tre consid6r6s comme non originaires sous r6serve des
dispositions des articles 3 et 4, A moins qu'il ne soit ddmontrd A la satisfaction des
autorit6s douani~res que :

a) Les marchandises retourn6es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 expor-
t6es; et que

b) Elles n'ont pas fait l'objet d'une quelconque intervention au-delA de ce qui
aurait pu s'avdrer n6cessaire pour les maintenir en bon 6tat pendant leur s6jour dans
ledit autre pays ou au cours de leur exportation.

Article 14

TRANSPORT DIRECT

1. Le traitement pr6f6rentiel pr~vu au present Accord ne s'applique qu'aux
produits et mati~res transport6s entre les territoires de l'Ukraine et de 'Estonie ou,
lorsque les dispositions de l'article 4 s'appliquent, A la Lettonie, A la Lituanie ou A la
Communaut6 europ~enne sans pdn6trer sur le territoire d'un autre pays. Toutefois,
les marchandises originaires d'Estonie ou d'Ukraine qui constituent un envoi uni-
que qui n'est pas scind6 peuvent traverser un territoire autre que ceux de l'Ukraine
ou de l'Estonie ou, lorsque les dispositions de l'article 4 s'appliquent, de ]a Lettonie,
de la Lituanie ou de l'Union europ6enne avec, le cas 6ch~ant, un transshipment ou
un entreposage temporaire sur ledit territoire, sous r6serve que lesdites marchan-
dises aient 6 maintenues sous la surveillance des autorit~s douani~res du pays de
transit ou d'entreposage et qu'elles n'aient pas subi d'interventions autres que le
d~chargement, le rechargement ou toute op6ration destin6e A les maintenir en bon
dtat. Les produits provenant d'Estonie ou d'Ukraine peuvent 8tre transportds par
oldoduc A travers un territoire autre que ceux d'Ukraine ou d'Estonie.

2. La preuve que les conditions pr6vues au paragraphe 1 ont 6t6 respectes
peut 6tre fournie aux autoritds douanires du pays importateur en produisant :

a) Un connaissement direct 6mis dans le pays d'exportation pr6voyant le pas-
sage par le pays de transit; ou

b) Un certificat 6mis par les autorit~s douani~res du pays de transit:
i) Fournissant une description exacte des produits;

ii) Indiquant les dates du d6chargement et du rechargement des produits et, le cas
6chdant, les noms des navires utilis~s; et

iii) Certifiant les conditions dans lesquelles les produits sont demeur6s dans le pays
de transit; ou
c) A d6faut de ceux-ci, tout autre document justificatif.
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Article 15

EXPOSITION

1. Les produits exp6di6s par l'une des Parties en vue de leur exposition dans
un pays tiers et vendus par la suite en vue de leur importation dans l'autre Partie
b6n6ficieront, au moment de cette importation, des dispositions du pr6sent Accord
. condition qu'ils rdpondent aux prescriptions 6nonc6es au present Protocole qui
leur donnent droit A etre reconnus comme originaires d'Ukraine ou d'Estonie et A
condition qu'il soit prouv6 A la satisfaction des autorit6s douani~res que :

a) L'exportateur a exp6did ces produits de l'une des Parties vers le pays o) se
tient 1'exposition et les a expos6s dans ce pays;

b) Les produits ont 6t6 vendus ou autrement c6d6s par l'exportation A une
personne se trouvant dans un autre pays;

c) Les produits ont dt6, durant 1'exposition ou imm6diatement apris, exp6di~s
h ladite personne dans l'Etat A partir duquel ils ont 6td exp6di6s aux fins de l'expo-
sition; et

d) Les produits n'ont W depuis leur envoi pour exportation, utilisds A aucune
autre fin que leur pr6sentation A 1'exposition.

2. Une preuve d'origine doit etre 6mise conform6ment aux dispositions du
Titre IV et pr6sentde aux autoritds douani res du pays d'importation dans les con-
ditions normales. Le nom et l'adresse de 'exposition devront y 8tre indiqu6es. En
cas de besoin, des preuves documentaires suppl6mentaires pourront tre exig6es de
la nature des produits et des conditions dans lesquelles ceux-ci ont td exposds.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront i toute exposition com-
merciale, industrielle, agricole ou artisanale, foire ou exhibition publique similaire,
qui ne soit pas organis6e A des fins priv~es dans des lieux commerciaux en vue de la
vente de produits 6trangers, et durant laquelle les produits demeurent sous contr6le
douanier.

TITRE IV

PREUVE D'ORIGINE

Article 16

CERTIFICAT EUR.1

Au sens du pr6sent Protocole, la preuve de l'origine des produits est fournie par
la pr6sentation du certificat EUR. 1 dont un sp6cimen figure A l'annexe III au pr6sent
Protocole.

Article 17

PROCDURE NORMALE D'9MISSION DU CERTIFICAT EUR.1

1. Le certificat EUR.1 sera d6livr6 par les autorit6s douaniires du pays
d'exportation A la suite d'une demande 6crite soumise par l'exportateur ou, sous la
responsabilit6 de celui-ci, par son repr6sentant autoris6.
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2. A cette fin, l'exportateur ou son repr6sentant autoris6 remplissent A la fois
le certificat EUR.1 et le formulaire de demande, dont le sp6cimen figure A Fan-
nexe II.

Ces documents seront remplis dans l'une des langues dans lesquelles l'Accord
est lui-m~me dress6, conform6ment aux dispositions de la 16gislation nationale du
pays d'exportation. S'ils sont remplis A la main, les documents devront etre com-
pl6t6s i 'encre en lettres majuscules. La description des produits doit 6tre fournie
dans le cadre r6serv6 A cet effet sans qu'il y soit laiss6 d'espace vide. Lorsque le
cadre n'est pas enti~rement rempli, une ligne horizontale doit 8tre dress6e sous la
derni~re ligne de la description, le vide 6tant barr6.

3. L'exportateur qui formule une demande d'6mission d'un certificat EUR.1
doit &re en mesure de fournir, A tout moment, A la demande des autorit6s douani~res
du pays d'exportation qui 6met ledit certificat, tous les documents pertinents
d6montrant l'origine des produits ainsi que l'accomplissement des autres exigences
du Protocole.

L'exportateur doit conserver pendant une p6riode d'au moins trois ans, la
documentation vis6e au paragraphe ci-avant.

Les demandes de certificats EUR. 1 doivent 8tre conserv6es pendant au moins
trois ans par les autorit6s douani~res du pays d'exportation.

4. Le certificat EUR.1 est 6mis par les autorit6s douani~res d'Ukraine lorsque
les marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme 6tant des pro-
duits originaires d'Ukraine au sens du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Proto-
cole. Le certificat est 6mis par les autorit6s douanirres de l'Estonie lorsque les
marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme dtant des produits
originaires de l'Estonie au sens du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Protocole.

5. Lorsque le cumul des dispositions des articles 2 A 4 est appliqu6, il est
loisible aux autorit6s douani~res d'Ukraine et d'Estonie d'6mettre des certifi-
cats EUR. 1 conform6ment aux conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole lorsque
les marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme 6tant originaires
au sens du pr6sent Protocole et sous r6serve que lesdites marchandises vis6es aux
certificats EUR.1 se trouvent en Ukraine ou en Estonie.

En pareil cas, les certificats EUR.1 sont 6mis sous r6serve de la pr6sentation
d'une preuve de leur origine ant6rieurement 6mise ou r6dig6e. Cette preuve d'ori-
gine doit 8tre conserv6e pendant au moins trois ans par les autorit6s douani~res de
l'Etat d'exportation.

6. Les autoritds douani6res 6mettrices prennent toutes les mesures n6ces-
saires pour v6rifier l'origine des produits et le respect des autres exigences visees au
pr6sent Protocole. A cette fin, elles ont le droit de proc6der A une recherche des faits
ainsi qu'A toute inspection de la comptabilit6 de 1'exportateur et d'effectuer toute
autre v6rification qu'elles estiment appropri6e.

Les autorit6s douani~res 6mettrices veilleront A ce que les formulaires visds au
paragraphe 2 soient remplis dans les formes. En particulier, elles v6rifieront si le
cadre r6serv6 A la d6signation des produits a 6t6 rempli de faqon A exclure toute
possibilit6 d'adjonction frauduleuse.

7. La date de d6livrance du certificat EUR. 1 doit tre indiqu6e dans la portion
du certificat rdserv6e aux autoritds douani~res.
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8. Un certificat EUR. 1 est d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays expor-
tateur lorsque les produits auxquels il se r6frre sont export6s. I1 sera remis A 1'expor-
tateur des que I'exportation aura eu lieu ou sera assur6e.

Article 18

CERTIFICATS EUR. 1 tMIS RITROACTIVEMENT

1. Nonobstant le paragraphe 8 de l'article 17, un certificat EUR.l peut,h titre
exceptionnel, 8tre d6livr6 apr~s l'exportation des produits auxquels il se r6f~re, si :

a) I n'a pas 6t6 d6livr6 au moment de 1'exportation en raison d'erreurs ou
d'omissions involontaires ou de circonstances sp6ciales; ou si

b) I1 peut 8tre d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res qu'un certifi-
cat EUR.1 a td d6livr6 mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 t l'importation pour des
raisons techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans
sa demande le bien et la date de l'exportation des produits auxquels le certifi-
cat EUR. 1 se r6f~re, tout en indiquant les raisons de sa demande.

3. Les autorit6s douani~res peuvent ddlivrer un certificat EUR.1 r6troactive-
ment uniquement apr~s avoir v6rifi6 que l'information fournie dans la demande de
l'exportateur correspond au contenu du dossier correspondant.

4. Les certificats EUR.1 d6livr6s r6troactivement doivent comporter l'indi-
cation suivante : « TAGANTJARELE EUR. 1 VA.LJAANTUD >, « ISSUED RETROSPEC-
TIVELY >, «< ILLISIBLE .

5. L'indication vis6e au paragraphe 4 doit figurer dans le cadre r6serv6 aux
« observations du certificat EUR. 1.

Article 19

D9LIVRANCE D'UN DUPLICATA DU CERTIFICAT EUR.1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat EUR.1, l'exportateur
pourra demander aux autorit6s douani~res 6mettrices un duplicata 6tabli sur la base
des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d6livr6 devra porter l'une des mentions suivantes:
<< DUPLIKAAT , << DUPLICATE , « ILLISIBLE >.

3. Les mentions vis6es au paragraphe 2 ainsi que la date de ddlivrance et
le num6ro de s6rie du certificat original devront figurer dans le cadre r6serv6 aux
« observations du duplicata.

4. Le duplicata qui doit comporter la date de d6livrance de l'original prend
effet A cette date.

Article 20

REMPLACEMENT DES CERTIFICATS

1. I1 sera toujours possible de remplacer un ou plusieurs certificats EUR. 1 par
un ou plusieurs autres certificats A condition que cela se fasse au bureau des douanes
responsable du contr6le des marchandises.
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2. Les certificats de remplacement seront considdr6s comme 6tant de v~ri-
tables certificats EUR. 1 aux fins de l'application du present Protocole, y compris les
dispositions du pr6sent article.

3. Les certificats de remplacement seront d6livr6s sur demande 6crite du
r6exportateur une fois que les autorit6s comp~tentes auront v6rifi6 les renseigne-
ments fournis dans la demande. La date et le num~ro de s6rie du certificat original
devront figurer au cadre 7.

Article 21

PROCtDURE SIMPLIFItE DE DtLIVRANCE DES CERTIFICATS

1. Par d6rogation aux articles 17, 18 et 19 du pr6sent Protocole, une proc&lure
simplifi6e de d~livrance des certificats EUR.1 sera applicable conform~ment aux
dispositions ci-apr~s.

2. Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur pourront autoriser tout
exportateur, ci-apris d6nomm6 < 'exportateur agr66 >> qui proc~de A des envois
frequents pour lesquels des certificats EUR. 1 peuvent etre d~livr6s et qui offre, A la
satisfaction des autorit~s comp6tentes, toutes les garanties n6cessaires pour la v6ri-
fication du statut originaire des produits, A ne pas remettre au bureau des douanes
aupr~s duquel la demande de certificat doit 6tre pr6sent6e s'agissant desdits pro-
duits, une demande de d~livrance de certificat EUR. 1, dans les conditions 6nonc6es
A l'article 17 du pr6sent Protocole.

3. L'autorisation vis6e au paragraphe 2 prescrira, A la discretion des autorit6s
compdtentes, que le cadre no 11 << Visa douanier >> du certificat EUR. 1 doit :

a) Soit 8tre vis6 au pr6alable au moyen du cachet du bureau des douanes com-
p6tent de l'Etat exportateur et de la signature, manuscrite ou non, d'un agent de ce
bureau; ou bien

b) Etre endoss6 par 1'exportateur agr66 au moyen d'un cachet special accept6
par les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur et correspondant au sp&cimen
figurant A l'annexe 5 au pr6sent Protocole; ce cachet pourra 8tre imprin6 au pr6a-
lable sur le formulaire.

4. Dans les cas vis~s au paragraphe 3, a, l'une des mentions suivantes devra
&re port~e dans le cadre no 7 < Observations >> du certificat EUR.1 : << LIHTSUS-
TATUD PROTSEDUUR >>, <« SIMPLIFIED PROCEDURE >>, «< ILLISIBLE >>.

5. Le cadre n° 11 < Visa douanier >> du certificat EUR. 1 devra 6tre compl6t6
par 'exportateur agr66.

6. Selon le cas, l'exportateur agr66 devra indiquer au cadre no 13 < Demande
de v6rification >> du certificat EUR. 1, le nom et l'adresse des autorit6s comp6tentes
aux fins de la v6rification dudit certificat.

7. Lorsque la proc6dure simplifi6e est appliqu6e, les autorit6s douani~res de
l'Etat exportateur peuvent exiger l'utilisation de certificats EUR.1 comportant un
signe distinctif permettant de les identifier.

8. Dans l'autorisation vis6e au paragraphe 2, les autorit6s comp6tentes pr~ci-
seront en particulier:

a) Les conditions du d6p6t de la demande de certificats EUR. 1;
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b) Les conditions dans lesquelles ces applications seront conserv6es pour au
moins trois ans;

c) Dans les cas vis6s A l'alinda b du paragraphe 3, l'autorit6 comp6tente charg6e
d'assurer la v6rification ult6rieure vis6e A l'article 30 du pr6sent Protocole.

9. Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur pourront prescrire que cer-
taines cat6gories de marchandises ne sont pas susceptibles de b6n6ficier du traite-
ment sp6cial pr6vu au paragraphe 2.

10. Les autorit6s douani~res refuseront l'autorisation visde au paragraphe 2
aux exportateurs qui n'offrent pas toutes les garanties jug6es n6cessaires par elles.
Les autorit6s comp6tentes pourront retirer A n'importe quel moment les autorisa-
tions d6livr6es. Elles devront le faire lorsque l'exportateur agr66 n'offrira plus les
garanties voulues ou lorsque les conditions d'agr6ment ne seront plus remplies.

11. L'exportateur agr66 pourra 8tre tenu d'informer les autorit6s comp-
tentes, conform6ment aux r~gles 6nonc6es par elles, des marchandises qu'il entend
exp&lier de fagon que lesdites autorit6s puissent procdder A toute v6rification jugde
par elles n6cessaire avant l'exp6dition des marchandises.

12. Les autorit6s douani~res de l'Etat d'exportation pourront proc6der A
toute v6rification des exportateurs agr66s qu'elles estimeront n6cessaire. Lesdits
exportateurs devront faciliter ces v6rifications.

13. Les dispositions du pr6sent article ne feront pas obstacle A l'application
des r~gles d'Ukraine ou de l'Estonie relatives aux formalit6s douani~res et A l'utili-
sation des documents douaniers.

Article 22

VALIDITt DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. La p6riode de validit6 d'un certificat EUR.1 sera de quatre mois A compter
de la date d'6mission dans le pays d'exportation; il devra 8tre prdsent au cours de
cette p6riode aux autorit6s douani~res du pays d'importation.

2. Les certificats qui seront pr6sent6s aux autorit6s douani;res du pays d'im-
portation apr~s la date de pr6sentation vis6e au paragraphe 1 pourront etre acceptds
aux fins de l'application d'un traitement pr6f6rentiel lorsque le d6faut de pr6senta-
tion avant la date d'6ch6ance aura t6 dfi A une force majeure ou A des circonstances
exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de retard de pr6sentation, les autorit6s douani~res du
pays d'importation pourront accepter le certificat EUR. 1 lorsque les produits leur
auront W pr6sent6s avant la date d'6ch6ance du certificat.

Article 23

PRESENTATION DE LA PREUVE D'ORIGINE

Les certificats EUR. 1 devront 8tre pr6sent~s aux autorit6s douaniires du pays
d'importation conform6ment aux proc6dures applicables dans ce pays. Lesdites
autorit6s pourront exiger une traduction dudit certificat ou d'une facture. Elles
pourront 6galement exiger une declaration d'importation accompagn~e d'une con-
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firmation par l'importateur selon laquelle les produits satisfont aux conditions
n6cessaires A l'application de l'Accord.

Article 24

IMPORTATION PAR TRANCHES

Lorsque, A la demande de l'importateur et aux conditions fix6es par les auto-
rit6s douani~res du pays d'importation, des produits d6mont6s ou non assembl6s au
sens de la r~gle g6n6rale 2, a du Syst~me harmonis6 et qui relvent des chapitres 84
et 85 du Syst~me harmonis6, sont importds par tranches, une preuve unique de
l'origine desdits produits sera pr6sentde aux autorit6s douanires au moment de
l'importation de la premire tranche.

Article 25

FORMULAIRE EUR.2

1. Nonobstant les dispositions de l'article 16, la preuve du statut d'origine, au
sens du pr6sent Protocole, aux fins des exp6ditions ne contenant que des produits
originaires et dont la valeur n'excide pas 3 000 ECU pour chaque envoi, pourra tre
fournie en ayant recours au formulaire EUR.2 dont un sp6cimen figure At l'annexe IV
du pr6sent Protocole.

2. Le formulaire EUR.2 sera compldt6 et sign6 par 1'exportateur ou, sous la
responsabilit6 de 1'exportateur, par son repr6sentant autorisd conform6ment au pre-
sent Protocole.

3. Un formulaire EUR.2 devra 8tre rempli pour chaque exp6dition.

4. L'exportateur qui pr6sente une demande de formulaire EUR.2 devra, A la
demande des autoritds douani res de l'Etat d'exportation, fournir une piece justifi-
cative concernant l'utilisation dudit formulaire.

5. Les articles 22 et 23 s'appliqueront mutatis mutandis aux formulai-
res EUR.2.

Article 26

EXEMPTION D'UNE PREUVE FORMELLE D'ORIGINE

1. Les produits expddids au moyen de petits colis par un individu A un autre
individu ou qui font partie des bagages personnels de voyageurs seront admis au titre
de produits originaires sans qu'il soit n~cessaire de pr6senter une preuve formelle
d'origine, 6tant entendu que lesdits produits ne sont pas import6s A des fins commer-
ciales et qu'ils ont 6t6 d6clar6s comme satisfaisant aux exigences du pr6sent Proto-
cole et qu'il n'existe aucun doute concernant la v6racit6 d'une telle d6claration.
Dans le cas de produits exp6di6s par la poste, ladite d6claration peut etre faite au
moyen du formulaire douanier ou sur une feuille de papierjointe au formulaire.

2. Les importations effectu6es de temps A autre et ne comportant que des
produits A usage personnel des destinataires ou des voyageurs ou de leurs families
ne seront pas consid6r6es comine des importations A caractre commercial si la
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nature et la quantit6 des produits indiquent que les produits ne sont pas destinds au
commerce.

3. En outre, ia valeur totale desdits produits ne doit pas 8tre supdrieure A
300 ECU dans le cas des petits colis ou A 800 ECU dans le cas de produits faisant
partie des bagages personnels des voyageurs.

Article 27

DISCORDANCES ET ERREURS FORMELLES

1. La constatation de discordances mineures entre les d6clarations qui figu-
rent au certificat EUR.1 ou au formulaire EUR.2 et celles qui apparaissent aux
documents pr6sent6s au bureau des douanes aux fins de l'ex6cution des formalitds
d'importation de produits ne rendent pas ipsofacto nuls et non avenus le certifi-
cat EUR. 1 et/ou le formulaire EUR.2 lorsqu'il est clairement 6tabli que ces docu-
ments correspondent aux produits pr6sent6s.

2. Des erreurs formelles 6videntes telles que les erreurs de dactylographie au
certificat EUR. 1 ou au formulaire EUR.2 ne devraient pas entrafner un rejet de ces
documents lorsque les erreurs ne sont pas d'une nature telle qu'elles engendrent des
doutes concernant l'exactitude des d6clarations contenues auxdits documents.

Article 28

MONTANTS EXPRIMS EN ECU

Les montants libell6s dans la monnaie nationale du pays d'exportation 6qui-
valant aux montants exprim6s en ECU seront fix6s par le pays d'exportation et
communiqu6s A l'autre Partie.

Lorsque les montants sont sup6rieurs aux montants correspondants 6tablis par
le pays d'importation, ce dernier les accepte lorsque les produits sont factur6s dans
la monnaie du pays d'exportation ou dans celle de 'un des autres pays vis6s A
l'article 4 du pr6sent Protocole.

TITRE V

ARRANGEMENTS RELATIFS A. LA COOPIRATION ADMINISTRATIVE

Article 29

COMMUNICATION DES CACHETS ET ADRESSES

Les autorit6s douani;res d'Ukraine et d'Estonie se communiqueront mutuelle-
ment des sp6cimens des cachets utilis6s par leurs bureaux de douane pour 1'6mis-
sion des certificats EUR. 1 ainsi que les adresses des autorit6s douani~res charg6es
de la d6livrance desdits certificats et de leur v6rification de mgme que celle des
formulaires EUR.2.

Vol. 1987, 1-33994



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 30

VTRIFICATION DES CERTIFICATS EUR.1
ET DES FORMULAIRES EUR.2

1. Des verifications ultdrieures des certificats EUR.1 et des formulaires
EUR.2 seront effectues au hasard ou lorsque les autoritds douani~res de l'Etat
d'importation auront des raisons de douter de l'authenticit6 desdits documents, du
statut d'origine des produits ou du respect des autres obligations r6sultant du pr6-
sent Protocole.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, les autorit6s douanires du pays
d'importation retourneront les certificats EUR.1 et les formulaires ou une copie
desdits documents, aux autorit6s douani~res du pays d'exportation fournissant,
selon le cas, les raisons tant de fond que de forme qui justifie une enqu&e.

3. La v6rification sera effectu6e par les autorit6s douani~res du pays d'expor-
tation. A cette fin, elles auront le droit de solliciter les t6moignages et de proc6der A
des inspections de la comptabilit6 de 'exportateur ainsi qu'a toute autre enqu&e
qu'elles jugeront appropri6e.

4. Lorsque les autorit6s douanires du pays d'importation d~cident de sus-
pendre l'octroi d'un traitement prdf6rentiel s'agissant des produits concerns dans
l'attente des r6sultats de la v6rification, elles pourront offrir de remettre les produits
A l'importateur sous r6serve de toute mesure conservatoire jug6e n~cessaire.

5. Les autoritds douani6res ayant r6clam6 une v6rification seront inform6s
des rdsultats de celle-ci dans un d6lai maximum de dix mois. I1 devra 8tre clairement
indiqu6 si les documents dtaient authentiques et si les produits en question peuvent
&re consid6r6s comme 6tant des produits originaires remplissant les autres exi-
gences du pr6sent Protocole.

6. Si, en raison d'tin doute, aucune r6ponse ne peut &re foumie dans un d6lai
de dix mois ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements per-
mettant de determiner l'authenticit6 des documents en question ou la v6ritable ori-
gine des produits, les autorit6s douani~res requ6rantes pourront, sauf dans les cas de
force majeure ou dans des circonstances exceptionnelles, refuser le droit un traite-
ment pr6f6rentiel.

Article 31

REGLEMENT DES DIFF1RENDS

1. Lorsque des diffdrends surviennent concernant les proc~lures de vdrifica-
tion vis~es A l'article 30 qui ne peuvent 8tre rdglds entre les autorit6s douani~res qui
demandent une vrification et les autoritds douani~res responsables de l'ex6cution
de celle-ci ou lorsque pareille demande soulve une question d'interpr~tation du
prdsent Protocole, lesdits diffdrends seront soumis au Comit6 mixte.

Dans tous les cas, le r6glement de diffdrends entre l'importateur et les autoritds
douani~res de l'Etat d'importation s'effectuera conform~ment A la 16gislation dudit
Etat.
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Article 32

PNALITIES

Des p6nalit6s seront impos6es A toute personne qui dresse ou qui encourage
quelqu'un A dresser un document qui contient des informations erron6es en vue de
l'obtention d'un traitement pr6f6rentiel en faveur d'un quelconque produit.

Article 33

ZONE FRANCHE

1. L'Ukraine et l'Estonie prendront toutes les dispositions n6cessaires pour
veiller A ce que les produits couverts par un certificat EUR. 1 qui, A l'occasion d'un
transport, sont plac6s dans une zone franche situ6e sur leur territoire, ne soient pas
remplac6s par d'autres marchandises et qu'ils ne fassent pas l'objet de manipula-
tions autres que les interventions normales destin6es A 6viter leur d6t6rioration.

2. Par le biais d'une exemption des dispositions du paragraphe 1, lorsque des
produits originaires d'Ukraine ou d'Estonie et import6s dans une zone franche sur
la base d'un certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur, les autorit6s concern6es
devront d61ivrer un nouveau certificat EUR. 1 suite A ]a demande de l'exportateur,
lorsque le traitement ou l'ouvraison effectu6 sont conformes aux dispositions du
pr6sent Protocole.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

COMIT9 DE COOPgRATION DOUANIERE

1. I1 sera cr66 un Comit6 de coop6ration douaniire chargd d'assurer une
coop6ration administrative propre A permettre une application juste et uniforme du
pr6sent Protocole et de remplir d'autres fonctions en mati~re douaniire qui pour-
raient lui 8tre confi6es.

2. Le Comitd sera compos6 d'une part d'experts ukrainiens responsables des
questions douani~res et, d'autre part, d'experts d6sign6s par l'Estonie.

Article 35

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 36

APPLICATION DU PROTOCOLE

L'Ukraine et l'Estonie prennent les mesures n6cessaires A l'application du prd-
sent Protocole.
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Article 37

ARRANGEMENTS AVEC LA LETTONIE ET LA LITUANIE
AINSI QU'AVEC LA COMMUNAUTt EUROPtENNE

Les Parties prendront les mesures n6cessaires en vue de la conclusion d'ar-
rangements avec la Lettonie et la Lituanie ainsi qu'avec la Communaut6 europ6enne
afin d'assurer I'application du pr6sent Protocole. Les Parties se notifient mutuelle-
ment des mesures prises A cet 6gard.

Article 38

MARCHANDISES EN TRANSIT OU ENTREPOSEES

Les dispositions de l'Accord pourront s'appliquer aux marchandises qui satis-
font aux dispositions du pr6sent Protocole et qui, A la date de 1'entr6e en vigueur de
l'Accord se trouvent soit en transit ou en Ukraine ou en Estonie ou qui, dans la
mesure oii les dispositions de l'article 2 sont applicables, sont entrepos6es tempo-
rairement en Lettonie, en Lituanie ou dans la Communaut6 europ6enne, dans des
entrep6ts de douane ou A l'int6rieur de zones franches, sous r6serve de la pr6senta-
tion aux autorit6s douani~res de l'Etat d'importation, dans un d6lai de quatre mois
A compter de ladite date, d'un certificat EUR. 1 vis6 r6troactivement par les autorit6s
comp6tentes de l'Etat d'exportation, auquel sont joints les documents d6montrant
que lesdites marchandises ont 6t6 transport6es directement.

Article 39

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

I1 est proc6d6 A des amendements au Protocole conform6ment aux dispositions
de l'article 2 de l'Accord.

Tout amendement tiendra compte notamment de la participation des Parties A
des zones de libre 6change ou A des unions douani~res avec des pays tiers.
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ANNEXE I'

NOTES LIMINAIRES

ANNEXE II

LISTE DES ACTIVITES D'OUVRAISON OU DE TRAITEMENT k EFFECTUER SUR DES MATItRES
NON ORIGINAIRES POUR PERMETTRE A UN PRODUIT MANUFACTURE D'OBTENIR LE
STATUT DE PRODUIT ORIGINAIRE

ANNEXE IIIl

CERTIFICATS EUR.1

ANNEXE IV'

FORMULAIRE EUR.2

ANNEXEV'

SPICIMEN DU CACHET VISE A L'ALINEA b DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 21

ANNEXE VI1 AU PROTOCOLE A

Afin de faciliter 'application des dispositions du present Accord, l'Estonie acceptera les
certificats Eur.1 d61ivrds par la Chambre de commerce et d'industrie de I'Ukraine pendant
une ann6e A compter de la date de 'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

'Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assemble gdn6rale destind A mettre
en application r'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd. Pour rdf6rence, voir n

0 
1-31268 (Nations

Unies, Recuei des Traits, vol. 1829, n° 
1-31268).
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA UKRAINA VALITSUSE VAHE-
LINE TULU- JA KAPITALIMAKSUGA TOPELTMAKSUSTA-
MISE VALTIMISE NING MAKSUDEST HOIDUMISE TOKESTA-
MISE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Ukraina Valitsus,

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitalimaksuga topeltmaksustamise v~ltimiseks ning

maksudest hoidumise t6kestamiseks

ja kinnitades oma pifidlusi arendada ning siivendada vastastikuseid majandussidemeid,

leppisid kokku jargnevas:

Artikkel 1

Isikuline ulatus

Kesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on dhe v6i m6lema lepinguosalise riigi
residendid.

Artikkel 2

Lepingualused maksud

1. KAesolev leping kehtib lepinguosalise riigi, tema riiklike allfiksuste v6i kohalike
omavalitsuste poolt kehtestatud tulu- ja kapitalimaksude suhtes, seda s6ltumata nende
sissen6udmise viisist.

2. Tulu- ja kapitalimaksudena kcsitletakse makse, mis on kehtestatud kogutulule,
kogukapitalile v6i tulu v6i kapitali koostisosadele, sealhulgas makse vallas- vfi kInnisvara
v66randamisest saadud tulule, samuti ka malse kapitali vdituse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on konkreetselt:

a) Eestis:

i) tulumaks;
(ii) kohalik tulumaks; ja
(iii) maamaks;
(edaspidi "Eesti maks");
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b) Ukrainas:

(i) ettev6tte kasumnimaks (podatok na prybutok pidpryjemstv); ja
(ii) kodanike tulumaks (prybutkovyj podatok z gromadian);
(edaspidi "Ukaina maks").

4. Leping kehtib ka samastele v6i olemuslikult sarnastele maksudele, mis on lepinguosalise
riigi pooh kehtestatud p&iast kuesoleva lepingu allakixjutamise kuupieva lisaks olernasolevatele
maksudele v6i nende asemel. Lepinguosaliste rilkide kompetentsed ametiv6imud teatavad
fiksteisele igast tifhtsamast muudatusest, mis or. tehtud nende vastavates maksuseadustes.

Artikkel 3

U1dmfisted

K~iesoleva lepingu m6ttes, kui kontekst ei n6ua teisiti:

a) m6iste "Eesti" thhistab Eesti Vabaridd ja, kasutatuna geograafilises m6ttes,
tahistab Eesti territooriumi ja muid Eesti territoriaalvetega k1gnevaid alasid, kus
Eesti v6ib Eesti seaduste alusel ja koosk6las rahvusvahelise 6igusega kasutada
6igusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

b) m6iste "Ukraina', kasutatuna geograaflises m6ttes, tdhistab Ukraina territooriumi,
tema mandrilava ja eksklusiivset (merealast) majandusv66ndit, sealhulgas
vfljaspool Ukraina territoriaalmerd asuvaid alasid, mida koosk6las rahvusvahelise
6igusega on mAifletud v6i v6idakse n hualeda kui alasid, kus Ukrainal v6ivad
olla 6igused merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate maavarade suhtes;

c) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine lepinguosaline riik' tAhistavad Eestit v6i

Ukrainat, nii nagu kontekst seda n6uab;

d) m6istc "kodanik" tWhistab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsust omavat fiilsilist isikut;

(ii) juriidilist isikut, partnerlust v6i assotsiatsiooni, kelle staatus on m fmtletud
lepinguosalises rigis kehtivate seadustega;

e) m6iste "isik" h6lmab fiilsilist isikut, kompaniid ja muud isikute thendust;

f) m6iste "kompanii" tAhistab juriidilist isikut v6i igat aiksust, keda rnaksustamise
eesm§rgil kisitletakse juriidilise isikuna;

g) m6isted "lepinguosalise riigi ettev~te" ja "teise lepinguosalise riigi ettevate"
tfihistavad vastavalt lepinguosalise rilgi residendi ettev6tet ja teise lepinguosalise
riigi residendi ettev6tet;
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h) m6iste "rahvusvaheline transport" tAhistab lepinguosalise riigi ettev6tte mere- v6i
6hutransporti, viilja arvatud juhul, kui mere- v6i 6hutransport toimub ainult teise
lepinguosalise riigi piirides;

i) m6iste "kompetentne ametiv6im" tdiistab Eestis rahandusministrit v6i tema
volitatud esindajat, ja Uluanas Rahandusministeeriumit v6i tema volitatud
esindajat.

2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingu rakendamisel teisi, sin defmeerimata m6isteid,
siis on neil, kui kontekst ei n6ua teisiti, tihendus, mis on neil selle riigi seaduse alusel vastavate
maksude kohta, mille suhtes leping kehtib.

Artikkel 4

Resident

1. Kgesoleva lepingu m6ttes t histab m~iste "lepinguosalise riigi resident" isikut, kellel on
selle rilgi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse, juhtimiskeskuse,
registreerimiskoha v6i m6ne muu samase kriteeriumi t6ttu. M6iste h6lmab ka selle riigi valitsust,
tema fiiklikke allfiksusi ja kohalikke omavalitsusi, ja selle riigi, rfildikU allmise v6i koahamiku
omavalitsuse asutusi v6i neile tiielikult kuuluvaid iiksusi, kes on loodud selle riigi seaduste
alusel. Kuid see m6iste ei h~lma isikut, kellel on seles rilgis maksukohustus ainult seal asuvate
tulualikate vfi kapitali t6ttu.

2. Kui kiesoleva artildi 1. M5ike sitete kohaselt on fiifisiline isik m6lema lepinguosalise riigi
resident, siis mnAirkse tema staatus jprgnevalt:

a) teda loetakse residendiks lepinguosalises riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal
on alaline elukoht m6lemas lepinguosalises riigis, siis loetakse teda residendiks
lepinguosalises riigis, kellega tal on otsesemad isikilkud ja majanduslikud sidemed
(eluliste huvide keskus);

b) kui lepinguosalist rilki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole v~imalik
kindlaks mdrata, vfi kui tal puudub alaline elukoht kummaski lepinguosalises
riigis, siis loetakse teda residendiks lepinguosalises rilgis, kus ta korduvalt viibib;

c) kui ta viibib korduvalt m61emas lepinguosalises riigis v6i ei viibi korduvalt neist
kummasid, siis loetakse teda residendiks lepinguosalises riigis, kelle kodanik ta
on;

d) kui ta on m6lerna lepinguosalise riigi kodanik v6i ei ole kummagi lepinguosalise
riigi kodanik, siis lahendatakse see kaisimus lepinguosaliste riikide kompetentsete
ametiv6imude vastastikusel kokkuleppel.

3. Kui kiesoleva artikli 1. 6ike sitete kohaselt on isik, kes ei ole fuiilsiline isik, m6lema
lepinguosalise riigi resident, siis loetakse teda residendiks lepinguosalises riigis, kefle seaduste
alusel on mixradetud tema staatus.
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Artikkel. 5

Pfisiv tegevuskoht

1. Kiesoleva lepingu m6ttes tihistab m6iste "pfisiv tegevuskoht' fritegevuse kindlat
asukohta, mille kaudu tiielikult v6i osaliselt toimub ettev6tte itegevus.

2. M6iste "pfisiv tegevuskoht" h6lmab sealhulgas:

a) juhtkonna asukohta;
b) fdiaali;
c) kontorit;
d) tehast;
e) t8fkoda;
f) loodusvarade uurimisega seotud seadmeid v6i ehitist;
g) kaevandust, nafta- v6i gaasipuurauku, karjin vi minda teist loodusvarade

kasutuselev6tu kohta;
h) kaupade mihigiks kasutatavat ladu vii muud ehitist.

3. Ehitusplats v6i ehitus-, montaali- v6i seadmestamisprojekt kujutab endast pisivat
tegevuskohta ainult juhul, kui selline plats vii projekt kestab kauem kui kuus kuud.

4. Olenemata kiesoleva aftili eelnevatest sitetest ei loeta miistet "p-isiv tegevuskoht"
h6lmnavat:

a) viimsuste kasutamist ettevittele kuuluvate kaupade ainult ladustamise,
viljapaneku v6i kohaletoimetamise eesm-rgil;

b) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, viljapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmrgil;

c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult tkitlemise eesmirgil teise
ettev6tte poolt;

d) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettevittele vajalike kaupade ostnise
v6i informatsiooni kogumise eesmirgil;

e) ifitegevuse Idndla asukoha pidamist ainult ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne
muu ettevalmistava vii abistava iseloomuga tegevuse eesmArgil;

f) Aritegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses punktides a kuni e loetletud
tegevuste fiksk6ik milliste kombinatsioonidega, eeldades, et kiik sellest
kombinatsioonist tulenev kindla asukoha Aritegevus on ettevalmistava v6i abistava
iseloomuga.

5. Olenemata kiesoleva artikli 1. ja 2. Mike sitetest, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja
staatuses vastavalt kiesoleva artikli 6. 1ikele, tegutseb ettevitte nimel ning kes on volitatud
slmirma ja korduvalt silmib lepinguosajises riigis ettev6tte nimel lepinguid, siis loetakse sel
ettev6ttel olevat pfisiv tegevuskoht selles rilgis k6igi sellise isiku poolt ettevatte jaoks sooritatud
tegevuste suhtes juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta kiesoleva artildi 4. Mikes loetletud
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tegevustele, mis oleksid toimunud ifitegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks seda
aitegevuse kindlat asukohta vastavalt selle 6ike sktetele piisivaks tegevuskohaks.

6. Ettev6ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis pfisivat tegevuskohta ainult seles riigis
maakleri, kornisjonari v6i m6ne teise s51tumatu esindaja kaudu toimuva i-itegevuse suhtes
eeldusel, et sellised isikud tegutsevad ritegevuseks ettenrhtud korras.

7. Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, kontrollib kompaniid v6i on
kontroUitav kompanii poolt, kes on teise lepinguosalise riigi resident, v6i kelle iritegevus toimub
selles teises riigis (Ias pfisiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul viisil), ei muuda iseenesest
kumbagi kompaniid diksteise suhtes pfisivaks tegevuskohaks.

Artikkel 6

Kinnisvaratulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt teises lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast
saadud tulu (sealhulgas tulu p6llumajandusest ja metsandusest) v6idakse maksustada selles teises
riigis.

2. M6istel "kinnisvara" on tihendus, mis tal on selle lepinguosalise riigi seaduse alusel, kus
mainitud vara tegelikult asub. Miste h6lmab igal juhul kinnisvara p'raldisi, pSUumajanduses
ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskarja, maaomandit kisideva fildise seadusega
sitestatud 6igusi, optsioone v~i sarnaseid kinnisvara omandamise 6igusi, kinnisvara kasutamis-
5igusi ja 6igusi muutuvatele v6i piisivatele viljamaksetele t66 v6i 6iguse eest t661e maavarade
leiukohtade, allikate ja teiste loodusvaradega. Laevu ja 6hus~idukeid ei kisitleta kinnisvarana.

3. Kiesoleva artikli 1. 1Mike satted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile
andinisest voi m~nel muuI viisil kinnisvara kasutamnisest saadud tulule, aga ka kinnisvara
v66randamisest saadud tulule.

4. Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 5iguste omamine kompaniis annab selliste aktsiate
v6i korporatiivsete 6iguste omanikule 5iguse kompaniile kuuluva kinnisvara kasutusele, siis
v6idakse selle 6iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul viisil kasutamisest
saadud tulu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus kinisvara asub.

5. Kiesoleva artikli 1. ja 3. 6ike sitted kehtivad ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises
teenistuses kasutatavast kinnisvarast saadud tulule.

Artikkel 7

Arikasumid

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse ainult selles riigis, kui ettev6tte
1ritegevus ei toirnu teises lepinguosalises riigis asuva piIsiva tegevuskoha kaudu. Kui ettev6tte
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Iritegevus toimub eelpool mainitud viisil, siis v6idakse ettev6tte kasumeid maksustada teises
xiigis, kuid ainult seda osa kasumitest, mis kuulub sellele pilsivale tegevuskohale.

2. Olenevalt kiiesoleva artikli 3. 18ike s~tetest, kui lepinguosalise riigi ettev6tte iritegevus
toilnub teises lepinguosalises riigis asuva pfisiva tegevuskoha kaudu, siis loetakse kummasid
IePinguOsalises riigis sellele piisivale tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mida tegevuskoht oleks
v6inud saada iseseisva ettev6ttena, kes osaleb samade v6i sarnaste tingimuste alusel samadel v6i
sarnastel tegevusaladel ja on tiesti iseseisev oma suhetes ettev6ttega, kelle pfisiv tegevuskoht
ta on.

3. Pfisiva tegevuskoha kasumite mfldramisel lubatakse kuludena maha arvata kulusid, mis
on tekkinud pfisiva tegevuskoha t6ttu, sealhulgas juhtinise ja administreerimisega tekkinud
kulud, seda kas riigis, kus pfisiv tegevuskoht asub, v6i mujal. Lepinguosalise riigi poolt
mahaarvatavatena lubatud kulud h6lnavad ainul kulusid, mis on selle riigi siseriiklike
6igusakfide alusel mahaarvatavad. Kuludena ei lubata eriti mahaarvata summasid, mida p'siv
tegevuskoht maksis (teisiti kui tegelike kulude katmiseks) ettev6ttele v6i tema teistele kontoritele
rojaltidena, tasudena v6i muude samaste viljamaksetena patentide vdi muude 6iguste kasutamise
eest, v6i komisjonitasuna teatud teenuste osutamise v6i juhtimise eest, v6i, vAlja arvatud
pangandusettev6tte puhul, intressidena ettev6tte poort piisivale tegevuskohale antud rahalise laenu
eest.

4. Niiv6rd, kLiv6rd paisivale tegevuskohale kuuluvaid kasumeid fifimtakse lepinguosalise
riigi poolt jdrgitava tava kohaselt ettev~tte kogukasumite jaotamise alusel tena erinevate osade
vahel, ei takista kfiesoleva artikli 2. 15ike iikski site mAimanast maksustatavaid kasumeid selles
lepinguosalises riigis kasutatava jaotusmeetodi jfrgi; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod
olema selline, et tulemus oleks koosk6las kaesolevas artiklis olevate p6him6tetega.

5. Kasumeid ei loeta pfisivale tegevuskohale kuuluvaks ainuiiksi p6hjusel, et see pfisiv
tegevuskoht ostab ettev6tte jaoks kaupu.

6. Eelnevate ligete m6ttes nMratakse pisivale tegevuskohale kuuluvad kasumid igal aastal
sama meetodi alusel, vi1ja arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja killaldane p6hjus vastupidiseks.

7. Kui kasumid h6hmavad tululiike, mida kisitletakse eraldi kesoleva lepingu teistes
artiklites, siis rakendatakse nende artiklite satteid s61tumata kliesoleva artikli sAtetest.

8. Miski kuiesolevas artiklis ei takista lepinguosalist riiki rakendamast ona seadust, mis
kfsitleb iiksk6ik millise isiku kindlustus§ritegevuse maksustamist (niiv6rd, kuiv6rd see seadus
kehtib klesoleva lepingu allakirjutamise kuupfeval ja kui seda ei muudeta mri-al, mis m6jutaks
tema fildist iseloomu).

Artikkel 8

Mere- ja 6hutransport

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere- vbi 6hutranspordist saadud kasumid
mlaksustatakse ainult selles riigis.
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2. Kfiesoleva artikli m6ttes h6lmavad ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist
saadud kasumid:

a) kasumeid laevade v6i lennukite ilma meeskonnata rentimisest; ja

b) kasumeid kaupade transpordis kasutatavate konteinerite (sealhulgas konteinerite
transpordis kasutatavate treilerite ja nendega seotud seadmete) kasutamisest,
hooldamisest v6i rentimisest;

kui sefiine rentinine v6i vastav kasutamine, hooldamine v6i rentimine kaasneb lepinguosalise
riigi ettev6tte rnhvusvahelise mere- v6i 6iutranspordiga.

3. Kiesoleva artikli 1. 16ike sitted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud osalusest puulis,
iihiritegevuses v6i rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.

Artikkel 9

Assotsieerunud ettev6tted

1. Kui

a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v6i kaudselt teise lepinguosalise riigi
ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise
lepinguosalise riigi ettev6tte juhtimises,'kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kummalgi juhul miRatakse v6i lepitakse kahe ettev6tte vahelistes kaubanduslikes v6i
finantssuhetes kokku iseseisvate ettev6tete vahelistest erinevad tingimused, siis v6ib
lepinguosaline riik lugeda kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud iihele
nendest ettev6tetest, kuid mis nende tingimuste t6ttu ei lisandunud, selle ettev6tte kasumite hulka
ja vastavalt ka maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb sedle riigi ettev6tte kasumite hulka - ja maksustab vastavalt -
kasumeid, mille osas teise lepinguosalise riigi ettev6te on selles teises riigis maksustatud, ja kui
sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esimesena mainitud riigi ettev6ttele, kui
nende kahe ettev6tte vahelised tingimused oleksid olnud samnased iseseisvate ettevdtete vaheliste
tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt nende kasumite maksustamise ulatust. Sellise
reguleerimise ulatuse miranisel arvestatakse k~esoleva lepingu teisi sAtteid ja lepinguosaliste
riikide kompetentsed ametiv6inud konsulteerivad vajadusel teineteisega.

Artikkel 10

Dividendid

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguOsalise riigi residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.
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2. Seejuures v6idakse neid dividende maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui dividendide saaja on
dividendide kasusaav omanik, siis ei ileta dividendidelt v6etav maks:

a) 5 protsenti dividendide brutosununast, kui kasusaav ornanik on kompanii (kes ei
ole partnerlus), kellele kuulub otseselt vihemalt 25 protsenti dividende maksva
kompanii kapitalist;

b) 15 protsenti dividendide brutosummast k6igil teistel juhtudel.

KMesoleva 6ike sitted ei m6juta kompanii nende kasumite naksstanmist, millest dividende
makstakse.

3. Kiesolevas aftiklis kasutatuna ihistab m6iste "dividendid" tulu aktsiatest v6i muudest
kasumis osalevatest 6igustest, mis ei ole v6lan6uded, tulu teistest korporatiivsetest 6igustest,
mida selle rilgi maksuseaduste jirgi, kus dividende jaotav kompanii on resident, klisitletakse
maksustamisel tuluna aktsiatelt.

4. Kiesoleva artikli 1. ja 2. 16ike sitted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, kes
on lepinguosalise riigi resident, iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende
maksev kompanii on resident, seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu v6i ta tegutseb selles teises
riigis emviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mile alusel dividende makstakse,
on tegelikult seotud sellise pfisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt
kas kiesoleva lepingu 7. artikhl v6i 14. artikli sitted.

5. Kui kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, saab kasumeid v6i tulu teisest
lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele
dividendidele, vilja arvatud juhul, kui dividende makstakse sele teise riigi residendile v6i kui
osalus, mille alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva pfisiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga, ega allutada kompanii jaotamata kasumeid maksule kompanii
jaotamata kasumitelt, isegi kui makstavad dividendid v6i jaotamata kasumid koosnevad tfiielikult
v6i osaliselt selles teises riigis tekkinud kasumitest v6i tulust.

Artikkel I 1

Intressid

1. Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksstada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse neid intresse maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
Sche riigi seadustele, kus intressid tekivad, aga kui intresside saaja on intresside kasusaav
Omanik. siis ei ifleta intressidelt v6etav maks 10 protsenti intresside brutosummast.

3. Olenemata kiesoleva artikli 2. 16ike sitetest on lepinguosalises riigis tekkdnud intressid,
mile saajaks ja kasusaavaks omanikuks on teise lepinguosalise riigi valitsus, sealhulgas riildikud
allfiksused v6i kohalikud omavalitsused, keskpank v6i t~ielikult sellele valitsusele kuuluv
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fmantsinstitutsioon, v6i selle valitsuse poolt garanteeritud laenudest saadud intressid, vabastatud
esimesena mainitud riigi maksust.

4. Kaesolevas artiklis kasutatuna thistab m~iste "intressid" tulu igat lild v6lan~uetelt, nis
on v6i ei ole tagatud hfipoteegiga, ja erit tulu valitsuse vi rtpaberitelt ja tulu v6lakohustustelt
v6i obligatsioonidelt, sealhulgas selliste v irtpaberite, vflakohustuste v6i obligatsioonidega
kaasnevatelt preemiatelt ning auhindadelt. Kesoleva artikli m6ttes ei kisifleta intressidena viivist
lfilinenud maksetelt.

5. Kesoleva artikli 1., 2. ja 3. 1Mike stted ei kehti, kui intresside Iasusva onianiku, kes
on lepinguosalise riigi resident, Aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid
tekivad, seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu v6i ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva
kindla asukoha kaudu ja v6lan6ue, mille east intresse nakstakse, on tegelikult seotud sellise
pfisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas klesoleva lepingu 7.
artildi vai 14. artili sfitted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle rilgi resident.
Seejuures, kui intresse maksval isilul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis pfisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses teklds v6lgnevus,
millelt intresse makstakse, ning nende intressidega koormatakse pfisivat tegevuskohta v6i kindlat
asukohta, siis loetakse neid intresse tekldnuks riigis, kus asub pfisiv tegevuskoht v6i kindel
asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu vastava v6lan6ude cest makstavate intresside sunmma illetab summa, mis
oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete puudumisel, siis kehtivad
kiesoleva artikii slitted ainult viimati mainitud sumniale. Sel juhul kuulub maksete liigosa
maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades kfesoleva lepingu
teisi shtteid.

Artikkel 12

Rojaltid

i. Rojaltid, rais teldvad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
reidendile- v6idakse maksistacda selles teises riigis.

. Seejuures v6idakse sellised rojaltid maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
9011e riigi seadustele, kus rojaltid tekivad, aga kui rojaltide saaja on rojaltide kasusaav omanik,
Uis ei fileta rojaltidelt v6etav maks 10 protsenti rojaltide brutosummast.

3. Kiesolevas artiklis kasutatuna tihistab m6iste "rojaltid" igat liki nakseid, inida saadakse
tasuma kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada kiijanduslike, kusdliste v6i teaduslike t66de
(sealhulgas kinofilmide ja raadio- v6i televisioonisaadete salvestiste) autori6igusi, patente,
kaubam5rke, disaine vfi mudeleid, plaane, salajasi valemeid v6i protsesse, v6i kasutamise eest
v6i 6iguse eest kasutada t88stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast sisseseadet, v6i
t66stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat inforratsiooni (know-how).
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4. Kkesoleva artikli 1. ja 2. 16ike sitted ei kehti, kui rojaltide kasusaava onanik, kes on
lepinguosalise riigi resident, iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid tekivad,
seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu v6i ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla
asukoha kaudu ja 6igus v6i vara, mile eest rojalteid makstakse, on tegelikult seotud sellise
paisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kfiesoleva lepingu 7.
artikli v6i 14. artikli s tted.

5. Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises rilgis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui rojalteid maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis pfisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis kohustus
maksta rojalteid, ning nende rojaltidega koormatakse pfisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta,
siis loetakse neid rojalteid tekkinuks riigis, kus asub pdisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht.

6. Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuliete t6ttu kasutanise, 6iguse v6i informatsiooni eest makstavate rojaltide summa
filetab summa, nis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete
puudumisel, sfis kehtivad kiesoleva artiMli sitted ainult viimati mainitud summale. Sel juhul
kuulub maksete iigosa maksustamisele vastavalt kunmagi lepinguosalise rilgi seadustele,
arvestades kiesoleva lepingu teisi sitteid.

Artikkel 13

Kapitali juurdekasv

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu kiesoleva lepingu 6.
artiklis ksitletud ja teises lepinguosalises riigis asuva kinnisvara v56randamisel v6idakse
naksustada selles teises riigis.

2. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu v66randatud:

a) aktsiatest, mille va itus v6i suurem osa viirtusest parineb otseselt v6i kaudselt
teises lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast, v6i

b) osalusest partnerluses, mille vara koosneb p6hiliselt teises lepinguosalises riigis
asuvast kinnisvarast v6i punktis a mainitud aktsiatest,

va1dakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu vallasvara v66randarnisel, mis moodustab osa lepinguosalise riigi
ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva puisiva tegevuskoha iritegevuses kasutatavast varast
v6i lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks
vajaliku kindla asukoha vallasvarast, sealhulgas kapitali juurdekasvu sellise pfisiva tegevuskoha
(kas eraldi v6i koos kogu ettev6ttega) v6i kindla asukoha v66randamiseL v6idakse maksustada
selles teises riigis.

4. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi ettev6tte poolt selle
lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere- v6i 6hus6idukite v6i
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selliste mere- v6i 6hus6idukdte ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel,
maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis.

5. Kapitali juurdekasvu iga muu vara v66randamisel, mida ei ole kisitletud kilesoleva artikli
1., 2., 3. ja 4. 16ikes, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus v66randaja on
resident.

Artikkel 14

Eraviisiline teenistus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist ffiisiline isik saab kutsealasest v6i muust
eraviisilise iseloomuga teenistusest, maksustatakse ainult seles riigis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on selline
lindel asukoht, siis v6idakse tulu nmaksustada teises lepinguosalises riigis, kuid ainult selles osas,
mis kuulub sellele kindlale asukohale.

Kui lepinguosalise riigi residendist fiuilsilisel isikul ei ole sellist kindlat asukohta, kuid
ta viibib teises lepinguosalises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohkem kui 183
IOeva m6ne kaheteistkimekuulise perioodi viiltel, mis algab v6i 16peb vastaval rahandusaastal,
siUs loetakse tal teises riigis olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel asukoht ja tema teises
riigis toimunud ilalpool mainitud tegevusest saadud tulu kuulub sellele kindlale asukohale.

2. M6iste "kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist teadus-, kirjandus-, kunsti-,
kIsvatus- v6i haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide, hambaarstide
ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

Artikkel 15

Palgateenistus

L Olenevalt kuesoleva lepingu 16., 18. ja 19. artikli stetest maksustatakse lepinguosalise
ligi residendi poolt saadud palka, t66tasu ning muid samaseid teenistuse eest saadud tasusid

ajiwit selles riigis, kui teenistus ei ole toimunud teises lepinguosalises riigis. Kui teenistus on
tOlunud nii, siis v6idakse sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada seres teises riigis.

2. Olenenata kfiesoleva artikli 1. 6ike satetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi
poolt teises lepinguosalises riigis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud rilgis, kui:

a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul, mis ei fileta kokku 183
paeva m6ne kaheteistkimnekuulise perioodi valtel, mis algab v6i 16peb vastaval
rahandusaastal, ja

b) tasu maksab t66andja v6i tasu makstaksc tW6andja nimel, kes ei ole selle teise
riigi resident, ja
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c) tasuga ei koormata pfisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, mis t85andjal on
teises riigis.

3. Olenemata kiesoleva artk eeinevatest sitetest v6idakse lepinguosalise riigi ettevStte
poor rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- v6i 6hus6idukitel toimunud teenistuse eest
saadud tasu maksustada seles riigis.

Artikkel 16

Juhatuse liikmete t6otasud

Juhatuse liikmete t66tasud ja muud samased vfiijamaksed, mida lepinguosalise rilgi
resident saab teise lepinguosalise rfigi residendist kompanii juhatuse liilanena, v6idakse
maksustada selles teises rigis.

Artikkel 17

Kunstnikud ja sportlased

1. Olenemata kUesoleva lepingu 14. ja 15. artikli sdtetest v6idakse lepinguosalise riigi
residendi teatris, kinos, raadios v~i televisioonis kunstnikuna, v6i muusiku v6i sportlasena teises
lepinguosalises riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada selles teises riigis.

2. Kui kmnsftnm v6i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud tulu ei saa kunstnik v6i
sportlane, vaid m6ni teine isik, siis v6idakse seda tulu, olenemata kiesoleva lepingu 7., 14. ja
15. artildi satetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku v6i sportlase tegevus on
toimunud.

3. KMesoleva artikli 1. ja 2. 16ike sitted ei kehti tulu suhtes, mida saadakse kunstnik v6i
sportlase poolt lepinguosalises rigis toitnuvast tegevusest, kui seda fimantseeritakse tielikult v6i
P6hiliselt fille v~i m6lema lepinguosalise rigi, nende riiklike allhiksuste v~i kohalike
Onlavalitsuste pooh, v6i riiklikest, riiklike allijksuste v6i kohalike omavalitsuste fondidest. Sel
Juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus kunstnik v6i sportlane on
resident.

Artikkel 18

Pensionid

1. Olenevalt kiesoleva lepingu 19. artildi 2. 1ike stetest maksustatakse lepinguosalise rilgi
residendile eelnenud teenismse eest makstavad pensionid ja muud sarnased tasud ning sellisele
residendile makstavad annuiteedid ainult seles riigis.

2. Miste "annuiteet" tAhistab fiilislisele isikule perioodidiselt kindla)csMmtud ajal tema
eluajal v6i teatud v6i mfinratavatel ajavahenikel makstavaid fikseeritud sumnasid, kohustusega
sooritada neid vdIjamakseid vasrutasuks varem tehtud tAiesti vastavale sissemaksele rahas v~i
rahalises vdirtuses.
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Artikkel 19

Riigiteenistus

1. a) Palgad, t66tasud ja muud samased tasud, mis ei ole pension ja mida
lepinguosalise riigi, riikliku alliiksuse v6i kohaliku omavalitsuse poolt makstakse
fisilisele isikule sele riigi, alliiksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest,
maksustatakse ainult selles riigis.

b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, t66tasud ja muud sarnased tasud ainult
teises lepinguosalises riigis, kui teenistus on toimunud selles riigis ja kui fliiisiline
isik on selle riigi resident, kes:

(i) on antud riigi kodanik; v6i

(ii) kellest ei saarud antud riigi residenti ainult teenistuse eesmigil.

2. a) Pensioni, ninda lepinguosaline riigi, riikliku allfiksuse v6i kohaliku omavalitsuse
poolt v6i nende pooh loodud fondidest makstakse fuijisilisele isikule selle riigi,
allhiksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult seiles
riigis.

b) Seejuures maksustatakse seda pensioni ainult teises lepinguosalises riigis, kui
fiifisiline isik on selle riigi resident ja kodanik.

3. Palkade, t86tasude ja muude sarnaste tasude ning pensionide suhtes, mis on saadud
lepinguosalise riigi, riikliku alliiksuse v6i kohaliku omavalitsuse ritegevusega seotud teenistmse
eest, kehtivad kiesoleva lepingu 15., 16. ja 18. artikli s5tted.

Artikkel 20

Oli6pilased

Oli6pilase, 6pilase v6i praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepinguosalises riigis
viibixnist teise lepinguosalise riigi resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 6pingute
v6i praktiseerimise eesmargil, filalpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseerimiseks saadud
vffljamakseid ei naksustata esimesena mainitud riigis tingimusel, et need vAljamaksed tulevad
viljaspool seda rilki ausuvatest allikatest.

Artikkel 21

Muu tulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud tuluiike, mida kdesoleva lepingu eehnistes
artiklites ei ole kasitletud, maksustatakse ainult selles riigis, olenemata selest, kus tulud tekivad.
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2. Kaiesoleva artikli 1. 16ike s~tted ei kehti tulule, mis ei ole kiiesoleva lepingu 6. artikli 2.
1Mikes midratletud kinnisvaratulu, kui sellise tulu saaja, kes on lepinguosalise riigi resident,
iritegevus toimub teises lepinguosalises rilgis asuva piisiva tegevuskoha kaudu vfi keile
eraviisiline teenistus toimub teises lepinguosalises rigis asuva kindia asukoha kaudu ja keile
6igused v6i vara, millega seoses tulu saadakse, on tegelikult seotud seUise pfisiva tegevuskoha
v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas klesoleva lepingu 7. artikli v~i 14. artikli
sitted.

Artikkel 22

Kapital

1. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi residendile kuuluvast kinnisvarast vastavalt
kiesoleva lepingu 6. artiklile ja mis asub teises lepinguosalises riigis, v6idakse maksustada selles
teises riigis.

2. Kapitali, mis koosneb vallasvarast, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettevftte teises
iepinguosalises riigis asuva pfisiva tegevuskoha iritegevuses kasutatavast varast v6i
lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks
vajaliku kindla asukoha vallasvarast, v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahvusvahelises transpordis
iasutatavatest mere- ja 6hus6idukitest, ja seliste mere- ja 6hus6idukite ekspluateerimiseks
Vaiaikust vallasvarast, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostisosasid maksustatakse ainult selles
rilgis.

Artikkel 23

Topeltmaksustamise viltinine

1. Eestis viilditakse topeltmaksustanist jargnevalt:

a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitali, mida vastavalt kiesolevale
lepingule v6idakse maksustada Ukrainas, ja kui tema siseriildikes 6igusaktides
puudub enamsoodustatud kisitlus, siis v6imaldab Eesti:

(i) mahaarvestuse sele residendi tulumaksust summas, mis vastab Ukrainas
makstud tuluxnaksule;

(ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab
Ukrainas makstud kapitalimaksule.
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Seejuures ei iileta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti tulu- v6i
kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas
tulule v6i kapitalile, mida v6idakse maksustada Ukrainas.

b) KResoleva 6ike punkti a m6ttes, kui Eesti residendist kompanii saab dividende
Ukraina residendist kompaniih, kelle h;Alediguslikest aktsiatest kuulub talle
vihemalt 10 protsenti, siis ei h6lma Ukrainas makstud maks mitte ainult
dividendidelt makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt
kasumiosalt.

2. a) Olenevalt Ukraina seaduse sAtetest viljaspool Ukrainat makstud maksu
k6rvaldaniise osas (mis ei m6juta seejuures siin esitatud iildp6him6tet), Eesti
seaduste alusel ja koosk6las kdesoleva lepinguga Eestis saadud kasumitelt, tulult
v6i maksustatavalt kapitalilt kas otseselt v6i mahaarvanisena makstava Eesti
malsu osas vdimaldatakse krediiti samade kasurnite, tulu v6i kapitali suhtes
arvestatud Ukraina niaksust.

Selline mahaarvestus ei Meta iihelgi juhul seda osa tulu- v6i kapitalimaksust, mis
oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas tulule v6i kapitalile,
mida v6idakse maksustada Eestis.

b) Kui koosk6las m6ne lepingu s~ttega on Ukraina residendi saadud tulu v6i mile
kuuluv kapital vabastatud Ukraina maksust, siis olenemata sellest v6idakse selle
residendi iiej naud tulu- v6i kapitalimaksu arvestamisel v6tta arvesse vabastatud
tulu v6i kapitali.

3. Kiesoleva artikli 1. ja 2. like m6ttes loetakse lepinguosalise riigi residendile kuuluvaid
kawuneid, tulu ja kapitali, mida koosk6las kesoleva lepinguga v6idakse maksustada teises

Wosalises riigis, tekkivaks selles teises lepinguosalises riigis.

Artikkel 24

Soodustuste piirangud

Olenemata kiiesoleva lepingu teistest sitetest ei saa lepinguosalise riigi resident k-aesolevas
lepingus teise lepinguosalise riigi poolt ettenihtud maksuvahenduste v6i maksuvabastuste
soodustusi, kurl selle residendi vfi temaga seotud isiku loomise v6i olemasolu p6hieesmrgiks
v6i fiheks p6hieesmirnkideks oli saada kesoleva lepingu soodustusi, mida teisiti ei oleks
v6imaldatud.

Artikkel 25

Mittediskrimineerimine

1. Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises lepinguosalises riigis maksustarnisele v6i
selega kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad v6i koormavamad kui maksustarnine vfi sellega
kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v6i alluksid selle teise riigi kodanikud,
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seda eriti residentsuse suhtes. Olenemata kesoleva lepingu 1. artikli satetest rakendatakse
cdesolevat s~tet ka isikute suhtes, kes ei ole 6ihe v6i m6lema lepinguosalise riigi residendid.

2. Kodakondsuseta isikuid, kes on lepinguosalise riigi residendid, ei afutata kummaski
lepinguosalises riigis maksustamisele v6i seflega kaasnevatele nfuetele, mis on erinevad v~i
koormavamad kui maksustamine v6i sellega kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes
alluvad v6i alluksid vastava riigi kodanikud.

3. Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises rilgis asuva piisiva tegevuskoha
maksustamnine ei saa teises riigis olla vdhem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega
ettev6tete maksustamine. Khesolevat sktet ei saa t6lgendada kui lepinguosalise riigi kohustust
v6imaldada teise lepinguosalise riigi residentidele neid isiklikke maksusoodustusi,
maksuvabastusi ja maksuviihendusi perekonnaseisu v6i perekondlike kohustuste t6ttu, mida ta
v6imaldab oma residentidele.

4. V~Ija arvatud juhtudel, kui kehtivad kdesoleva lepingu 9. artildi 1. 16ike, 11. artikli 7.
16ike v6i 12. artikli 6. 16ike sitted, kuuluvad lepinguosalise riigi ettev6tte poolt teise
lepinguosalise riigi residendile makstavad intressid, rojaltid ja teised viljamaksed selle ettev6tte
maksustatavate kasumite mAranisel mahaarvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks
makstud esimesena mainitud riigi residendile. Sarnaselt alluvad esimese lepinguosalise riigi
ettev6tte k6ik v61ad teise lepinguosalise rilgi residendile selle ettev6tte maksustatava kapitali
milramisel mahaarvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks m&i&atud esimesena maiitud
riigi residendile.

5. Lepinguosalise riigi ettev6tteid, kelle kapitali kas tielikult v6i osaliselt omatakse v6i
Otseselt v6i kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi iihe v6i enama residendi poolt, ei
allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis on
erinevad v6i koormavamad kui maksustamine v6i sellega kaasnevad nbuded, millele alluvad v6i
alluksid esimesena mainitud riigi teised samased ettev6tted.

6. Olenemata kiesoleva lepingu 2. artikli sAtetest kehtivad kAesoleva artikli siitted igat liiki
maksude suhtes.

Artikkel 26

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

1. Kui isik arvab, et fihe v6i m6lema lepinguosalise riigi tegevus p~hjustab v6i v~ib
p6hjustada tena sellist maksustamnist, mis ei ole koosk6las kfiesoleva lepingu sAtetega, siis vbib
ta hoolimata nende riikide siseriiklikest 6igusaktides satestatust esitada oma juhtumi selle
lepinguosalise riigi, kelle resident ta on, kompetentsele ametiv6irnule, v6i kui tema juhtum kib
Idesoleva lepingu 25. artikli 1. 16ike alla, siis selle lepinguosalise riigi, kelle kodanLk ta on,
kompetentsele ametiv6imule. Juhtum tuleb esitada kolme aasta jooksul alates lepingu sitetele
mittevastavat maksustamist p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemisest.

2. Kui protest on kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja ta rahuldavat lahendust ei
saavuta, siis pfiliab ta lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi
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kompetentse ametivimuga, pidades seejuures silmas lepingu sdtetele mittevastavat maksustamise
viltimist. Saavutatud kokkulepe viiakse t~ide hoolimata ajapiirangutest lepinguosaliste riikide
siseriiklikes 6igusaktides.

3. Lepinguosaliste rilkide kompetentsed ametiv6imud pfiiavad vastastikusel kokkuleppel
lahendada k6iki raskusi v6i kahtlusi, mis tekivad lepingu t6lgendarnisel v6i rakendamisel.

4. Lepinguosaliste riilide kompetentsed ametiv6imud v~ivad eelnevate 16igete m~ttes
kokkuleppe saavutamiseks teineteisega vahetult konsulteerida.

Artikkel 27

Informatsioonivahetus

1. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud vahetavad sellist informatsiooni, mis
on vajalik kdesoleva lepingu s tete v~i lepinguosaliste riikide siseriildike igusaktide ditmiseks
lepingualuste maksude suhtes niiv6rd, kuiv6rd selekohane maksustamine ei ole lepinguga
vastuolus, eriti v'ltimaks pettust ja soodustamaks maksude legaalse vfaltimise vastaste
seadusesdtete tituist. lnformatsioonivahetus ei ole piiratud kIesoleva lepingu 1. artiliga.
Lepinguosaliselt rfigilt saadud informatsiooni ksitletakse saladusena sarnaselt selle riigi
siserilklike 6igusaktide alusel saadava informatsiooniga ja seda avaldatakse ainult isikutele v6i
ametiv6irnudele (sealhulgas kohtuteleja valitsusasutustele), kes on seotud lepingualuste maksude
mian-ise v6i kogumisega, maksude sissen6udrisega, maksude suhtes vastutusele v6tmisega
vdi nende maksudega seotud kaebuste lahendarnisega. Need isikud v6i ametiv6imud kasutavad
informatsiooni ainult nimetatud eesndrkidel. Nad vaivad avaldada informatsiooni avalikul
kohtuprotsessil v6i kohtuotsuse raamides.

2. Kiesoleva artikli 1. like sdtteid ei saa mingil juhul talgendada kui lepinguosalisele riigile
pandud kohustust:

a) v6tta administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle vfi teise lepinguosalise
riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v6i teise lepinguosalise riigi seaduste alusel
v6i administreerimise tavalise korra jgrgi kattesaadav;

c) anda informatsiooni, nis avaldaks mfne kaubavahetuse, ritegevuse, t88stusliku,
kaubanduslilk v6i kutsealase saladuse v6i kaubavahetusprotsessi v6i
informatsiooni, mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega (ordrc public).
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Artikkel 28

Diplomaatiliste v6i alaliste esinduste
ja konsulaarasutuste Iiikmed

Miski kesolevas lepingus ei m6juta diplomaatiliste vfi alaliste esinduste v6i
konsulaamasutuste iilanete rahanduslikke eelis6igusi vastavalt rahvusvahelise 6iguse fildreeglitele
v6i erikokkulepete tingimustele.

Artikkel 29

Lepingu j6ustumine

Kumbki lepinguosaline riik teatab teisele diplomaatiliste kanalite kaudu kesoleva lepingu
j6ustumiseks vajalike siseriiklike 6igusaktide n6uete tditmisest. Kiesolev leping j6ustub nendest
teatamistest viinase pfeval ja seUe s9tted hakkavad m6lemas lepinguosalises riigis kehtima:

a) 1.jaanuaril vai pirast 1.jaanuari saadud tulult kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis j~rgneb lepingu j6ustumise aastale;

b) muude tulu- ja kapitalimaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele
1.jaanuaril v6i prast l.jaanuari algaval maksuperioodil - kalendriaastal, mis
jArgneb lepingu j~ustumise aastale.

Artikkel 30

Lepingu 16petamine

Kiesolev leping jfib j6usse kuni tema 16petamiseni iihe lepinguosalise riigi poolt.
Kumbki lepinguosaline riik v6ib 16petada lepingu diplomnatiliste kanalite kaudu teisele
lepinguosalisele riigile kijaliku etteteatarniseg' vihemalt kuus kuud enne kalendriaasta 16ppu.
Sel juhul lakkab leping mflemas lepinguosalises riigis kehtimast:

a) 1.jaanuaril v6i p~rast 1.jaanuari saadud tulult kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis jirgneb lepingu 16petarinisteate andmise aastale;

b) muude tulu- ja kapitalimaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele
1.jaanuaril v6i prast l.jaanuari algaval maksuperioodil - kalendriaastal, nis
jdrgneb lepingu 16petamisteate andmise aastale.

SeUe t6endamniseks on vastavalt volitatud isikud kirjutanud alla kiiesolevale lepingule.
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S61mitud Tallinnas 40. mail 1996. a. kahes eksemplaris eesti, ukraina ja inglise keeles,
kusjuures k~ik kolm teksti on v6rdselt autentsed. T6lgendamise erinevuse korral v~etakse aluseks
ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
poolt:

Ukraina Valitsuse
poolt:
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEHgI.i MIK YP5IJOM ECTOHCBKOI PECI-IYIJIIKI/I
YPAIaOM YKPAIHH4

rpo ynmmeimsi nogBifrHoro onogaaKyBaHHA
Ta nonepexeBH fnOJaTKOBHX yxuneHb
CTOCOBHO n0aTKiB Ha goxog i Ha MakHo

Ypm ECTOHCbKOi Pecny6nirK i

Yp5W YKpa'IuH,

6a)Kaio'n yK3TaCTH KOHBeHI.ioi npo yHHKHeHHI nOgIBifHoro
OrO/aTKyBafHA Ta rionepeipKeHt{ nIoXaTKr.jH1x yxrnletrb CTOCOBHO nogaTKiB Ha
JAOXOg i Ha MakHO

i rliATBepgxcyIOqH cBoc lnpalpeHHH XO p03BIITKy Ta noriiH6jTeH.HA
B3acM~mX CKOHOMiMMX CTocyHKiB.

ROMOBHJHCb IIpO TaKe:

GTATh 1

Oco6H, AO SI1KX 3aCTOCOByCTbCA Koieiu

LS KOHBeHfi1 3aCTOCOByCTbcs go oci6, RKi e pe3rgerrraMH o'iel a6o
o6ox jOrOBipHlaX )1epxcaB.

CTAIT51 2
rIogaTKH, Ha qxi noumpiomcbhi KoHBemxiA

1. I-j KOHBeHgiA 3aCTOCOByCTCA jO riogaTKiB Ha gOXOgH i Ha MaIHO, UwO
CTSxry1OTbCq Big iMeHi AoroBipHOY AepxcaBH a6o Y'f nOniTHKO-

Vol. 1987, 1-33995



278 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

aJgiHicTpaTHBHHx nigIpo3AiJiB, a6o MictieBHx opraHiB anaBji, He3aTre)KHO BiJg
cnoco6y ix cT'rrHeHmH.

2. rOXaTKaMH Ha gOXOA i Ha MaRHO BBaxKalOTbCq Bci nonaTKH, Wo

cnpaBjRiOTLCA BiA 3arambHOi CYMII oxoAy Ta BiA 3aranbHoY CYMH Mafita a6o 3
oKpeMHx IX eJieMeHTiB, BKIiuoqaioH noaTKH Ha IoxoAH Big BiAqy yaanHq

pyxoMoro a6o HepyxoMoro Maf-xa i no aTKH, nlo cnpaBjinmOTSc 3 AOXOiB Big
npilpocTy BaprocTi MaAHa.

3. IcHylO'qlMNZ noJaTKa m, Ha 5[Xi notUMPIOTbCS KorreHttiA, 30KpeMa, c:

a) B ECTOHi":

(i) npH6yTKOBHfH noXaTOK (tulumaks);
(ii) MicqeBrr npH6yroBrr nogaToK (kohalik tulumaks); i
(iii) 3eMermift nogaTOK (maamaks)
(Hagaji ,,ecToHc.KHA nogaToK");

b) B YKpa'fHi:

(i) nogaToK Ha rnpH6yToK nig npH MCTB (podatok na prybutok
pidpryjemstv); i
(ii) npH6yTKOBHfi noaTOK 3 rpoMaH (prybutkovyj podatok z
gromadian)
(Hajani ,,yKpaYHcEiu4 nogaTOK").

4. Isi KoHBeHntiA 3aCTOCOByCTbCA TaKo 0 6ygEh-$IKHx ieHTH'qHHx a6o
loJli6Hnx no cyri noxaTciB, RKi 6ygyrb cTSryBaTHccA)IoroBipHo1 Jlepx~aBoio
nic-.A AaTml nignncaHHA iXi*" KOHBeHti, B gOnTOBHeHHq Ao a6o 3aMiCTb
iCHyoxmx noxamiB. KoMneTeHThi opraim RoroBipnHX )epxcaB nOBigOMISOTE
O IH ogHoro npo 6y~b-AKi iCTOTHi 3MiHH, IAO BiA6yJyTb ,C B "X
WcOHOJaBCTBax igogo onojjaTKyBarHH.

CTA TI 3
3aramni BH3HaaqeHH

1. Y PO3yMiHHi Itier KoimeiMfii, MiKMO i3 KOHTeKCTY He BHUjiHBa imne:

a) TepMiH ,,ECTOHil" o3Ha'ae ECTOHCbKy Pecny6niKy i ripH
BHKOpHCTaHii B reorpaqbiqHoMy 3HaqeHHi o3Haxae TepHToplio ECTOHUY
Ta 6 ygb-cKiy iniuy rtiInoy, wo rrpinarae go TepwropiajibHHX BOA ECTOHi,
Ia sMiA 3a 3aKOHOIgaBCTBOM ECTOHi, i Y BiAJIOBiAHOCTi RO MixmapogHoro
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npaBa MOX(Yrb 3AifiCH1OBaTHcb npaBa EcTomn. CTOCOBHO MOpCbKOrO ga 1
orO Hagp Ta "X nptipoglax pecypciB;

b) TepMiH ,YKpafHa" npH BHKOpHCTaHHi B reorpadi'qHOMy 3HaqeHHi
03naxaC TepHTopiIO YKpa'HH, IfI KOHTHHeHTabliHi wenbqb i ff
BHKJOqHy (MOpCbKy) eKOHOMiqHy 3OHy, BKAMotiaiH 6ygb-AKy
Teprrropio 3a Mexamm TepHropiaJbHoro MOps YKpaYHH, sKa BignoBiJItO
go MixHapoAHoro npaaa Bn3HaiacTbCA a6o MoX(e 6yTm B nogaIbmoMy
Hi3HaqeHa 3a 3aKoHogaBCTBOM YKpa'fif HVK TepHTopiA, B MemKax 5KOI"

MOXKyTb 3g iicHIOBaTHCb npaBa YKpaYHH CTOCOBHO MOpCbKOrO gHa,
Hagp Ta fx pITpHpOmx peCypCiB;

c) TepMiHP ,jorOBipHa RepxcaBa" i ,,qpyra )joroBipHa JIep)KaBa"
o3HaqalOTb 3anJe)KHO Big KOHTeKCTy ECTOHiIO a6o YKpa'fHy;

d) TepMiH ,,HagtioHajbHa oco6a" o3Haqac:

(i) 6ygb-uKy cbiMHMHy oco6y, AKa Mae FpoMagAHCTBO JIorOBipHO1"
JJepxKaBH;
(ii) 6ygb-RKy IOPHA~xUHY oco6y, TOBapHCTBO a6o acogiagio, wo
ogep)KyiOTb CBiA CTaTYC AK TaKHA 3a 4HHHHM 3aKOHOJaBCTBOM
ArOBipHo1" Aep)KaBH;

e) TepMiH ,,oco6a" BKJHOlqac 4li3H1qHy oco6y, KOMraHiiO a6o 6ygb-gKe
imue o6'CgHaHHA oci6;

f) TepMiH ,,KoMraHiA" o3Haqae 6yrh-AKe KOpnopaTHBne 06'*cIIaHHB a6o
6yrTjb-Ky opraHi3aijio, 111o po3rnfgaETbC3 3 MeTOFO ono/aTKyaHHA RK

KOpnopaTrHBHe o6'eg ,ammA;

g) TepMiHH ,,rnJ~rIpHeMCTBO IorOBipHOY RepxcaBH" Ta ,,I1iUIpHEMCTBO
Apyroi gOrOBipHOi gep)KaBH" 03HaaloTb BiIOBi HO nilgTpHCMCTBO, tI(O
KepyCTbCA pe3HJeXHTOM RoroBipHOY" QepxfgaBH, Ta nigflpHCMCTBO, WIO
KepyeTCB pe3HeHToM jApyroi JJOrOBipHo" AepKaBH;

h) TepMiH ,,Mi)HapoIXe rlepeBe3eHHH" o3Hamac 6ygb-BKe nepeBe3eHHA
MOpCbKIM a6o nOBiTpqHrIM cy/tOM, iuo eKcrtmyaTYTbCB nIi IPHCMCTBOM
JJoroaipHol )IepxaBH, KpiM BHnagKiB, KOJIH MOPCbKe a6o nOBiTpBlHe
CygHO eKcnjiyaTyCTbCB BHKJIIOqHO Mi)K IyHKTaMH B XApyrirI )IoroBipHifi
Aepxcaai;

i) TepMi ,,KOMIIeTerHTHH opraH" o3Haqae CTOCOBHO ECTOHi' - MiHicTpa
cIiHaHciB a6o Aoro rlOBHOBaMCHOrO npegCTaBHHIa i CTOCOBHO YKpaHH -
MiiicTepCTBO cIi1aHCiB YKpaYHH a6o Aioro nOBHoBa)KHoro
npecTaBmneja.
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2. FIpH 3aCTOCyBaHHi iRiei KoHBemgii jorOBipHolO )jep)KaBOio 6y~i-KHA
TepMiH, He BH3HaxJeH4H y KOHBeHIfi, MaC Te 3Ha'leHHq, AKe HaJlaeThcA oMy
3aKOHoAaBCTBOM J.I XIepxKaBH IgOjO noJaTKiB, Ha AKi noIUHIM TbCA tUA
KOHBermisA, aKUO 3 KOHTeKCTy He BHInUHBac ilme.

CTATTI 4
Pe31eHT

1. fipH 3aCTOCyBaHHi Iic' KoHBemfiY BHpa3 ,,pe3HIeHT jjoroBipHO' XIepiKaBH"
03HamaC oco6y, AKa 3a 3aKOHOaBCTBOM Igie'I jepKaBH niAnArac
onoaTKyBaHHIO B HiA Ha niXACTaBi MiCuA npo)KHBaHHA, nOCTiffHoro MiCIcA

lepe6yBaHHH, Mic14e3HaxoxpKeHmiU KepiBHOrO opraHy, MiC1RSl peecrparj i a6o
iHuoro aHaJioriHoro KpHTepijo. 1UeR TepMiH TaKO)K BmJoxlae cam YpAu Rid
JRep KaBH, Roro noJiTHKO-amiHicTpaTHBHi nip03DiAH i MictueBi opraHH BjiaAH
Ta 6y b-AKe arewrcTBo a6o opraHi3aiufo, 14o noBHiCTIo HaneaTEa TaKiA
RepxcaBi, nOJIiTKKO-agMiHiCTpaTBHOMy ip3039iAy a6o MictxeBoMy opraHy
BaagH, 5Ki cTBopeHi 3a 3aKOH aBCThOM Rid Jlep)KaBH. UeRi TepMiH, pa30M 3
THM, He Br~notae oco6y, aKa niAnurae onojaayBaHmo B Rik Jep)KaBi, TYibKH
AKIAO tA oco6a ojepxcyc AoxoH 3 jpepen y iI TepxcaBi a6o CTOCOBHO
MaikMa, EIO B HiA MicTHTbCA.

2. Y pa3i, KO.JI BiAoBAO Ao nojioXKeHL nyHrTy 1 Rid CTarri bi3TaqHa oco6a
C pe3HXeHTOM o6ox jloroBip HX gepxKaB, 1i CTaHOBHtue BH3HaqaCTbCA
BinnOBitHO AO Tamx npaaBm:

a) BOHa BBaxaCTECA pe3HACHToM JloroBipHo'f T ep)*aBH, Re BoHa Mae
nocTiAHe xm-rTo. KlIO BOHa Mae nocTifme xCHTJo B O6OX jjorOBipHHX
jjepxcaBax, BOHa BBaKaeTbCA pe3HeHToM Tief AOrOBipHoi J1ep)KaBH,
Re BOHa mae 6iaIIm TiCHi oco6HCTi i eKOHOMiqHi 3B'A3KH (1ReHTp

KHTrCBHX iHTepeciB);

b) KOJIn gorOBipHa XlepxKaBa, B AKifi BOHa Mac tqeHTP )KrTCBHX
iHTepeciB, He MOwKe 6yTH BH3HaqeHa a6o KOJI BOHa He Mae nocTiftHOrO
mKTia B XCOXHiA 3 )IOrOBipHHX gepxtaB, BOHa BBaXacTbCA pe3HeHTOM

TicI AOroBipHo' Aep)KaBH, Re BOHa 3BE1af(HO npo)aac;

c) AIRO BOHa 3BrrqatiHo rrpOXMBae B o6ox gIorOBipHHX gepxcaBax a6o
KOJI BOHa 3BHxiafHO He nTpOXCKBac B KOAHif4 3 HHX, BOHa BBaXKaCTbCA
pe31 eHToM Ti'f )IOroBipHoY JIep)KaBH, HatgioHaJmHom oco6oo aKdO"
BOHa e;

d) AKMO BOHa C Ha1iOHaaibHOio OCO60 O6OX JIorOBipHX jlep)KaB a6o
KOJIn BOHa He £ HagioHajibHOio oco60m KOAnOf 3 HHX, KoMneTeHTHi
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opraHH )IorOBipHHX jjep)KaB BHpiUUyIOTb JTHTaHH! onOaIaTKyBaHHq
TaKOrO pe3HAeHTa 3a B3acMHOEO 31709010.

3. Y BHiaAKy, KOJTH BinOBiX(HO AO r noo)Kes nyHxCTY 1 xiCi" CTarri oco6a, u1o
He c qi3HHO1O oco6oio, £ Pe3JeHTOM o6ox jJOrOBipHHX )IepxcaB, BOHa
BBa)KaeTbcs pe3HeHToM joroBipHoi Aep)KaBH, 3riAHO i3 3aKOHaMH SKOI" BOHa
ojiep)Kye CBi$ CTaTyc AK TaKKA.

CTATTA 5
HocTifiHe ripeACTaBmTBO

1. VAs Linerl gie'f KOHBeHnIi' TepMiH ,,nocTiAHe npeXICTaBHHIATBO" O3Haqac
nOCTirlHe Micile AJqJIbHOCTi, qepe3 AKe nOBHiCTio a6o MaCTKOBO

3AirCH1OCTbCR I(OMepijifia iASIbHiCTh, niUipaeMcTBa.

2. TepMiH ,,noCTir4He npe cTaBHHWMBo", 3oKpeMa, BKJioqac:

a) Micixe ynpaBJniMM;

b) cjinian;

c) oqbic;

d) 4ba6pmCy;

e) MafIcTepHIO;

f) yCTaHOBKy a6o cnopyMy Aim pO3BiYgKH rnpHpOXgHHX pecypcie;

g) uiaxTy, HacbTOBy a6o ra3oBy CBepJJIOBHHy, Kap'cp a6o 6yp-Ke iHiue
MiCaxe BmHo6yTKy nphpoHHX pecypciB;

h) CKJIi a6o iHlly cnopy~y, UAO BHKOpHCTOByCTbC1 AJAR npoa<y
ToBapiB.

3. By~i~eimrHni MaA4awmIK a6o 6yiBHm, grBO, MOHTaKH, H a6o cicABJaqjfiK
O6 'eKT c rIOCTiAHHMH npeJcTaBHIITBaMH jime B TOMy pa3i, AKUO TaKi
MafifaH -K qm O6'CKT icHymTb 6ijibiue LueCTH MiCASiB.

4. He3BaKaIoqFI Ha nonepeAHi nojToXKeHHA tie'f CTaTTi, TepMiH ,nocTiAiHe
lpeJcTaBHHLXTBO" He PO3FrifiAaCTEC1 51K TaKHI, LIo BKJHOqaC:
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a) BHKOPHcTaHHSA cropyA BHKn-IOIHO 3 MeTOIO 36epiraHHsI, 1IOKa3y a6o
nOCTaBKR TOBapiB I'M BHpO6iB, IAO HaAexcaTb nigrpHeMCTBy;

b) YTpHMaHHA 3anaciB TOBapiB a60 BHpo6iB, gO Hane)KaTb
nignpHCMCTBy, BHKKAJUOHO 3 MeTOEO 36epiraHHR, nOKa3y a6o nocTaBKH;

C) yTpHMaHHq 3aaciB TOBapiB a6o eipo6ia, UAo Hane)KaTb
HnigpHCMCTBy, BHKUOqHO 3 MeTOJO nepepo6KH iitmuM nirIpHCMcTBOM;

d) yTpHMaaHH nOcTiAHOrO MiCSA[ AiAJIbHOCTI BHKAIO'lHO 3 MeTOIO
3aKyniBJli TOBapiB MR BHpo6iB a6o JXnsA 36HpaHHS iHqbopMaui" Ans
niHnpHMcTBa;

e) yTpHMaHHA riOCTiAHoro MiC[5I1 XiqS[bHOCTi BHKJIIOMHO 3 MeTOIO

3XAiACHeHHi AJIS nigIHPHCMCTBa 6ygb-AlKO iHllOl" IiAJIbHOCTi, sIKa Mac
nigroToBHiA4 a6o XlonOMiKHHf xapaKTep;

f) yrpHMaHHS nocTilHOrO MiCIJA AiSIIbHOCTi BHKJIIOxHO ARS 3gijICHeHHsl

6ygm-gKO" KOM6iHaui" BKiB RiSIbHOCTi, nepelireHKX y ni nymaxax Big
a) go e), 3a yMOBH, UIO CyKylnHa RiSUIbHiCTb nOCTiAHoro MiCuaS
JiAUIbHOCTi, AKa BHHHKaC BHacTiOK TaKof KOM6iHaif, Mac nigroTOB4Hf
a6o xAonomixumi xapaKTep.

5. IKiuO, KpiM areHTa 3 Hesane)KHHM CTaTyCOM, npo AKoro AgeTbCS1 B 6-My
nyHKTi iC' CTarri, iHma oco6a, He3ae>KHO Big noo)KeHb nyHKTiB 1 i 2 uiei
CTarri, giC BiA iMeHi ilnpHCMCTBa i Mac, i 3BHqafiHO B1KOpKCTOBYC B
AoroBipHiA JIepXKaBi TOBHOBaXKeHHl yKJaga'TH KOHTpaKTH BiA iNIeHi
nimplfCMCTBa, TO ge iinPHCMCTBO Po3rqSgaCTbCAI 5K TaKe, igO Mac nOCTiRHe
ripeACTaBHHaTBO B uiA JJepxcaBi Utollo 6ygb-[KO' AiSAJbHOCTi, sKy tsA oco6a
3AifICHloC AAn nlIIpHCMCTBa, 3a BHHSTKOM, IKIUO RIiJIbHiCTb qie" oco6H
o6Me)KyCTbCI TiCTO, UIO 3a3HameHa B nyHKTi 4 aiCY" cTaTri, AlKa, KI1O i
3siACHIOCTbCSI qepe3 HOCTiAHe Mic1le AisiubHOCTi, He po6Hmw 3 gboro
noCTiftHoro MiCql AiSIlbHOCTi nOcTiRHOrO npegcTaBHHUTa BiAIOBiHO AO
noloEceRm tqboro nyHKTy.

6. linpHeMCTBO He po3rA gaErbcA AK TaKe, utto Mac HOCTiHme
npeACTaBHH1gTBO B AOrOBipHifi JJep)xaBi, JILuae lKI1O BOHO 3giIkCHIoC
KOMepI.f4iHy .iUAbHiCTh y xiA TJepxKaBi xepe3 6poKepa, KOMiCioHepa 'qH 6yIb-
xKoro iHIoro areHaa 3 He3aneaHM CTaTyCOM 3a yMOBm, I.o Li oco6H giioy
y MexKax CBOC" 3BH'qafHO" i5MULHOCTi.

7. Torl 4aKT, uIO KoMnaHiST, lKa £ pe3HgeHTOM AorOBipHOI fjlep)KaBH,
KOHTponjoc qH KOHTpOrITOCTbC3I KOMnaaHiCIo, SIKa e pe3H]XeHTOM Apyro'f
gorOBipHol Uep)KaBa a6o aKa 3gi icHOC KOMepLtigHy iiUlSJbHiCTb y iif4 JpyriR
AepwgaBi (a6o xepe3 nOCTiAiHe npecTaIHH1LTBO a6o 6ygb-5tKaM iHUIHM
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qIIHOM), cam no co6i He nepeTBopiOe OXRHY 3 IJIJX KOMnaHir4 y nocTir4He
rrpegcTaBHHLUBo gpyrol KoMnaHU.

CTATTI 6
JooXWI Big HepyxoMoro Maihia

1. JIOXOJXH, LUO OXep)KYJOTbCA pC3HJAeHTOM )JoroBipHoI J1epKaBM 13;9

HepyxoMoro MaHHa (BKjIIo'laioqH JAOXOJ Big ciJrbcbKorocrnoapcbKoi a6o
AiCOBOI" eKcnnyaTai'), Axe MiCTHTbCA B gpyriA )IOrOBipHif4 JIep)KaBi, MO)KyTb
onogaTKoByBaTHcb y tifA Apyrik AepwaBi.

2. TepMiH ,,HepyxoMe MaAiHO" nOBHHeH MaTH Te 3HaqeHHA, 5Ke BiH Mac y
3aKOHoXgaBCTBi jjOrOBipHOY" JIepxcaBH, B %lKiIf MiCTHTbC1 Le MaAiHO. Lel
TepMiH nOBHHeH y 6y3rh-AKOMy pa3i BK3HO4xaTH MaHHO, XOonOMixKHe I~oJo
Hepyxomoro Ma-Ha, xygo6y i o61aAHaH51, BHKOpHCTOByBaHi B CiJbCbKOMy i
JIiCOBOMy rocnoJ~apCTBi, npaBa, AO 51KHX 3aCTOCOByIOTbCA nOjiO)KeHHA
3araJbHOrO npaBa 1 0O0 3eMeflbHO'f BIaCHOCTi, 6ygb-AKHri oniOH a6o HoXi6He
npaBO Ha oJep)KaHHA HepyxoMoro MaHa, y3y4)pyKT HepyxoMoro Maf4Ha i
npaBa Ha nepeMiHHi a6o 4biKCOBaHi njiaTeKi AK KoMneHcagifU 3a po3po6Ky a6o
npaBO Ha po3po6Ky MiHepaJlbHHX 3anaciB, AxcepeaJ Ta iHiUIX npHpOpIHHX
pecypciB. MopcbKi i nOBiTpArl cygxa He Po3rjaBIOTbCA AK IICPYX'(Mc MaHfHO.

3. rlojioKeHHA nyHKTY 1 Lief CTaTTi 3aCTOCOByIOThCR 'aK..rAC AO AOXOJ~iB,

ojgepxKyBaHMX BiA npiMorO BHKOpHCTaHHA, 3jaBaHHR B opeHy a6o
BHKOPHCTaHH31 B 6yXb-aiff iHmi 4)OpMi HepyxoMoro MaIfHa, a TaKOK 9O

xAOXOxiy Bij B1imyxcyBarHHA HepyxoMoro MaIkHa.

4. qKaXO BojioiHHM aKriiqMH a6o iHInHMH KoprnopaTHBHH4MH npaBaMH B
KOMnaHi'f jae nipaBo BjiacRHKy TaKHX aKIjifi a6o KopiopaTHBHHX npaB Ha y'IacTm
y HepyxOMOMy MaAHi, 5KHM BOJIOJiC KOMnaHiR, TO JJOXOf BiJl npAMoro
BHKOpHCTaHH1, 3XlaBaHHA B opeHIuy a6o BKKOpKCTaHH[ B 6yXb-MKi4 iHUirl
cbOpMi TaKoro npaBa Ha yxacTL Mo)Ke OnojjaTKOByBaTHCb y JjorOBipHiH
AepwKaBi, Re MiCTHThCI HepyxoMe MakHO.

5. rIonIoxKeHH IyHKTiB 1 i 3 Uief CTarri 3aCTOCOByIOTbCI TaKOK O OXOJiB
Bi HepyxoMorO MaIHa igfnpHCMCTB i AO jXOXOliB Bi HepyxoMoro MafI4Ha,
BHKOpHCTOByBaHoro gjis 3AikCHeHHS He3aneKHmx OCO6HCTHX nocnyr.
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CTAITT1 7
1IpH6yTOK Big KOMepgimoi JUiffbHOCTi

1. 'IpH6yTOK iriIgpHeMCTBa )JOrOBipHO' Qep)KaBH OIOXaTKOBYCTbCI TiJIbKH
y tdii Uep)KaBi, 31KTIO TiTIbKH ie niIIpHCMCTBO He 3RiHCHIOC KOMepi iITHOi
Ai/lJlbHiCTi B gpyrifi )jorOBipHif JIep)KaBi qepe3 Po3TaWOBaHe B HiIl
nOCTiffHe npeICTaBHHIXTBO. AIiio nix~flpHCMCTBO 3XAiACHIOE KOMeplifiHy
J]iRJIbHiCTb, 5RK BKa3aHO BHUIIe, ripH6yTOK rliXrlpHCMCTBa Mo)Ke
oroIaTKOByBaTHCA B gtpyrifi RepxcaBi, ane TIIbKH B Tiff 4aCTHHi, RKa
crocycTbcR txboro nocTiAfHoro npe/cTaBHwrua.

2. 3 ypaxyBasrlM roio)KeHL rrymcry 3 uie CTaTi, !KIUO HigJUpHCMCTBO OAHiC1

JIoroaipHoI JIepKaBn 31iACHIOC KOMepfiRHy AAJIbHiCTb y qpyriH )OrOBipHiA

JepXKaBi qepe3 po3Ta.IOBane TaM nocTirHe rpe CTaBHHUTBO, TO B KO)KHifH

AOrOBipHifi J1epxcaBi go TaKoro nIOCTifiHOrO npeACTaBHHIXTBa BiHOCHTbC2l
npe6yTOK, SIKHH BOHO MOrno 6 ojXepxaTH, AK6U 6yjio OKpeMHM Ta
caMOCTif4HI4M IIirIIpHeMCTBOM, 3aI HSITHM TaKOlO )K a6o aHajioriqHOIO
RiRJnHiCTIO B TaKHX we a6o aHanoriqHHx yMOBaX i gilAO He3ajreXKHO Big
1iAnpHCmcTBa, ITOCTi[HMuM npegcTaBH LITBOM AKOrO BOHO C.

3. Y BH3HaqeHHi RpH6yTKy nOCTifHoro npeACTaBHHIXTBa JIOnYCKaCTbCS
BiHiMaHHs[ BHTpaT, flOHeceHHX AIA! ineA nOCTirHHOrO npecTaBHHULTBa,
BKJliOqaIoxtH paiOHaibHHrl po3no1XiJI ynpanpiHCbKHx Ta
3aralbHOagMiHiCTpaTaBHHX BHTpaT, IlOHecenHVX AR.n wre i. (ArrpHCMCTBa B
tIuiOMy AK y JIepXKaBi, ge po3TaiuOBaHe rIOCTiAHe flpejtCTauHtlrBO; TaK i B
6yjb-.qKOMy iHIUOMy Micri. BHTpaTH, tjIO )gonyCKa1OTbCA gO BiJgHiMaHHHa
AOrOBipHolo )QepxaBouo, nIOBHHHi BKJIHOqaTIt TiJIbKH BHTpaTH, SuKi nilnjraiarb
BiAHiMaHHIO 3a BHyTpinHiM 3aKOHOJaBCTBOM tic'f gep)KaBI. 3oKpeMa, TaKi
BHTpaT H Ie nIOBIIHHi BKjiiOqaTH 6yIb-uKi CyMH, LUO CITjalylOTbCS (iHaKxne Hi)K
nIOKpHTTS BHTpaT, tI]o Xi4CHO ManH MiciAe) nOCTi*HHM npeCTaBRHrUTBOM
ninpiMCTBy a6o Aoro inmomy nigpoaiffy AK pOsuuTi, roHopap a6o iHMi
noXi6Hi niaTexKi 3a KOpHCTyBaRHs niaTeHTaMH a6o iHUHMH npaBaMH, a6o AK
KOMiCifIHi 3a Ha~aHi oco6nluBi rlOC3iyTH 1l4 yrnpaBJliHHl, 4H, BHKioiaiOIoqw
0aHKH, AK flpolleHTH 3a IO3HKy, HagaHy nI IXpHCMCTBOM nOCTi-MHOMy
npe~cTaBHmrrBy.

4. B Mipy TOrO, AK BH3HaaeHHA B gorOBipHif Aep)CaBi ilpH6yTKy, UtO
CTOCyeTCs ruocTiAHoro npecTaBmitrrea, Ha 6a3i nponopltifiHoro po3noAijIy
3araAlbHOl CyMH npH6yTKy niIAPHCMCTBa Aoro pi3HHM riinpO3ginaM, c
3BHqaktOio flpaKTHKOIO, HimO B nyHKTi 2 idie cTaTri He 6yge nepeumoxaT
tifi AorOBipHii gep)KaBi BR3HaxaaTH OnOgaTKOByBaHHi4 npH6yTOl mJIAXOM

Tagoro po3noginy, AK tge xHKTYCTbCS npaKTHKOFO; o6paHd4 cnoci6 po3oiJuy,
OJAHaK, nOBHHeH 6yTH TaKHM, umo foro peay3ATaTH 6YAyTb BijuToBiraTH
TIPHHLIHnaM, 5Ki MiCTATbCA B tRi cTarri.
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5. )KOAHHuI. npH6yToK He BiAHOCHTbCRl AO nocTifiHOrO npeACTaBHH1XTBa Ha

OCHOBi npOCTOI' 3aKYIKH nOCTiAHHM npejxCTaBHHXTBOM TOBapiB a6o BHpo6iB

,Aimn niJnpmeMCTBa.

6. )IjiA uineg rioriepegaix nyHKTiB npH6yTOK, UXzO BiIHOCHTbCl AO noCTirtHOrO
npegCTaBHHUTBa, BH3HaxaCTbCl UjOpiqHO OqHHM i THM Ke MeTOJOM, $(KInO

TijEKH HeMac ROCTaTHbOi i BarOMOf fPH411HH4 AJISl 3MiHH.

7. xiULo npH6yTOK BKJlJO!IaC BHAR XOXOXliB, AKi po3r.yljaiOTbCA OKpeMO B

jlMlHx CTaTTS[X i ifi KOHBeHUiI, nojio)KeHH[ 1HX CTaTeA He 6ygyTb 3aqinaTHcA
fOnjOmieHHAMB qI "S CTarri.

8. Hiwo y Uig CTaTri He 3anepetye JoroBipHiR JepKaBi 3aCTOCOByBaTH 1f
3aKOH, AKHfi CTOCYCTbCS1 onogaTKyBaHHM 6yXb-lKO'f oco6H, SH[a 39ifiCHIOC
gi1AfbHiCTb no cTpaxyBaHHIO (y TOMY BHnagKy, AKWO geA 3aKOH iC Ha geHb

RniAnHcaHHa gici KoHBeHgil i He 6yB 3MiHeHHIA, 3a BHHATKOM He3Ha4HHX
MOMeHTiB, TaKHM qHHOM, igo6 3MiHHBC1 Horo 3arajrbHH14 3MiCT).

CTATTJI 8

MopcbKlIE Ta riOBiTpIHHH TpaHCnOpT

1. rpIH6yTKH niJnPHCMCTBa )jOrOBipHo' gep>KaBH Big eKCnnyaTaif MopcbKHx
a6o nOBiTpSIHHX cygen y MiKHaPOHHX nepeBe3eHHx 6yAyTb
OnOa'TKoByBaTHCb jmine B t1fi )jepKaBi.

2. ljini ii.neA LtiC'f CTarri npH6yrKx Bi ercfljiyaTafif MOpCbKvX a6o nOBiTpAHX
cyen y MixKHapoAHLx nepeBe3eHHAX BKJrIoqaioTb:

a) XtOXOR Bijj 3gaBaHH B opeHgy nopO)KHix MOpCbKmX a6o nOBiTpSHHX
cyaeH; i

b) npH6yTKH Big BHKOpHCTaHHI, yTpHMaHHR a6O 3RaBaHH B opergy
KOHTeIAHepiB (BKJIIOqaIOxH TpetkiiepH i cyrnyTHC yCTaTKyBaHH

XAR5 TpaHCIIOPTyBaHHI KOHTeriHepiB), BHKOpHCTOBYBaHHX J.IA

TpaHcnopTyBaHHA TOBapiB 4H BHpO5iB;

Ae TaKa opeHxa a6o TaKe BHKOp1'CTaHHA, yTpHMaHHq a6o opeHJla, 3aneX(HO
Big BimagKy, c rio6inHHMH CTOCOBHO eKcnnyaTai'i iuinpHCMCTBOM YIorOBipHo"
gepxcaBH MOPCbKoro a6o nOBiTpqHoro cyxAna y MiX(HapOAHHX nepeBe3eHHqx.

3. IonoweHHSA nyHKTY 1 LiUCY CTaTTi 6yAyTb 3aCTOCOByBaTHCb TaKO)K RO
nPhA6yTKy BiA yiaCTi y nIyili, CnDIbHOMY ni XnPHCMCTBi 'H Mi3XHapOXHOMy
rpaHCnOpTHoMy arerrcTBi.
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CTATTI 9
AcoUif4OBaHi XiTIPHMCTBa

1. Y BHlaJIKy, KOJM:

a) niUIrpHCMCTBO JIoroBipHo' AepwaBn nIplMO a6o nocepegAbo 6epe
y'aCTb y KepiBHHWllBi, KOHTpOni a6o KaniTaili nijXUpmcMCTBa Apyroi
JIoroBipHo1 JIep>KaBH, a6o

b) oAi A Ti K oco6H npSMO a6o -rocepe;Ibo 6epyrb ynacT y
KepiBHHIrBi, KOHTpOJIi a60 KaniTaJIi rIiU1PHCMCTBa OAIiCf
)jorOBipHo' Uep)KaBH i nijxripHCMCTBa pyroi JOroBipof
)jep)KaBH,

i B KOXKHOMY BHnagKy MiXK A7oMa IiAnJPHCMCTBaMH B 'X KOMepiAIHHX Ta

4fiHaHCOBHX B3aCMOBiAHOCHHaX CTBOpIOMOTbCSi a6o BCTaHOBJfOIOTbCS1 yMOBH,
BiAMiHHi BiA THX, SKi Maim 6 Micixe Mi3K ABOMa He3aieCHnMH
rfipiCMcTBaMH, To/i 6yJb-suKHR npK6yTOK, 5LKHif Mir 6H 6yrH HapaxoBaHm4
ORIHOMY 3 HHX, ane 3 rIpHXMH HaSBHOCTi [IX YMOB He 6yB IOMY HapaXOBaHHA,

MOeKe 6yTH BKJIOqeHHA )IOrOBipHO1O Jep)KaBoTo JO npH6yTKy uboro
nipmpHCMCTBa i BiIgIOBiJ HO onogaTKoBaHmfI.

2. Y Bnrna)Ky, KOJIH OjtHa AOrOBipHa )Iep)KaBa BKJrIoqac B nipu6yTKH

riJWpHCMCTBa ue'f ,Tep)KaBH - i BITUOBiJHO onogaTKoByc - npHl6yTK . nO SKIx

JJIInPHCMCTBO xgpyroi )lorOBipHo' )epxcaBH 6 y1o OnojXaTKOBaHO B sirt Ripvrig
JJepxcaBi, i npH6yTKH, TaKHM 4HHOM BKJIomleHi, £ npH6yTKaMH, sKi 6ynm 6
HapaxoBaHi nixanpHCMCTBy neptno" 3ragaHo'f )ep)KaBH, aK6m YNIOBH
B3acMOBiAHOCHH Mic J aoMa nilnPHCMCTBaMH 6ynjH 6 yMOBaMH, AKi iCHyJOTh,
Mia He3aneIXHHMH niXUPHCEMCTBaMH, TOai iS1 gpyra JJep)KaBa nOBHHHa
3po6wTH BinOBi AHi nlOCTynKH B CyMi nogaTKy, Uo cTrrycThCS 3 iUtx npH6yrKiB.
lIpH BH3HaqeHHi TaKOY iIoripaBKH nOBJHHi 6yTH po3rJIsHyTi iHImi noaIoXrerts
tlie1 KoHBeHiif, a KOMneTeHTHi opranM RJOVoBipHHX 3Jep)KaB MOXCYTb

rlpOKOHCyJIbTyBaTHCS OAHH 3 OHHM y pa3i Heo6XiAHoCTi.

CTATTR 10
rHBigeHAhH

1. JJBiJieHi, uIO cnnaqyIorEcs KOMriaHieIo, SKa c pe3mewHTOM AOrOBipHof
X, epxcaBH, pe3HJAeHTY AIpyroY XOrOBipHOf )Iep)KaBH, MOXKyTb
OnOAaTKOByBaTHCb y qir4 Xpyri4 )jepxKaBi.

2. O)AHaK TaKi AHBi.eHJIH MO)JyTb TaKOX( ono0aTK0ByBaTHcl4 y )jorOBipHiA

gep)KaBi, pe3HeHTOM IKO'f C KOMnaHiH, 11O cnniaqyc jU4BijxeHU4, i BIJUIOBiHO
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Axo 3aKOHOJgaBCTBa licY jepwKaBH, ane AKUJo oJep)KyBaI c)aKTHttHO Mac npaBo
Ha JXHBifleHH, nogIaTOK, 1rMO CTSIIYCTbCAl, He nOBHHeH nepeBMtYBaTH:

a) 5 rnpoueHTiB 3araibHO' CYMH AIfBigeHAiB, ACu1o npaBo Ha AMBienHA

aKTHT4HO MaC KoMnaHiA (Ha BiUMiHY BiA TOBapHcTBa) i tU KoMnaHiA C
BaaCHHKoM npHHafiMHi 25 nporleHTiB KaniTaly OWMnafiii, sIKa cniiaqy
AHBiUeHiai;

b) 15 npouIeHTiB 3arab. oi CyMlI WBieH i y BCiX iHMU4X BHnaRKax.

I]ef4 nyHKT He 3aqinae Oi0OaaTKYBaHH5 KoMnalli!. c'roCOBHo npH6yTKy, 3
51KOrO BHnnaqyfOTCA AHBi~eH4.

3. TepMiH ,M4HBigeHgH" rIpH BiropHcTaHHi B tiH cTaTri 03Haqae oXotA Big aKui
'ql iHiIHx npaB, iKi He E 6oprOBHMM BHMoraMH, 11O gaoTb npaBO Ha y'ac'rb y
nipH6yTKy, TaKo 0 RK A(OXOA Big iHEMUX KopnopaTHBHHX npaB, S1KHH niJsIrae
TaKOMY )K OnORaTKyBaHHIO, ,tK OXo AH Big aKUiM BJIIOBiAHO Jo noaTKOBoro
3aKOHOJaBCTBa Aep)KaBH, pe3HgeHTOM SAKOl C KoMnaHiA, tUo p03o~1in.SI
rp116yrOK.

4. Honoicemsi nyHKTiB 1 i 2 i¢i'f CTaTTi He 3aCTOCOBy1OThCq, SKIgO oco6a, ig0
4baKTHxIHO Ma rpaBO Ha AHBiAeHAH, qxa K per3HgeHToM AorOBipHof JlepxcaBH,
3AXiiCHIOC KoMeptikHy AiIJIbHiCTh y gpyrig jorOBipHifI )Iep)KaBi, peI3HeHToM
3Ioi C KOMiaHiS. igo cruiaqye AHBigeHgB, qepe3 po3TaaoBaHe B Hii RocTifife
npeAcTaBHHtTBo, a6o MagaC B tKiR Apyr i AepxcaBi He3ajle)Hi oco6HcTi
nocnyrH 3 po3TaUoBaHoi B Hig nOCTiRHo" 6a3H, i xonAiHr, CTOCOBHO RKoro
cnna'YroTbCA IxHnij~eAiH, JifICHo BiHOCITbCI RXo TaKHX noCTignoro
npe CTaBH{tXTBa a6o noCTifHO1 6a3H. B TaKOMY BHnaAKy, 3aaie)KHO Bi
O6CTaBIH, 3aCToCoByIoTcq nojio)KeHHS CTaTri 7 a6o CTarri 14 itief KoRBeHqii.

5. Y BHfa Ky, KOJIH KoMnaHi[, Ka c pen3HeHTOM OHiCI )joroBipH0Y
Aep)KaBH, ogepxwye HpH6yTOK a6o flOXOJIH 3 Apyro' jorOBipH0o JepxaBM, 9IA

gpyra gepxcaBa MOKe He CTryBaTH 6ygb-5IKHx noaTKiB Ha XHBigeHaH, uo
cnnaqYIOTbCA KoMnaHieo, 3a BHH3[TKOM, KOJIH 4i AHBieHArH cnjIaYIOTbCSI
pe3KAeHTy itiei" Apyroi JIep)KaBH, a6o AKUO XOJIriH, CTOCOBHO sioro
cniaqyiOmcsA gHBigeHJaH, iACHo BiHOCHTbCr O nocrig[oro npeCTaBHotCHTBa
a6o nocTiHoT 6a3H, po3TamoBaHHX y t4ir tpyriA )Iep>KaBi, i 3
Hepo3nogijieHoro npK6yTKy He CTqryIOTbCI nogaTKH4 Ha Hepo3noAijIeHfiH
npH6yTOK, HaBiTb AK19O gV.BigeHgAB cnnaqyIorbcA a6o Hepo3nogiieHHA
npH6yToK CK ga1CTbC5T nOBHiCTiO a6o qaCTKOBO 3 npH6yTKy a6o goxogy, mo
YTBOpIOOrr ,cS B qif ,IepxraBi.
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CTATT1 11
rlpoueHTH

1. HlpoueHTH, IRo BHHHKafOTb B O;XHifi )jOrOBipHiiR JepKaBi i cnnayombcsi
pe31m~eHTY XAp3TO'l )OrOBipHo" )Iep)KaBH, MO)KCYT OIOJaTKOByBaTRCb y tiAi
ApyriA JepxcaBi.

2. OJHaK TaKi ipotgeHTH Moxyrb TaKOWI ono~aTKOBBaTHCb y Tiri
jjoroBAipHiREep)KaBi, 3 AliA BOHH BH aIOTrL, I BiJ=fIOBiIHO 9O 3aKOHoAIIaBCTBa
tide" jepKaBH, ane SIIXO oxIep)Ky~a cbaKTHxHO Mae npaBo Ha npoixeHTH,
no~aTOK, MO CTS1TyCTbCS1, He nOBHHeH nepeBHUAyBaTH 10 npotxeHTiB BiA
3araJIbHO'I cymH npogeHTiB.

3. He3BaKaioqH Ha noAo)KeHHq ryHKTy 2 Iid'f CTarTi, npotxeirr, ugo
BHHHKaIOTb y )JoroBipHiR JIepxKaBi, SIKJIO BOHH oXep-XyIOTbCg i Ai]RCHQ
HanexKaTb Ypy pyro XjoroBipHo" JJepxKaBH, BKJAio'aioqH foro Ho3iTHKo-
aAMiHicTpaTHBHi uifPo3DIiH i MicixeBi opraHH BJaJWH, I.eHTpaibHHr4 6aHK a6o
6yxb-.qKy 4)iHaHCOBy yCTaHOBy, iO IIOBHiCTIO Hanrexcum . 1xbOMy Yp3My, a6o
npotgeHTH, S[i o~ep)KYIOTbC 3a rO3HKaMH, uO rapaHTyIOTECA IHM YPS*tOM,
nOBKHHi 3BiJlbHATHCb Bij OnoaTKyBaHH31 B nepmir4 3ragaHiIA AepxcaBi.

4. TepMiH ,,npoiteHTx" HpH BHKOPHCTaHHi B gift CTaTTi oaHaae OXOA BiA
6oprOBHX BHMOF 6yb-siKorO BMJY, He3aieX(HO Bijj inoTeqHoro 3a6e3rneqeHH
i, 3oKpeMa, AOXOA BiJ YPSUOBHX tiHHHX nanepiB i Joxo BiA o6niratiii x[H

6oproBHX 3o6OB'3aHb, BKAIioqaIO'H npeMiY Ta BHHaropoAM, Elo
cniayv'IOTbC51 CTOCOBHO TaiHx WiHHHx ranepiB, o61iratfix mH 6oproBwx
306OB'sI3aHb. II!Tpap H 3a HeCBOeqacHi BHfnlfaTl He po3rJiq1aOTbCA IK

HpOLxeHTH JUIS( gIil LieI" cTarnr.

5. IlojnoxemHHyHKTiB 1, 2 i 3 igieY CTaTTi He 3acTocoI oThcs, AKO oco6a,
wUo cbaKTH'iHO Mae npaBO Ha npoijeHTH, qKa c pe-3KAeHToM OAHie' AorOBipHO'

JRepKaBH, 3xifiCHIOe KoMepiJAHy AiAVbHiCTE y ApyriA AorOBipHrfi jep)KaBi, B
KiAi BHHHKaIOTb npotgeHTH, mepe3 po3TaIOBaHe TaM nocTifiHe

npeACTaBHHI7BO a6o *HagaC B tWiR ApyriA Jepxcani He3aJieWHi oco6KCTi
riocjiyrH 3 po3TaiuOBaHOi TaM noCTifHo'f 6a3H, i 6oproBa BHMora, Ha nicTaBi
qKoi" cnnaxyxor bca npoteHTH, XjiACHO BiRHOCHTbCS AO TaKoro nOCTiAHoro
npeACTaBHwIATBa a6o nOCTirisHo'| 6a3H. Y TaKOMY BHnaAKy, 3aie)KHo BiJ
o6CTaBHH, 3aCTOCOBYIOTbC1 nooxceHHA cTa-ri 7 a6o cTar-i 14 tief KohBeHt i'.

6. BBa)KaCTbCq, U2O npo1xeHTH BHHHKa1OTb .y XJOrOBipHifig epKaBi, RKMO
nAaTHHKOM e pe3HgeHT t~ieI iepwaBH. K31MO, npoTe, oco6a, Muo cnnaqye
npoixeHTH, He3ane*CHO Bi TOrO, F BOHa pe3f~eHToM AoroBipHo' JIepxKaBH 'm
Hi, MaC B )jOrOBipHiA jeplKaBi HOCT1fHe npecTa aO6 nocTiK"Hy 6a3y,
y 3B'S(3Ky 3 RKHMH BmHHK3I 3a6oproBaHicTb, no AKir cna yIOTbCa npotxeHTH,
i BHTpaTH no cnhiaTi tHx npoixeHTiB Hece nocTiKHe npe~jCTaBHHtTBO a6o
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nocTifiHa 6ala, TO BBaxcaCTbCxl, UiO TaKi IpoIxeHTH BHHHKafOTb y jjep)KaBi, B
aciAi MiCTwmCi nocTiftxe 1peg)cTaBHaimBO a6o llocTifiHa 6a3a.

7. AK1o 3 rrpxmm oco6nHRx BiJAOCHH MiK naTHRKOM i oco6oo, sua
4paKTHqHO Mac npaBo Ha ripoLgeH'H, a6o MbK HHMH o6oMa i 6ygb-AKOO
TpeToio oco6fo, cyMa cnnaiy"BaHmx npoiAeHriB, igo CTOCyCTbCR 6oproBo"
BHMOrH, Ha niJcTaBi suoY BOHa ctniaqyeTbCA, nepeBmJye 3 6yg-s3[KX HpHnHn
CyMy, SfKa 6yna 6 rrorojpiKena MiK rnaTHHKOM i oco6fo, Axa CbaKTHMHO Mac
rrpaao ua c xep)KaHmH, npoiteHTiB,,nfpH BiACYTHOCTi TaKHX BitHOCHH, nonoKeHmai
tuieY c'raTri 6yMyrb iaCTOCOByBaTHCb TiJIbKH R[O OCTaHrbof 3rajlaHOi CYMH
rIpOXeHTiB. Y TaKOMY Bria/ xy Ha MipHa iaCTHHa nnaTe)Ky, RIC i paHimue,
ni~jiirac ono~aTKyBarH BiJnOBiAJHO O 3aKOHOaBCTBa KO)KHO JIorOBipHof
gepxKaBH 3 HaiexHHM ypaxyBaHHM imHmx nonoKeHb IUic KOHBeHtil.

CTAITI 12
POAJITi

1. PoRATi, SIKi BHHHKaJOT, B OXHi4 jjorOBipHiA gep)xaBi i crina'lyOTbCS
pe3HAeHTy Jpyro'f AOrOBipHo' jlep)KaBH, mocyrb oiogaTKOBYIaTHCb TirIH y
4i gpyriA AepxaBi.

2. OjxaK 11i pOJqATi MOX)KTE, TaKOK OuogaTKOByBaTHcb y JOrOBipHif Jep)KaBi,
B RKifI BOHH BHHHKaiOTb, i BIgfIOBiXHO -AO 3aKOHO ABCTBa ixief )JepXKaBH, ane
RKtuO ogepXCysaq E: £PaKTH1HHM BJIaCHHKOM pOAlfTi, TO nollaTOK, U1O
BH3HaqacThC! TaKHM 'BIHOM, He MOxce iepeBHu.BaTH 10 rnpOleHTiB 3arajlbHO
CYMH pOAJITi.

3. TepMiH ,,poAJITi" npH BHKOpHcTaHHi B tiA cTarri o3Haqae njiaTe)Ki 6yxb-
Rxoro BHAy, uiO oJep)KyiOThCR 51K Bi(tuKogyBaHH1 3a KOPHCTYBaHHA a6o 3a
HagaHH.S npana KOPHCTyBaHH. 6y.-xrK M aBTopCbKHM npaoM Ha JiTepaTypHi
TBOpH, TBOPH mXcTelrra a6o HayKH (BiuonatoxH KiHeMaTorpabixHi HjlbMH,
6y1Tb-SlKi biiJbmH a6o IiBKH ;XIq paiOMoBJieHHs~ qH TeJie6aqeHHs), 6yjqb-RKi
naTeHTH, ToproBi MapKH, AH3aRiH a6o Mojejib, nJaH, TaCMHY cbopMyny a6o
npoitec, a6o 3a KOpHCTyBaHH l, a6o 3a HaJ~aHH51 IlpaBa KOPHCTYBaHH8
IIpOMHCJIOBHM, KOMepIilHHM a60 HaYKOBHM o6jiagHaHH qM, a6o 3a
iHc)opMaqiio, MO CTOCyCTbCq rIpOMHC3IOBOrO, KOMeptiiHoro a6o HaYKOBoro
AOCBiJy (Hoy-xay).

4. IlonioiweHHAi HYHKTiB 1 i 2 tidI CTaTTi He 3aCTOCOByIOTbCRl, SIKUmO
4jaKTH'tHHII 6eHecbituiap pOWITi, CKHH £ pe3HgieHTOM OgHif JJOrOBipHo"
Aep)KaBH, nPOBOIrHTh KOMeptxifiHy Ai[SJnbHiCTb y jgpyrifi AOrOBipHiA JJepx<aBi,
B RqKif! BHHHKaiOTb. poaJITi, qepe3 Po3TawoBaHe TaM nOcTirHHe
flpeACTaBHHILTBO, a6o HagaC B Uixi Jgpyrig gep)KaBi He3ane)KHi oco6HCTi
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riocJIyrH 3 po3TamOBaHO' TaM nocTimoi" 6a3R, i npaBo a6o MaHO, CTOCOBHO
S1KHX cnIjaIqyIOTbCI po0fITi, AfICHO nOB'5[3aHi 3 AHM r!OCTiRHHM

IpeACTaBHIqTBOM tH nOCTirHOIO 6a3o10. Y TaKOMY BHriagKy, 3aie)KHO Bifl
o6cTaBHH, 3aCTOCOByIOTbCSi nOnOXeHH1 CTaTri 7 a6o cTa-Ti 14 ui" KoHBem.xi'.

5. BBaxcacTECA, t1O pO lTi BIIHHaioTh y )jOrOBipHiA JIep)KaBi, AKUtO
nIIaTHHKOM C pe3mgeHT giel" )IepXKaBH. IKO, npOTe, oco6a, igo cniiaye
pOSAJTi, He3aJieWKHO Big Toro, C BoHRa pe3HeHTOM RorOBipHo'f ep<aBH qH Hi,
Mac y )JorOBipHiH JIepxcaBi rioCTiiHe rpeXtCTaBHnHWrBo a6o nocTif4Hy 6a3y, y
3B'A3Ky 3 S IHMH BHEI O 306OB'93aHH( CIIJIaTHTH pOAJITi, i BHTpaTH nO cnIaTi
LiWiX posJrri Hece nociiftxe npejicTaBHuwTo a6o nocTifHa 6a3a, TO BBaKaCThCS,
MO TaKi pO sJITi BHHHKaIOTb y Qep)KaBi, B AKirl MiCTHTbCq IIOCTiAHe
ripe.cTaBHH1IgTBo a6o nocTifi1a 6a3a.

6. IKImO 3 1pHUHH oco611HBHX BiA[HOCHH Mi)K IInaTHHKOM i 4jaKTHxIHHM

6eHeqbitiapoM, a6o Mix HHMH o6oMa i 6yb-5[KOTO TpeTbOIO oco6oio, cyMa
posITi, sKa BiAJHOCH1TC go BHKOpHcTaHHq, npaBa a6o iH4opMagiY, Ha nihXCTaBi
sIIHX" BOHH cnsialiyoTbcs, nepeBmnXye 3 6yb-AKcmx npHH'H cyMy, sKa 6yna 6
y3row pena Mix rIaTIHKOM i c aKTarxmm 6eHe4bitxiapoM 3a BiAcyTHiCTIO TaKHX
BiHOCHH, noAo)KeHH S I i" CTaTTi 6yRyTb 3aCTOCOBYBaTHCb TiabKH AO
OCTaHHbO" 3ragaHo' CyMH. Y 'IbOMy BHnaJKy HaxlMipHa xiaCTHHa nJaTexKy, AK i
paHime, fliAXlrac OnOgaTKYBaHHIO BiXnoBi Ho O 90 3aKOHOnaBCTBa KOXCHOi
jjOrOBipHOY JepwaBH 3 HaieIXCHHM ypaXyBaHHAM iHWHX nOnOXeHb UiCY
KOnBeHi.

CTATTh 13
)JOXOW Big Bi- yx yBaHH31 MauHa

1. QoxoH, Iuo oXep;KyIOTbCA pe3HXeIHTOM AoroBipHol' gepKaBH BiA
Bil X yxyBaHH HepyxoMoro MaifHa, 51K BOHO BH3HaqeHO y CTaTTi 6 uicY

KoHBeIjii" i sRe MiCTHTbC1 y gpyrif4 JOrOBipHirh )Iep)KaBi, MO)KyTb
OnoIOaTKOBvBaTHcb y Lix JApyrii )Jep)KaBi.

2. joxol, ojxepwyBai pe3meHToM jjorOBipHoi AepxwaBH Biji Bi.umyxyBamRs:

a) aKLi, SIKi oxepXyKOTb "X BapTiCTb a6o 6inbuly qaCT .Hy BapTOCTi

IpxMO a6o nocepegHbO Big HepyxoMoro Marna, Po3TaMOBaHOrO B
ApylriA goroBipnifi Uepwagi; a6o

b) na'fB y TOBapHCTBi, aKTHBH SIKOrO CKIaRaioTcs epeBa)KHO 3

Hepyxomoro MagHa, po3TaroaaHoro B gpyriA IAOrOBipHir jepfaBi, a6o
3 aK1ifI, AK BOHH BH3HaxieHi B fli!rIyHKTi a) Bmiue, MO)KyTb

onoXaTKOByBaTHCb y tifi gpyrif IJOrOBipHifk gepKaBi.
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3. )JOXO XH Big Bigly)KyBaHHR pyxoMoro MaAHa, wo 4opMyc qaCTHHy
KOMepifmoro MafiHa nOCTiIHOrO flpeACTaBHHIXTBa, aKe nignpHCMCTBO
AOrOBipHO* J1epKaBH MaC B JApyrirl XjOrOBipHiAi )epxaBi, a6o pyxoMoro
Maria, RKe Bi HOCHTbC XAO noCTirHO'i 6a3, peryniApHo IJOCTynHOi pe3HXJeHTy
)jOrOBipHO'f JepxKaBH B gpyriA gorOBipHir4 )Iep)KaBi ARA uineri HagaHH
He~aneKHHX oco6HcTHX nocjiyr, AKi BKJIIOialOTb TaKi JROXOrH Bijj
BiJqy)xyBaitHA TaKoro nocTiAHoro rpeACTaBH-HIgrBa (oKpeMo 4I B CYKyIIHOCTi 3
LtiJIIM lignpHCMCTBOM) a6o TaKoI" c iKcOBaHOf 6a314, MO)KYTb

OogaTKOByBaTHCb y iuf Apyrifi JepxaBi.

4. )JOXOAH, IgO oJlepCYIOTbSCa ni/nPHCMCTBOM JlOrOBipHOI" JIep)taBH BiI
Bi"'Y)KYBaHH MOPCbKHX a6o nOBiTp§[HHX cyeH, LuO eKCnJIyaTyOTbC[ B
Mi)KHapOIHHX nepeBe3eHHAx fiRI1PHCMCTBOM )jOrOBipHO" JIepxcaBH, a6o
pyxoMoro MafiHa, IgO BiHOCHTbCA AO eKcnnyaTalti" TaKHX MOPCbKHx a6o
nIOBiTpSHHX cyXgeH, OnOXaTKOBYIOTbCA TiJIbKH B 11iri JIOrOBipHir )Iep)IaBi.

5. )jOXOgH Big BigyxKyBaHHq 6yXb-AKoro Mafa, iHLuoro HiX< Te, ripo sKe RIe
MOBa y nIyHKTaX 1, 2, 3 i 4 liC" CTaTri, onogaTKOBYIOTbCA TillbKn B AOrOBipHiAI
JepxaBi, pe3HleHTOM AKOI" c oco6a, 19o BiJMy XyC MaRtHO.

CTATI 14
He3aie)Kni OCO6HCTi nocjiyrH

1. Aoxog, igo oep)K CTbCA 4Pi3HHOIO oco6oo, RKa e pe3HgIeHTOM OAHiC*
)jOrOBipHO" )Iepx<aBH aogo npo4beciHHx nocnyr '11 iHIQIO'f [ijlbHOCTi
He3aneXKHoro xapaKTepy, OnOXaTKOBYCTbCA Ti IbKH B tiA JAepwcani. 3a
BHHITKOM BHnaAKy, KOAH BOHa BOjioic peryiipno XROCTYJ1HO1o rOCTIIAHOIO

6a3oio B XlpyriA )JOrOBipHiA Jlep)KaBi 3 MeTOi npoae ieHHA Ui RiAJbHOCTi.
5tKUtAO y HeI" C TaKa nOcTilHa 6a3a, gioxoI MoKce OnoJ~aTKOBYBaTHCb y ipyrif4
RepxcaBi, ane TiJIbKH CTOCOBHO gOXO/jy, uJO npHIIHCYCTbC 90 LtiEI nOCTiAHOI
6a3H.

5I9uO y 4bi3HqHo' oco6H, ttxo E pe3HJeHTOM J)OrOBipHoi JIep)KaBH,
aeMae TaKo' nOCTigno' 6a3H, ane BoHa nepe6yBae y ApyriA AOrOBipHiH
JIepxcaBi npOT~rOM nepiogy a6o nepiogiB, rio y CyKYnHOCTi nepeBayiowb
183 Jlti B 6ygb-AKOMy BaHagALAtTHMiCqqHOMy nepiogEi, LIO nO'lHHaCTbCA a6o
.ariH'yeTCA B XaHOMY qiHaHCOBOMy pOLti, BOHa 6yge Po3ruqaTCA 5K TaKa,
uxo Mac nOCTir4Hy 6a3y, perynApHo "ii )OCTYnHy B iiA gpyriA JIepx*aBi, i JgOXOXI,
two oXep)KyCTbCA Bi1 ff Bntte3ra aHoY AiAJTbHOCTi, HKa 3)AiAiCHMoTbC B tig
xpyrik JJep)KaBi, 6yge Bi9HOCHTHCb RoI tfie' nOCTirlHO' 6a3H, o po3rTlgaCTbCA.

2. TepMiH ,,npo(bciiHi nocryrH" BKJHoIac, 3oKpeMa, He3aJie) CHy HayKOBy,
niTepaTypHy, apTHCTH'lHy, XyAO)CH10, OCBiTHiO a6o BHKJagaIbKY IiX1JlbHiCTb,
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TaK CaMO, AK i He3aJIeKHy AiAlIHiCTh JliKapiB, aRBOKaTiB, iH)KeHepiB,
apxiTeKTOpiB, cToMaTo3IoriB i ()yxranrepiB.

CTATr 15
3anecHi OCo6HCTi nocJIyrV

1. 3 ypaxyaaHHMM noIO)KeHb CTa'rerl 16, 18 i 19 uicf KOHBeHuiI" njiaTHA,
3apo6iTHa ninaTa Ta iHUmi noXgi6Hi BHHaropoH, ogep)KYBaHi pe3HAeHTOM
JOrOBipHo'f Xep)KaBn y 3B'A3Ky 3 po6OTOlO 3a HaI4MoM, onoIaTKOBYOTbCR

Ti3IbKH B iUii JJep)KaBi, AKL4O TiJbKH pO6OTa 3a HarlMOM He 3gir4CHIOCTbCA B

gpyriA JloroBipHifl AepxcaBi. 5IxuAo po6OTa 3a Haf MOM 3AiHiCHlOCTbCq TaKHM
IHHOM, TaKa BHHaropoga, ogep)Kana y 3B'513Ky 3 tUHM, MO)Ke

OnOaTKOByBaTHCb y uii$ gpyri jepXKaBi.

2. He3ale)Ho Big noJIo)KeHb nyHKTY 1 QiCt CTaTTi, BHHaropbxaa, ujo
oXgep)KYCTLC pet3HgeHTOM JoroBipHoi Jlep)KaB y 38'A3Ky 3 po6OTOlO 3a
HaAMOM, 3XifiCHlOBaHO1O B gpyrik JJoroBipHii qep)KaBi, Ono0aTOByeTbCA
TiJbKH B nepMir 3ragaHifi RepwaBi, R Uao:

a) onepxcvaaq nepe6ynae B xApyriIA jep)KaBi npOTxrOM nepiogy a6o
nepiOrliB, I1O He iiepeBHIAYIoTb y CyKyrHOCTi 183 XjHiB y 6yb-
SiKOMY JIBaHagXU.ITHMiCstqHOMy nepiol~i, tuo noifHafCTbC a6o
3aKiH'qye'TCI B gaHOMY 4biHaHCOBOMy potki; i

b) BHHaropoga cniiayeTCA HaftMaieM a6o BiA iMeHi HagMa,4a, (KHH He
e pe3eHToM gpyro' JJepxKaBH; i

c) BHTpaTH no crtiaTi BmaropoA HC Tecyrb nocTii4He nipegcTaBHHITBO
a6o noCTiitHa 6a3a, Ari Hafimaq Mae B Apyrif gIepaaBi.

3. He3ane)Kno Bi1 noIepegHix nono)KeHb liC: CTaTTi, BHHaropoa,
oxepX~yBaHa y 3B'A3Ky 3 pO6OTOIO 3a HamMOM, IIXO 3RII 4CHIOETbCsI Ha GopTy
MopCbKoro a6o noBiTpqHoro cyAHa, JKe eKCHnyaTYCTbCq B MiKHapojHnrX
nepeeeHH1X niJInpHCMCTBOM AorOBipHO' AepwajH, Mo)Ke
OnoXaTKOByBaTHCb y qifi Rep)KaBi.
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CTATI'S 16
)jiJpeKTopcbKmH roopap

JJHpercropcbKi roHopapH Ta iHrrld alanoriwi BHnjiaTH, Smi o~epyiomTCa
pe3HJ~eHTOM OAHiCi" JIorOBipHo" Jep)KaB4 AK xrneHOM paqH IpHpeKTOPiB
KoMnaHiT, RKa c pe3HAenHTOM Apyroi JAorOBipHoY .TepxKaBH, MO)yTb
OIOaTKoByBaTHCb y Rixt gpyrirl JJep)xaBi.

CTATrFI 17
ApTcT i CTOPTCMenH

1. HesajieiKHO BiI nO3o0KeHb CTaTeii 14 i 15 uici" KOHBeHIi, jAOXOA, UXO
o~epXCyCTbCR pe3HjxeHTOM UorOBipHOi XepXKaBH AK rpaiBHHKOM MlHcTeirrsa,

TaKHM AK apTHCT TeaTpy, KIHO, pajio tIH TeJne6aqeHHn, a6o My3HKaHTOM, a6o

AK CnOpTCMeHOM Big ioro OCO6HCTOf gi"JIflbHOCTi, 3JgiACHfOBaHO' B Apyrig
JOrOBipHiH gIepxcaBi, Moxce OUOnaTKOByBaTHCb y ixirl xpyrif4 LIepxaBi.

2. AKLTO gOXO BiJg OCO6HCTOi Ali5IbHOCTi, 3XiiCHIOBaHO" npaiBHHKOM
MHCTeqTrBa a6o CrIOpTCMeHOM y ttiR CBOir JS[KOCTi, HapaXOBYCTbC! He CaMOMy

ripat~iBHHKy MHCTeIWBa a6o crnopTcMeHy, a iHUiA oco6i, igerl goxoA Mowe,
He3aaleKHO Big riono)eHl CTaTeI4 7, 14 i 15 itiel" KOHBeti.iY,

OOaTKOyBaTHCb y AoroBipHift Uep)waBi, B FiKik 3AirCHIOCTbCI giSIRbHiCTh

lpatxiBfHKa MxcTelrrBa a6o cnopTcMeHa.

3. HloJnoKeHAa rylHKTiB I i 2 txie" cTaTri He 6y/r 3aCTOCOByBaTHCb AO AOXOXty,
ojepxcaHoro Big AiaJIbHOCTi, UXO 3IiCHIOCTbCA B )JOrOBipHiH AepKaBi

npaIiBHHKOM MHCTeIATBa a6o CHIOpTCMeHoM, AK14O Bi3HT y ito RepKaBy
nOBHiCTIO a6o CyTTCBOIO MiPOIO (biHaHCyeTbCA O Hielo afo o6oMa
JUorOBipHHMH gep)KaBaMm, "x nOjiiTHKO-aJmiHicTpaTHBHHMH HIpO3X IaMH a6o
MicIxeBHMH opranaMH BJiaAR, a6o i3 ix 4)OHJiB. Y TaKOMy BnaAKy jRoxoA,
OXep)KaHHf Big TaKOT AiAJIbHOCTi, niJInArac OrIOXaTKyBaHHIO TIJbKH B TiA
fOroBipHiff Rep)KaBi, pe3HeHTOM SUKOY C npatfiBHHK MHCTeItTBa a6o
CnOpTCMCH.

CTATTI 18
IeHcil

1. BijuoBiglio jgo nOnO)KeHb rrynKTy 2 cTarri 19 nie' KoHBeHlii neHcif I'a iHlui
nogi6Hi BHHaropoAH, wo cnI laqyIOTbC[ y 3B'9l3Ky 3 MHHyJOIO pO6OTOIO

pe3 JeHTy jOrOBipHo' )Iep)KaBH, i 6yAb-AKi peHTH, cnayBaHi TaKOMy
pe3rHleHTy, 6yAyTb OnO~aTKOByBaTHCb TiJIbKH B Uifl IjepKaBi, 3 sAKOY
nepeBojRTbCs gi nunaTexci.
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2. TepMiH ,,peHlTa" o3Haqac BCTaHOBJ1eHy cyMy, c.ma4yBaHy cbi3HxaiA
oco6i nepiogv4Ho B yCTaHOBAneHni qac nijx Mac I1 )KHTT1 a6o nig Mac
BH3HaaetHoro a6o BCTaHOBIeHOrO nepiogy qacy 3a 3060B'I3aHHIMK 3po6HTH
3BOpOTHi nJIaTe)Ki JIA aXgeKBaTHO' a6o rIOBHO1" KOMrieHcaxiY y rpouax a6o
BapTocTi rpotneH.

CTATr5I 19
SepxaBHa cnyx6a

1. a) 3apo6iTHa nijaTa, iTliaTH1 Ta irma noJ~i6Ha BHnaropoga iHUa, HiW
neHci.R, Igo cruaqyCTbCt QoroBipHo10 JIep)KaBoto a6ofi rioniTHKo-
agMiicTpaTWBHHM niAPo3AiROM, a6o Mic1geBHMH opraHaMH BJIaH
6y~b-AKiA 4MHMHil oco6i 3a ciny)6y, 3JiiACHIOBaHy AIRA iel AepiKaBH
a6o f nOJiTHKO-aIMiHicTpaTRBHoro Hi1po3JiAy, a6o MictgeBoro opraHy
BJIaAH, oroxgaroByeCac TinbKH B i ii )jepxari.

b) OHaK TaKa 3apo6iTHa nnaTa, rwIaTHA Ta irma nogi6Ha BHHaropoga
onogaTKOByCTCA TiJnbKH B jgpyriA JOrOBipHifI gep)KaBi, RuIIgo cjiy)K6a
3Aif4CH1OCTbCA B Ii gep)KaBi i bi3HqHa oco6a c pe3HieHTOM tgie'f

)UepxcaBH, Ka:

(i) C HaUiOHaJIbHOIO oco6oi ixiu UepxKaBH; a6o

(ii) He cTajra pe31JerHTOM ixicY )ep)KaBH TiIbKH 3 MeTO1O 3AiACHeHH
cny)K6H.

2. a) Byxb-AsKa neHcis, 5iKa criaxMyeTbCA gorOBipHoFo gepwaaoo a6o i
noJIiTHKO-agMiHicTpaTBHHM niPo3JiJoM, a6o MicIgeBHM opraHOM
BjiaAH, a6o i3 CTBOpeHHX HHMH cPOHiB qbi3HqHiI oco6i 3a cnyxc6y,
3AliACHIOBaHy JnI1[ gicY Aep)KaBH a6o i-i IroniTHKO-aX MiaicTpaTHBHOrO
nipo3Wily, a6o MicueBoro oprany BnagH, onoXaTKOBYCThC TinbKH B giff
gepKaBi.

b) OXIHaK TaKa neHcid OIIOXaTKOByCThC1 TiIlbKH B Xapyrir gOrOBipHifi
)IepcaBi, sRuuto f4i3HxHa oco6a e Pe3AeHTOM i natioHanbHO1o oco6ofo
xi e" JJep)KaBH.

3. lIonIO)eHHA CTaTefI 15,- 16 i 18 giei KOHBeHIkii 3aC.TOCOByIOTbCA AO
3apo6iTHo m nuaTH, nmiaTi a6o iHuo nogi6nof BHaropogH i fleHCiH CTOCOBHO
cjIyK6H, 1o 3jiIACHIOCTbCq y 3B'93Ky 3 npOBegerHHM KOMepi9HO" giaSIbHOCTi
goroBipHo10 AepxcaBO o a6o fi nouirKo-aUMiiicTpaTRBHKM iIApo31XLTOM, a6o
MicIeBHM opraHOM B3IagH.
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CTATTI 20
CTygem

IMhaTexd, oxjepxc'yani cTygeHroM, npaKTHKaHM a6o cTaxKyBajnbHHKOM,
AKi c a6o 6yin 6eanocepegHbo xio npH3AY B ORHY jjorOBipHy )IepxKaBy
pea3fAeHTaMH gpyroI goroaipHd" JIepxcaBH i nepe6yBaOrb y nepmifl 3ragaHii
)Qepx>aBi BHKJI1OqHO 3 MeTO1O HaBxiaHHT a6o ogep)Kanns OCBiiT, i npH3Haqeni

JI3s1 npO)KHIBaHH, HaBqaHH.R i ojxepxcaHHA OCBiTH, He O1ToXgaTKOByIOTbC% B
ncpwifi 3raijaHift Aep)KaBi, nKiJo jpKepena iHx rTiaTeXKiB 3HaXOAHTbC! 3a
MexcaMH Lxic'i JepxaaBn.

CTATIAI 21

Ifini AOXOAH

1. Bii gOXOJiB pe3ieHTa jorOBipHo' 3jepKaBK, He3aneKHo Big gwepena 'x
BHHHKHeHH.R, npO gKi He fie MOBa y nonepeHiX CTaTTSX tiei" KOHBeHui',

onoaTKOBYOThC TiJnKH B uiA JepxcaBi.

2. HOAOxeHHA IYHKTY 1 liel" cTaTTi He 3aCTOOOBYOTbCR JXO JAOXOjjiB iHuMX,
HbK XAOXOAK Big HepyxoMoro maftHa, BH3HaaeHoro B nyHKTi 2 CTaTTi 6 uieY
KOHBemri', SKIAO oigepxfcyBa TaKrx goXO iB c pe3HgerHToM OjXHie )jorOBipHo'
gepxKaBH, 3j iACHIOC KoMepiaiftHy jliqJbHiCTb y pyrig )joroBipHif4 JJIep)aBi
nepe3 P03TaoU0BaHe B Hifi nocTifiHe npeAICTaBHHItTBO i Hajae B uig 1Jep>KaBi
He3aiie)KHi oco6HCTi nocjiyrH qepe3 Po3TaLuoBaHy TaM nOCTirIHy 6a3y, i npaBo
a6o MarIHO, y 3B'aq3Ky 3 RKHM oJgep)KaHO JXOXOAI, AJXCHO HOB'g3aHi 3 TaKHM
HOCTiffIHHM npejlCTaBHHLLTBOM a6o nOCTiAHOiO 6a3oio. B TaKOMY BMriaJKy,
3aJeIKHO Big o6CTaBHH, 3aCTOCOY1OTbCq nOJI0o)eHHSI CTaTTi 7 a6o CTa'ri 14
tiie'f KoHBeHLiI.

CTATTI 22
Mao

1. MaAHO, npe;cTaanene HepyxoMHM Mar4HOM, npo Jqie rme MOBa y CTaTTi 6
Luie" KOHBeHfi1, UO C B3IacHicTo pe3HgeHTa OIHiCY )joroBipHoi JJepxcaBH Ta
3HaXOHTbCR B Xgpyriri gOrOBipHif gepxKaBi, MOwe onoxaTKoByBaTHCb y tfxi
Apyrif gepwaBi.

2. MafrHo, peACTaBieHe pyxoMHm MarfHOM, alo c iaCT14HOIO KOMepLtifHoro
MaAHa noCTiAHOrO npejjCTaBHHUTBa, RKe ninlPI CMCTBO OgHii" )OrOBipHoi
AepxcaBH MaC B gpyriii AOrOBipHig AepwKaBi, a6o npeAcTaeneHe pyxOMHM
MaAiHOM, nO%'93aHHM 3 nOCTiHHOiO 6a3oro, JAOCTylHOO pe3HYeHTY OJIHi'"
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AOrOBipHoi )JepcaBH B JApyrirl )jOrOBipHiA Aep)KaBi 3 MeTOIO Ha/aHnA

He3aJie)KHHX OCO6HCTHX nocjryr, Mowe OI2aTKOByBaTHCb y tifi ApyriAi
jlepRaBi.

3. Mafino, npeIcTaBneHe MOpCbKHMH Ta IIOBiTpSIHHMH cylaM, Igo

eKCnJyaTyIOTbCA rI1iIIpHCMCTBOM AOrOBipHOY Aep)KaBH y Mi)KHapOHHX
nepeBe3eHH5X, a TaKOW pyxorMHM MaAHOM, nOB'Sl3aHHM 3 eKcnyaTatticio iXHx

MopCbKHX Ta IIOBiTp3IHHX cy eH, OrIOJaTKOByCTbC! TiJlbKH B Iuir RorOBipHiff

gepwaBi.

4. Yci iHli eneMeHTH MarfHa pe3HeHTa aoroBipHOY aep)KaBH
oIogIaTKOBylOTbCAl TiIbKH y ixiA AepxiaBi.

CTATJX 23

YcyHemxA uog ik oro orIOgaTKyBaHH

1. Y BHnaAKy ECToHiY noXABigHe OIogaTKyBaHHA ycyBaCTbCI TaKHM qHHOM:

a) ;IAKigo pee3HrHT ECTOHiY ogepx(yc JOXOXg a6o BOflOjie MaflHOM, S!Ki,
3riUHO 3 no3IoxceHHSmH ti'id KoHBeHUi', Mo)KyTb oflo~aTKOByBaTHCCb B

YKpaYHi, ASKIO TiJIbKH Rioro BH)'rpituHiM 3aKOHoIaBCTBOM He

nepeA6a'IaCTbcai 6ijIbln. CnPHS[TT1HBe OnOJlaTKyBaHHA. ECTOHiA
AO3BOIHTh%:

(i) BHpaxyaTH 3 nogaTKy Ha JiOXOx ilboro pe314.leHTa cyMy, piBHy
npH6yrKOBoMy nofaTKy, cnIaqeHO.Iy B YpafHi;

(ii) BHpaxyBaTH 3 1TjaTKy Ha MaiiHo Ilboro pe3Hl/xeHTa CyMy, piSHy
noaTKy Ha Ma-IO, crmaeHOMY B YKpaYHi.

i BHpaxyaHS1 B 6y3rb-AROMY BHHaIaKy He nOBHHHi nepeBmHuyBaTH Tiel

qacTHHH noxaTKy 3 goxoxly a6o MaftHa B ECTOHi'. RK 6y1o niIpaxoBaHO AO

Ha aHHA BHpaxyBaHHAI, AKa CTOCyCTbC1 iIOXOjy a6o MarilHa, RKi MOX(yTb
OnoIaTKOByBaTHCb B YKpaYHi, 3aJneXKHO Bij O6CTaBHIH.

b) jJIr i/ieii rIijUIyHKTy a), KXO KOMnaHLI, utO E pe3H14eHTOM ECTOHif,

ogep)Kye AuBielHXH. BiA KOMHaHil, 111O c pe3HgeHTOM YKpaYHH, B AKiri
BOHa BOJIOXic npHHa{MHi. 10 nIpOUeHTaMH Iff aKUiw, MaiOqH npaBo

noBHoro rOJIOCy, To flOJaTOK, uxo ctnia, yCTCA B YKpaulli, nOBHHeH

BKJIO'qaTH He TiJIbKH nOiaTOK Ha afBiJleHAl, a TaKO)K flOnaTOK Ha

OCHOBHHe HTpH6yTOK KOmnaHif, 3 IKO'I crjiayivBanHCb JIHBieHmi.

2. a) 3 ypaxyBaHnnM nonoxeIrL 3aKOHoiacTBa YKpa'HH, 110 CTOCyCTbCA

3Bijv'HeHHL nO aTKy, cniiaqeHoro Ha TepHTOpi" 3a Me)KaMH YKpa'HH

Vol. 1987, 1-33995



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(sxi He 6yyTb.cynepeqmTH rOJIOBHHM npfH'HLnaM ulboro'nyHKTy), Ha
eCTOHCbKHRi noJgaTOK, crmaqyBaHFIR 3a 3aKOHOXgaBCTBOM ECTOHAi, Ta
BirnOBiAHO 9O ilie' KOHBeHtti' flpIMO a6o UIJIXOM BHpaxyBaHHSI 3
npH6yTKy, jtoxo~iB a6o MatHa , igo niAnsrrae onogaTKyBaHHIO, i3 AxKepein
B ECTOHI', 6yge po6wcb 3HH)XKa y BmrTigi KpetrTy rnpOTH 6yJb-RqKoro
yKpaYHCbKOrO no~aTxy, o6qmcn oBaHoro AOJAo Toro )K npH6yTKy,
goxogy a6o MafIta, CTOCOBHO qKHx o6qHcJIiocTcR eCTOHCbKHlr nogaTOK.

Lji B paxyeaa B 6ygb-slOMy BHHInaKy He nOBHHi nepesBuWyBaTH TiC"
qaCTHHH nogaTKY 3 3Aoxogy a6o MaiHa, SK 6yno nifpaXOBaHo JO HaXaHHA
BHpaxyBaHHI, RKa CTOCyCTbCSI AOXOgy a6o MagHa, AKi M0)IyTb
onogIaTKOByBaTHCI B ECTOHi, 3eiiKHO Bif O6CTaBHH.

b) AKu90 AO 6yb-AKoro nojToX)eHHi KOHBeHtqi' ogep)K yBaHHA oxoa
a6o MaffHo pe3HreHTa YKpaiHH 3BinbHeHO BiX noaTKY B YxpaYHi,
He3BaaioqH Ha i1e, npH fipaxyHKy CyMm OnO)aTKYBaHHSR Ha taCTHHY

goxogy a6o Mafria lboro pe3HleHTa, IIXO 3aJH{UlHflacb, MOx)yTb 6yT

B3 rTi 9o yBarH 3BinbHeHHI jjoxoA a6o MarHo.

3. Anx tineu nyrHK-iB 1 i 2 ~ie'i cTarri ipH6yrOK, AOXOA i MaaHO, mIO HaJIeX(aTh
pe3geHTy gorOBipHof Rep)KaBH, SIKi MO)KyTb onoXaTKoBYBaTHcb y xpyrift
jjorOBipHifI RepxcaBi BiXnoBi;oXHO t 1ieY KOHBeHIfi, 6yJIyTb BBaxaTHCb
TaKHMH, 111o BmcffIajoTb i3 gwxepen y tixi Apyrifl AoroipHif i)epxaBi.

CTATTI 24
O6MexeHmH nepeear

He3Ba;aIo'qH Ha 6ygb-S[Ki iHUJi nojio)KeHHA tidC KOHBeH'fii, pe31AeXHT
JJorOBipHo" jlepxaBH He nOBMHeH ogepxKBaTH B gtpyriA AOrOBipHifl gep)KaBi
nepeBarH BiA 6yXb-AKOI 3HHXK4 3 nogaTKiB a6o 3BinbHeHHA BiR
oiogaTKyBaHHsI, nepeA6axeHi uieto KoHBeHIiIO, XnUtO rOJIOBHOIO tinnio a6o
OieCIo i3 roJlOBHHX iinefi BIHKHeHHq a6o iCHyBaHHAl TaKoro pe3HieHTa a6o
6ygm-sIKO1 oco6H, 3B'sf3aHOi 3 TaKHM pe3HKeHTOM, 6yio otepwKaHHS! nepeBar
BiA tiielf KOHBeHIi', S!Ki B irmomy pa3i He MOrro 6 6yTH oxepxcaHi.

CTATTX 25
HegHcKpxMiHaIjiA

1. HatioHanaHi oco6H J)oroBipHo" JlepxaBH He 6ygyTb niAjJraTH y japyriA
AJ0OBipHif JJIepx)aBi 6ynb-5iKOMy OHOJaTKyBaHHio a6o ilOB'SI3aHOMy 3 HHM
306OB'!3aHHIO, SiKe c iHIUlM a6o 6ijmuj o6TH,*CJIHBHM HiX< ono~aTKyaail- i
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niOB'sl3aHe 3 HHM 306OB'S3aHHAl, RKHM rfiIga1OTbC a6o MO)KyTb niRaBaTHCS
HaijioHajibHi oco6H i iY gpyrof )IepxcaBH 3a THX wce O6CTaBHH, 3oKpeMa, 3
TOxKH 3opy pe3HAJeHgi. Ije noAo)*eHHs TaKoX( 3aCTOCOByCThCa, He3Ba)KalOqH

Ha nooceHH CTaTTi 1 uiei KoHBeHti', RO fb3HqHHX oci6, )TKi He e
pe3rweTrraMm oiei a6o o6ox JOrOBipHHX jAep)KaB.

2. Oco6. 6e3 rpoMagSIHCTBa, AKi E pe3HaeH'raMN JoroBipHo1 JepKaBa4,. He
6ygyTb ni~AaBaTHCa B *gOAHiA 3 JRorOBipHHx Aep)KaB 6yxAb-aKOMy
OnOgaTKYBaHHIO a6o nOB's3aHOMy 3 HHM 306OB'.l3aHHIO, iHuOMy a6o 6imbuj
O6T)KJIHBOMY, HibIK OHIOXIaTKyBaHHS i nOB's3aHi 3 HHM 3o6OB't3aHHS!; 5KHM
HatLioHambHi OCO6H XgaHOi )1epxaBn lilma-OTbCS a6o MO)KyTb niggaBaTHcs 3a
Tx we yMOB.

3. OnoaTKyBaHHq nOCTigHoro flpeICTaBHH1.tTia, RKe nIIgnpHCMCTBO
AOrOBipHoY )IepxcaBH MaC B ApyriA )joroBipHiA XJep)KaBi, He 6ylje MeHU1
CpHSTJIHBHM y ItiH pyriH )Iep)KaBi, Hi)K OIOgIaTKyBaHHA riAITPHCMCTB itief
Apyroi" RepxKaBH, AKi 3AiACHIOIOTb no~li6Hy Ai15IJbHiCTb. QaHe noJ1o)KeHHA LiCY

CTaTTi He 6yle MaTH TJnyMaqeHHS SK 306OB'S3aHHS 6yb-KOI" JOrOBipHO'
)IepxcaB HaAjaBaTH pe3HWeHTaM Apyrof )jorosipHoY )jepNaBu 6yjib-Ki
nepcoHa.EbHi 3BinbHeHH31, niJIbrH i BigXpaxyBaHHR 151 tineg onOxIIaTKyBaHHl,
SKi Hr gaIOTbCS oco6aM, ulo c pe3HxeHTaMm, Ha niACTaBi KpHTepfl'B, He
nepe16aqeHHx 3arajibHHM nOgaTKOBHM 3aKOHOgaBCTBOM.

4. 3a BHH5TKOM BHIIIIgiB, KOJIH 3aCTOCOBylOTbCS rojIO)KeHHA InyHKTy 1 CTaTTi'
9, IYHKTy 7 CTaTTi 11 a6o ilyHKTy 6 CTaTri 12 tidi' KOHBeHlfI, npotkeHTH,
pOaJITi Ta iHUiI BHrIIaTH, IIo cn-raqyIOTbCA nifI~pHCMCTBOM )jOrOBipHO'f
jjepKaH pe3HgeHTy Jpyro' qorOBipHoY UepxaBH, 3 MeTOIO BH3HameHHS
orIOaTKOByBaHOrO rpH6vTKy TaKoro Fi1npHeMCTBa 6yyTb o6qHCnltOBaTHCb 3a
TaKHX Ke yMOB, 3a SKHX BOHH cnJIxlyBaJIHc pe3HJINeHTy nepuloY 3ralaHof
AepKaBH. TaKRM He 'HHOM 6y b-AKi 6oprH riAIIUpHcMCTBa OgHif J]oroBipHof
JIep)IaBH pe3HeHTY gpyron' TOrOBipHoY jlepxcaBH nOBHHHi, 3 MeTOIO
BH3HameHHI OHOgaTKOBYBaHoro MaaHa tbOrO I7I*AfpHCMCTBa, HiIgiSHaTH
BHpaxyBaHHSM 3a TaKMX xe yMOB, tro A 6oprH pe3HeHTa nepolf 3rallaHoi
,JepxKaBH.

5. FIinpMCMCTBa AoroBipHo'Y TepxcaBH, MAHO AKHX TTOBHiCTIo a6o
xaCTKOBO Haie)KmTb a6o KOHTpOJIIOeThCS npAMO xiM nocepeHbo OAHHM a6o
KiJIbKOMa pe3RteHraMH Apyroi JIorOBipHdf XlepxcaBH, He 6ygym niuaBaTacs B
nepmiA 3ragaHiA )IepxKaBi 6yAb-AKoMy oniogaTKyBaHHio a6o IHOB'AaaHOMy 3
HHM 306OB'S3aHHio, aKe c iHiUHM a6o 6iJ~bW O6T)KJICHBMM H1iK
OIOIOaTKYBaHHS i rIoB'3aHi 3 HHM 3o6OB's3aHHA, RKHM niggalOTbcs a6o
MO)KyTb nigUaBaTcs iHIUi noXgi6Hi niUnpHcMCTBa nepuol" 3raAaHo' J1epKaBH.

6. rIOJTOX<eHHI IiC1 CTaTTi 6yAyTb 3aCTOCOByBaTHCb 11O nogaTKiB, HKi

Po3rjTAAaIOTbCA ttiEo KOHBeHIiCIO.
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CTATT5I 26
rIpoteUpa B3aCMHOrO y3rog<KeRA

1. IKuO oco6a BBa)Kae, LUo 1il" OxHicI" a6o o6ox QorOBipHix )IepaKaB
ITPH3BORATb a6o nlPH3BeXyYT xo i' onoXIaTKyBaHHS He BignOBiAHO go nonoxKemb
iliei" KOHBeHntif, BOHa Moe, He3ane)KHO Big 3aco6iB 3axHCTy, nepeg6aqeHILX
HaliOHaJibHRM 3aKOHOaBCTBOM it~x XIep)KaB, nlOaTH CIiA BHna,1OK AJIS1

poarnsAuy JRO KOMreTeHTHrx opraHiB )jorOBipHo" Aep)KaBH, pe3HeHToM qKOf

BOHa c, a6o, AKHXO "ff BHnaOK niunaac ni PiIo nyHKTy 1 CTaTTi 25, TidI
JIorOBipHo'f )epxKaBH, HatiOHajTbHOo oco6om RKo" BOHa e. 3aaBa mac 6yTH
npeAcTaBajeHa npOTm'rOM TpbOX pOKiB 3 MOMeHTy neptuoro noBixoMJieHH5 npo

jXii, ILO npI43BOI STb JO OnO)aTKyBaHH5l, taO He BiJAnOBiyae ojIo)eHHIM tIiCI"

KOHBeHtUi'.

2. KOMneTeHTHHfi opraH nparHyTHMe, AIUO BiH 6yge BBaKaTH 3anepeqeHnq
o6rpywroBaHHM i AKIo BiH CaM He B 3MO3i AirTH XAO 3aOBiLYbHOrO piUeHHq,
BHpiamnHrH BHHlaolOK 3a B3aCMHOIO 3FOJO10 3 KoMneTeHTHHM opraHOM Xpyro'F
)joroBipHo' )IepKaBH 3 MeTOO YHHKHeHHa onoAaTKyBaHH31, HeBinOBiAHoro
KOHBeHtti'i. Byxub-AKa AocqrHyTa J[OMOBJeHiCTb HOBHHHa BHKOHYBaTHCb4
He3a3iieKHO BiA 6y~b-.tKHX o6Me)KeHb xlacy, nepe6aqeHHx BHyTpitUHiM
3aKOHOJ~aBCTBOM JJOrOBipHHX epxKaB.

3. KoMneTeHTHi opraHH J1OrOBipHHX Xep)KaB nparHYTHMYTb BIpiMITH 3a
B3aCMHOIO 3IOXgOIO 6yjA-AKi TpyRHOu.i a6o CyMHiBH, tttO BHHHKaOTb nPH
TJyMaqeHHi a6o 3aCTOCyBaHHi KoHBeHtif.

4. KOMHeTeHTHi opraHR JOrOBipHHX )Iep)KaB MO>KyTb BCTyrraTH B HPAMi
KOHTaKTH OAHH 3 OJHHM 3 MeTOiO JgocslrHeHH5g 3FOgH B po3yMiHHi nonepexuix
nyHKTIB.

CTATTI 27
O6MiH iH opMaticio

1. KOMrieTeHTHi opraHH orojipHHxJepKaB o6MiHIOxOTbC5 incbopMatim,
Heo6xigHOlO 9JIA BHKOHaHH1 nooe)KeHb i(ieY KOHBeHLi'f a6o HaLioHaJlbHRX
3aKOHOaBCTB 7IOrOBipHHX J1ep)KaB, UJo CTOCYIOTbCA nogaTKiB, Ha AIi
riOuHpMO0TbCA KoimeHgiA, TiCIo MipOJO, qKO or 'oAaTKYBaHHA He cynepeqHrT
txiA KOHBeHrgi, 3oKpeMa, oo6 nonepecyBaTH yxriJieHHa Big cnmaTm noxaTKiB
i nonermyBaTm 3aCTOCyBaHHq BCTaHOBAierHX 3aKOHOM nojTo)KeHb IlpOTH
Jiera bHHX yxHjieHb. O6MiH iH4opMaiIO He o6MeKyeTbCsI CTaTTeIO 1 uii
KOHBeHtfii. Byxb-3[Ka iHqbopMajis, ogepKaHa )jOrOBipHO10 RepxaBolo, 6Yxe
po3rnAgHaTHCA RK KoHqbigeHLUiAHa, TfKHM )we mHHOM RIK i iHcjOpMatxis,
ogep> ana B Me)aX HauioHajbHoro 3aKoHoxaBCTBa Lticl" gepwaBH, i 6yie
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po3KpHra TiAbKH oco6am a6o Bflagi (BKro'Iaroqn cyJi i opraHH ynpaBiHH.q),
3afiHSRTHM OqiHKOo a6o 36OpOM, npHMyCOBHM CTSrneHHRM a6o CYAOBHM
nepecixyBaHHnM, a6o po3ri gOM anenims CTOCOBHO noXgaTxiB, Ha SKi
nomKpIOCTbCs qAi KOHBeHIjit. TaKi oco6H a6o oprarri 6ygyTm
BHKOpHCTOByBaTn iHc4opMailio TinbKH 3 ttiEio MeTO1o. BOHH MO)KyTb
Po3KPHBaT iHqcOpMaIjiIo Ha Iny6niqHX CYAoBnX 3acigJaHHAX i B IOpHnXH'HKX
pileHHAX.

2. B )KOgHOMy BHranaKy TnOiO)KenH nYHKTV 1 wdC' CTaTTi He 6ygymb
TnyMa'lHTcb 51K Taxi, uxo rnoKnaaaTO Ha QOrOBipHy )Iep)KaEy 306OB'S3aHH:

a) 3JirCHIOBaTH agiHicTpaTHBHi 3axo0tH, 51Ki BiApi3HR1OTbCq
Biga 3aKOHiB i agMiHicTpaTHnHO' npaKTHKH B OAHii 3 AOrOBipHRX
JQep)KaB;

b) HagaBaTH iHcbopMauiwo, SiKY HeMo)KjiBO ogepwaTH 3a
3aKOHOJ~aBCTBOM a6o B XO~i 3BH'qafiHOrO ynpaBiiHHq B OJAHiA 3
.EoroBipHHx )IepXKaB;

c) HagaaaTH iH4opmaiio, mKa 6ye Po3KpBaTH 6ygb-suy TOpUOBejibHy,
niJInpHeMHHftKy, npOMHCJIOBy, KoMepuifHy a6o npodpecigHy
TaeMH1io, a6o ToprOBejibHrR npottec, a6o iH4bopMatio, po3KpHTrs
AsoY cynepeqnno 6 yCTaHOBneHiA npaKTHUi.

CTATr5I 28
MIneim Mrf.TIOMaTgqHH a6o riocTihmx
npeAcTaB-EarB i KoHCyJ CbKfX nOCTiB

HiIUo B ii KoHBeHiY He 6yje 3a'riaTH nOgaT.KOBHX npHBineYB,
HagaHHx qnenaM AHnJOMaTHxrHHX a6o nOCTiAHKX rIpeCTaBHHKtTB a6o
KOHCYJIbCLKHX HiOCTiB 3a 3araJibHHM HopMaMH Mi)KHapoJHoro npaBa a6o Ha
nicTaBi cnetuian]6HHX yrog.

CTATrJI 29
Bcryn y tfiHHfiCTb

Ko)KHa i3 AorOBipHHX Qep)KaB nOBitAOMlr Tb OAHa OXHy 11o

HnOMaTIPHHX xaHanax npo 3aBepmLeHHq Heo6xiAHOY B)iArOBiAHO RO
BHyTpimnHborO 3aKOHOgaBCTBa npoitegypH BBeeHHS y qHHHiCTb Ai.c1
KOHBeHtgi'. 115 KOHBeHtgiq BCTynaC B qHIHICTb y )ReHb OCTaHHbOrO TaKOrO
noBigoM3ieHHA i "ff nonoKeHH 6ygyrb 3aCTOCOByBaTHCb B O6OX JJorOBipHHX

JlepxcaBax:
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a) y BHnagicy nogaTKiB, yrpHmanix y jwepejiHa oxo, oAepxcaHaf Ha
a6o nicni 1 CiqHq Kaiie~lapHoro poKy, HaCTYrIHor0o 3a POKOM Ha6yTrR
KoHBemicio qHHHOCTi;

b) y BarnagKy iHumx nogaTKiB Ha 9OX0 Ta nogaTKiB Ha MafixO, g3IA
noaTrKiB, 190 CTmYIOTbCA nin 'ac 6ygb-aoro nepioy onoxaTKyBamuu,
WlO 1o0q1HHaCTBCA Ha a6o ificj.-s 1 ci'HA KaneHxapHoro poKy, HacTyrrHoro
3a pOKOM Ha6yMrr KoHBeHregi 'iHmHoc1.

CTATrI 30
3anepmeHHA xHHHOCTi

LUA KOHBeHgis 6yAe 3aJIHIImaTECH B qHHHOCTi 9j0 npHnHHeHHA 11 JIi
OXHiCFO 3 AOrOBipHHx RepxcaB. KOXCHa jOrOBipHa Iep)KaBa mowxe
npHIHHHTH iho KOHBeHtii TJJISXOM nepegaqi no jHII~OMaTHxHMX KaHmaax
noBitoMjieHH3l npo npHHHHeHHA jiY nprHHafHMHi 3a iUiCTb MiCA11iB AO
3aKiHqeHHaq 6yxu-5KorO KaneHgapHoro poKy. B TaKOMY BHnaHXKY 'IHHHiCTb
KoHBeHtii" 6ye rnpinHeHO B O6OX foroBipnHx fep)KaBax:

a) y BHnagiKy noXaTKiB, yrpnMarmx y jrepena Ha AOXO, o~epxKaHnA Ha
a6o nicRA 1 CiqHA KaneHjapHoro poKy, HacTYnHoro 3a POKOM nogani
(TcBijioMjieHHn;

b) y BHnaKy iHIIIHX flo~aTKiB Ha AOXOj Ta ITOaTKiB Ha MaffHO, JI3f
nogaTKiB, igO CTS-yfon1c7 C niA xiac 6yg-fKoro nepiogy onoaTKyBaHHsi,
uxo noqHHacTbcst Ha a6o nicIAs 1 ciui KaiieHapHoro poKy, HacTynHoro
3a pOKOm nogaxii nOBigomjeHH31.

Y 3acBi j'eHHJ qoro Ti, I10 HH)K4e nixnncarnrc1, BinOBinHHM 4AHOM
Ha Te yIOBHOBaNweni, ni=Hcanff uio KOHBeHtXHIO.

BXIHH&HO B ABOX npHMiPHHKax, B i/A;4&L, ,/6V9a'. 199( poy
eCTOHCbKOIO, yKpaXHCbKO1O Ta aHrniACbKO1O MOBaMH, BCI TpH TeKCTH
piBHoayTeHTH'qHi. Y pa3i p03oxDKeHb y TJlyMaqeHHi nepeBara HagaCTbCqi
aHriiACbKOMy TeKCTy.

3a Ypqa ECTOHCbKOY Pecny6niK: 3a Ypqa YrpaHH:
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Estonia and the Government of Ukraine

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital

and confu-ming its endeavour to the development and deepening of mutual economic relations,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxe&on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Estonia:

(i) the income tax (tulumaks);

I Came into force on 30 December 1996 by notification, in accordance with article 29.
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(ii) the local income tax (kohalik tulumaks); and

(iii) the land tax (maamaks);

(hereinafter referred to as "Estordan tax");

b) in the case of Ukraine:

i) the tax on profits of enterprises (podatok na prybutok pidpryjemstv);
and

(ii) the income tax on citizens (prybutkovyj podatok z gromadian);

(hereinafter referred to as "Ukrainian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by a Contracting State after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the
geographical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent
to the territorial waters of Estonia within which under the laws of Estonia and
in accordance with international law, the rights of Estonia may be exercised
with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Ukraine" when used in geographical sense, means the territory of
Ukraine, its Continental Shelf and its exclusive (maritime) economic zone,
including any area outside the territorial sea of Ukraine which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, as an area
within which the rights of Ukraine with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Estonia or Ukraine, as the context requires;

d) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State:

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means, in the case of Estonia, the Minister of
Finance or his authorised representative, and, in the case of Ukraine, the
Ministry of Finance of Ukraine or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4

RESIDENT

I. For the purposes of this Convention, the tnn "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a
similar nature. The term also includes the Government of that State itself, its political
subdivisions and local authorities and any agency or wholly owned entity of such State,
political subdivision or local authority that is established under the laws of that State. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);
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b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

d) Jf he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State under the laws of which it derives its status as such.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) an installation or structure for the exploration of natural resources;
g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources;
h) a warehouse or other structure used for sales of goods.

3. A building site or construction, assembly or installation project constitutes a permanent
establishment only if such site or project lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance uf a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
-other than an agent of an indepeiident status to whom paragraph 6 of this Article applies -
is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
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agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from
the alienation of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also. apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed as
deductions by a Contracting State shall include only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State. In particular, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
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commission, for specific services performed or for management, or, except in case of a
banking enterprise, by way of interest on money lent to the permanent establishment by the
enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law relating
to the taxation of any person who carries on the business of insurance (as long as that law
is in effect on the date of signature of this Convention and has not been changed otherwise
than in minor respects so as not to affect its general character).

ARTICLE 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits [of an enterprisel from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to the
operation by an enterprise of a Contracting State of ships or aircraft in international traffic.
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3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall
apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax or, the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in a
Contracting State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, including political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank or any
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financial institution wholly owned by that Government, or interest derived on loans
guaranteed by that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
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broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment cr fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds, for whatever reason, the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) shares, deriving their value or the greater part of their value directly or
indirectly from immovable property situated in the other Contracting State, or

b) an interest in a partnership the assets of which consist principally of
inimovable property situated in the other Contracting State, or of shares
referred to in sub-paragraph a) above,

may be taxed in that other State.
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3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1,
2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base reguiarly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

If an individual who is a resident of a Contracting State has no such fixed base, but
he stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall
be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State shall
be attributable to that deemed fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
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employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of
this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to income derived
from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit
to that State is wholly or mainly supported by, or out of, funds of one or both of the
Contracting States, their political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the
income derived from these activities shall be taxable only in the Contracting State of which
the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment and any annuity paid to such resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stated
times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or money's
worth.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof, to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

ARTICLE 20

STUDENTS

Payments which a student, or an apprentice or a trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph ! of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Convention,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of
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a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an.
enterprise of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

ARTICLE 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Estonia, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in
accordance with this Convention, may be taxed in Ukraine, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Estonia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid thereon in Ukraine;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid thereon in Ukraine.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income or capital tax in Estonia as computed before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital which
may be taxed in Ukraine.

b) For the purpose of subparagraph a) of this paragraph, where a company that
is a resident of Estonia receives a dividend from a company that is a resident
of Ukraine in which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting
rights, the tax paid in Ukraine shall include not only the tax paid on the
dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the company out
of which the dividend was paid.

2. a) Subject to the provisions of the law of Ukraine regarding the elimination of tax
payable in a territory outside Ukraine (which shall not affect the general
principle hereof), Estonian tax payable under the laws of Estonia and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits,
income or chargeable capital from sources within Estonia shall be allowed as
a credit against any Ukrainian tax computed by reference to the same profits,
income or capital by reference to which the Estonian tax is computed.
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Such deduction in any case shall not exceed that part of income tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Estonia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Ukraine is exempt from tax in Ukraine, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, the exempted income or capital may, neverthless, be taken into
account.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 of this Article, profits, income and capital
owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the othei Contracting State
in accordance with this Convention, shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

ARTICLE 24

LIMITATION OF BENEFITS

Notwithstanding any other provisions of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for
in this Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main
purposes of the creation or existence of such resident or any person connected with such
resident was to obtain the benefits under this Convention that would not otherwise be
available.

ARTICLE 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, also apply to
persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
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the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12 of this Convention, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of this
Convention, apply to taxes of every kind and description.

ARTICLE 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident, or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25 of this Convention, to that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention, in particular, to prevent fraud and to facilitate
the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange of
information is not restricted by Article I of this Convention. Any information received by a
Contmcting Statc shall be treated as secret in the same manner as information obtained wider
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and adainistrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered
by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

MEMBERS OF DIPLOMATIC OR PERMANENT MISSIONS
AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic channel
the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into force of
this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January
in the calendar year next following the year in which the Convention enters
into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable
for any taxation period beginning on or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the Convention enters into force.

ARTICLE 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable
for any taxation period beginning on or after 1 January in the calender year
next following the year in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Tallinn this AO) th day of May 1996 in Estonian, Ukrainian
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of Ukraine:

I Tfit Vahi.
2 

Jevgeni Marchuk.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt±PUBLI-
QUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIftRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de
l'Ukraine,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir l'6vasion fiscale,

Et confirmant leur intention d'61argir et d'approfondir leurs relations 6cono-
miques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISPEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISIS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas de l'Estonie :
i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

ii) L'imp6t communal sur le revenu (kohalik tulumaks); et

iii) L'imp6t sur la propri6t6 fonci~re (maamaks);

(ci-apr~s d6nomms << l'imp6t estonien >>);

b) Dans le cas de l'Ukraine :
i) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises (podatok na prybutokpidpryjemstv); et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (prybutkovyj podatok z gro-
madian);

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t ukrainien ).

n Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1996 par notification, conformiment h l'article 29.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis par un Etat contractant apr~s la date de signature de la Conven-
tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importan-
tes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNItRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Estonie >> s'entend de la R6publique d'Estonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes ob, en application de la l6gislation esto-
nienne et conform6ment au droit international, l'Estonie peut exercer ses droits sur
les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Ukraine >> quand il est utilis6 au sens g6ographique s'entend du
territoire de l'Ukraine, de son plateau continental et de sa zone 6conomique exclu-
sive (maritime) y compris toute zone situ6e en-dehors de la mer territoriale de
l'Ukraine, qui, conform6ment au droit international, a W ou pourrait &re par la
suite d6sign6e comme une zone sur laquelle l'Ukraine peut exercer ses droits en ce
qui concerne les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

c) Les expressions <« un Etat contractant >> et <« l'autre Etat contractant > s'en-
tendent selon le contexte de l'Estonie ou de l'Ukraine;

d) Le terme << ressortissant >> s'entend :

i) De toute personne poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, soci&6t de personnes, association ou autre entit6 qui
tient son statut de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

e) Le terme < personne >> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou
de tout autre groupement de personnes;

f) Le terme «< soci6t6 >> s'entend d'une personne morale constitude en socidt6
ou de toute autre entit6 trait6e fiscalement comme telle;

g) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp~tente >> s'entend, dans le cas de l'Estonie, du
Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6 et, dans celui de l'Ukraine, du
Minist~re des finances d'Ukraine ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la l6gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts visds par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. RgSIDENT

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci&t ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion s'applique 6galement au Gouvernement de cet Etat lui-m8me et A ses subdivi-
sions politiques, collectivit~s locales et A tout organisme ou institution publique de
cet Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, tel qu'6tabli
dans le cadre des lois de cet Etat. Mais elle ne s'entend pas des personnes qui ne sont
imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune ou des revenus de
sources situ6es dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du pr6sent article, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e comme suit :

a) Cette personne est considdr6e comme r~sidente de l'Etat contractant oii elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de
l'Etat avec lequel ses int6rets personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre
des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut 6tre d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des
Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant oI elle
s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e
comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6re comme un r6sident de l'Etat contractant dont la 16gislation r6git
son statut.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une installation ou une structure pour la prospection des ressources natu-
relles;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

h) Un entrep6t ou une autre structure utilis6e pour la vente de biens.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction, de montage ou
d'installation constitue un dtablissement stable seulement lorsque ce chantier ou ce
projet dure plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, l'expression
<< 6tablissement stable est r6put6e ne pas inclure:

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) La gestion d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) La gestion d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'achat des
marchandises ou de collecte d'informations pour l'entreprise;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'utilisation d'une place fixe d'affaires uniquement pour un dventail des
activit6s mentionndes aux ali6nas a A e, A condition que I'activit6 g6ndrale de l'instal-
lation fixe d'affaires conserve un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragra-
phe 6 du pr6sent article - agit au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un dtablissement stable dans
cet Etat pour toute activit6 que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que
les activitds de ladite personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du
pr6sent article et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en font pas un 6tablis-
sement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si
cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e, par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS PROVENANT DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires de la propri6t6 fonci~re, du cheptel et du mat6riel utilis6 dans les
activit6s agricoles et foresti~res, des droits auxquels les dispositions du droit priv6
concemant la propri6td foncire s'appliquent, de toute option ou droit similaire
d'acqu6rir des biens immobiliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploita-
tion de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et
les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre
forme de biens immobiliers et aux revenus tir6s de I'ali6nation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de la soci6t6, le revenu tir6 de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit dejouissance peut
8tre impos6 dans l'Etat contractant o6i est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BINgFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oOi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques
ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses
admises en d6duction par un Etat contractant comprennent seulement les d6penses
qui sont d6ductibles aux termes de la 1dgislation int6rieure dudit Etat. En particulier,
aucune d6duction n'est accept6e en ce qui concerne les montants qui, s'ils avaient
6t6 pay6s (autrement que pour rembourser les d6penses r6elles) par l'6tablissement
stable l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits ou
comme commission pour des services prdcis rendus ou pour une activit6 de direc-
tion ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, pour les int6rets sur les sommes
pr.t6es h l'6tablissement stable.
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4. Dans la mesure oi) un Etat contractant dtermine habituellement les b~n-
fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
du present article n'empche cet Etat contractant de determiner les b~n~fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la formule de repartition adopt~e doit cependant
8tre telle que le rtsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le present
article.

5. Aucun bdntfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c&lents, les bdndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont dttermints chaque annte selon la m~me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ter autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b~n6fices des 61ments de revenus qui font s6pa-
rtment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectdes par celles du present article.

8. Aucune disposition du present article n'emp~che un Etat contractant d'ap-
pliquer sa 16gislation fiscale A toute personne qui s'occupe d'assurances (aussi
longtemps que la l~gislation est en vigueur A la date de la signature de la prdsente
Convention et n'a 6t6 que lg~rement modifide de faron A ne pas affecter son carac-
tire gdntral).

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les bdn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du present article, les bdndfices tirds par une entreprise de l'exploi-
tation de navires ou d'atronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tires de la location coque nue de navires ou d'atronefs; et
b) Les bdndfices tirds de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-

teneurs (y compris les remorques et autre materiel servant au transport des con-
teneurs) utilists pour le transport de biens ou de marchandises;
lorsque l'utilisation, l'entretien ou la location en question, selon le cas, est acces-
soire A l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux bdndfices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun
ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIPES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrtle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant
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et dans les deux cas, lorsque les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6ndfices
qui, sans ces conditions, auraient 6W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent Atre inclus dans les b6ndfices de cette
entreprise et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et lorsque les b6ndfices
ainsi inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des b6n6fices qui auraient 6t,
rdalis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient W celles qui auraient td convenues entre des entreprises ind6-
pendantes, l'autre Etat proc~de, lorsqu'il l'estimejustifi6, A un ajustement appropri6
du montant de l'imp6t qui frappe lesdits b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement,
il est tenu compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si n6cessaire,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes versds par une soci6td r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si
la personne qui recoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6tA (autre qu'une soci6t6 de personnes) et d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) Quinze pour cent du montant des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le prdsent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont ]a soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, suivant le
cas, sont alors applicables.

5. Si une socidt6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par ]a soci6t6, sauf dans la mesure oii ils sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oti la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situd
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dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~ndfices
non distribu~s sur les b~n~fices non distribu6s de la socidt6, m~me si les dividendes
payds ou les b~n~fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b~n~fices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTagRTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et payds h un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui les recoit en
est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6ler dix pour cent de leur
montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int~r&s
accumul6s dans un Etat contractant, recueillis et effectivement poss~d~s par le Gou-
vernement de l'autre Etat contractant, de ses subdivisions politiques et collectivit~s
locales, la Banque centrale ou toute autre institution financi~re poss6d e en totalit6
par ce Gouvernement ou les int~rAts rdsultant de prts garantis par ce Gouverne-
ment sont exon6rds de l'imp6t dans l'Etat mentionnd en premier.

4. Le terme << intdret>> employ6 dans le present article s'entend des reve-
nus des cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et
notamment des revenus rapport~s par des titres publics ou des obligations d'em-
prunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p6nalit6s appliques
pour retard de paiement ne sont pas considdr~es comme des intdr~ts au sens du
prdsent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article ne s'appliquent
pas si le b~ndficiaire effectif des int6r&s, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les inter&s, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et si la cr6ance
g~ndratrice des intrts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la prdsente
Convention, suivant le cas, sont alors applicables.

6. Les intr&s sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur en est rdsident. Toutefois, si le d6biteur des intdrAts, rdsident ou non
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rts a t6 contrac-
tee, et qui supporte la charge de ces int6rats, ces demiers sont consid~r6s comme
provenant de l'Etat ois se trouve l'dtablissement stable ou la base fixe en question.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
b~ndficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc&de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au second
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte dOment tenu des autres disposi-
tions de la prdsente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et vers6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi) elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le destinataire en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer dix pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employs dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6es pour des 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secret, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique (savoir-faire).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce,
dans l'autre Etat contractant d'oti elles proviennent, soit une activitA industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectement A l'6tablissement stable ou A
la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6-
sente Convention, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est rdsident. Toutefois, si le d6biteur des redevances, r6sident
ou non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contract6 et qui en supporte la charge, celles-ci sont consid6r6es comme provenant
de l'Etat oib se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au
second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte dfament tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la prdsente Convention et situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation par un r6sident d'un Etat contractant:

a) D'actiofis tirant leur valeur ou la plus grande partie de leur valeur directe-
ment ou indirectement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou
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b) Des int~r&s dans une association dont les actifs sont principalement consti-
tu6s par des biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou des actions
mentionn6es A l'alinda a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affectfs
bt l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de faron habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat contractant, mais uniquement sur la
fraction imputable A ladite base fixe.

Si une personne physique r6sidente d'un Etat contractant s6journe dans l'autre
Etat contractant pendant plus de 183 jours au total pendant une p6riode de 12 mois
entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal consid6r6, elle est r6put6e disposer
de fagon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les revenus tir6s de ses
activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression << profession lib6rale > s'entend notamment des activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, et 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DE-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Dans ce
dernier cas, les r6mun6rations ainsi reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
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a) Le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre Etat que pendant une pdriode ou des
pdriodes ne d6passant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois
entam6e ou 6chue pendant l'exercice fiscal consid6r6; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTIkMES

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de surveillance ou
d'un organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple
artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien
ou sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif tire
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contrac-
tant oti les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables aux revenus d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou ur
sportif si sa venue dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds
publics de l'un ou des deux Etats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou
collectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant dont l'artiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur et toute rente vers6e audit r6si-
dent nesont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme <« rente > s'entend d'une somme payable p6riodiquement A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode sp6cifi6e, ou qui peut atre
6tablie, en vertu de l'obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un
capital suffisant vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.
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Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les salaires, traitements et autres rdmun6rations similaires, autres que
les pensions, vers6es par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivisions ou collectivit6s, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne
sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans ce
demier et si la personne physique est r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu r6sident dudit Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ainsi qu'aux
pensions au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait,
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne font pas
l'objet des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque leur b6n6ficiaire, r6si-
dent d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e et que
le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.
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Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers visds A l'article 6 de la
pr6sente Convention, que poss~te un r6sident d'un Etat contractant et qui sont
situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploitds en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans
cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Estonie, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Si un r6sident de l'Estonie perqoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Ukraine, l'Estonie accorde, A moins qu'un traitement plus favorable soit pr6vu par
son droit interne :
i) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur le revenu acquitt6 en Ukraine;
ii) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce rdsident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune acquitt6 A ce titre en Ukraine.

Toutefois, ces d6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune en Estonie, calcul6e avant d~duction, qui correspond
aux revenus ou A la fortune imposable en Ukraine.

b) Aux fins de l'alin6a a du prdsent paragraphe, si une soci6t6 r6sidente en
Estonie perroit un dividende d'une soci6t6 r6sidente en Ukraine, dont elle d6tient au
moins dix pour cent d'actions avec droit de vote, il est comptd dans l'imp6t acquitt6
en Ukraine, non seulement l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur les
b6n6fices g6n6rateurs des dividendes de la soci6t6 distributrice.

2. a) Sous r6serve des dispositions de la loi ukrainienne concernant l'61imina-
tion de l'imp6t payable dans un territoire situd hors de l'Ukraine (qui n'en affecte
pas le principe g6ndral), l'imp6t estonien payable au titre de la 1dgislation de I'Esto-
nie et conform6ment A la pr6sente Convention, soit directement soit par d&luction
sur les b6n6fices, les revenus ou le capital imposables a partir de sources situ6es A
l'int6rieur de l'Estonie sont consid6r6s comme un cr~dit pour l'imp6t ukrainien
calcul6 par r6f6rence aux m~mes b6n6fices, revenus ou capital qui permettent de
calculer l'imp6t estonien.

Ces d6ductions dans tous les cas n'excdent pas la partie de l'imp6t sur le
revenu ou sur la fortune, calcul6e avant l'octroi de la d6duction et qui est attribuable
suivant le cas aux revenus ou A la fortune imposables en Estonie.
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b) Lorsque, conform~ment A une quelconque disposition de la pr6sente Con-
vention, le revenu obtenu ou la fortune poss~d6e par un r6sident de r'Ukraine est
exondr6 de l'imp6t dans ce dernier pays, pour le calcul du montant de l'imp6t sur le
restant du revenu ou de la fortune de ce r6sident, les revenus ou la fortune exon~r6s
sont n6anmoins pris en compte.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
fortune que posside un resident d'un Etat contractant, qui sont imposables dans
l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention, sont r6puts pro-
venir de sources situ~es dans cet autre Etat contractant.

Article 24. LIMITATION DES BtNgFICES

Nonobstant n'importe quelle autre disposition de la pr6sente Convention, un
r6sident d'un Etat contractant ne regoit pas le b6n6fice d'une r&luction ou d'une
exon6ration quelconque des imp6ts pr6vus dans la pr6sente Convention par l'autre
Etat contractant si le but principal ou un des objectifs essentiels de ]a cr6ation ou de
l'existence dudit rdsident ou de toute personne lie A ce r6sident dtait d'obtenir, au
titre de la pr6sente Convention, des avantages qu'il n'aurait pas 6t6 autrement pos-
sible d'obtenir.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant At aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation, notamment en ce qui conceme la
r6sidence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier
de la pr6sente Convention, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un ou des
deux Etats contractants.

2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis, ni dans l'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ou obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions per-
sonnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient
applicables, les int6r~ts, redevances et autres montants dus vers6s par une entreprise
d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles,
pour ]a d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette
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entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient dt6 contractres envers un
resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenue ou contr6l6e par un ou plusieurs r6si-
dents de I'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront etre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2 de la prrsente Convention, aux imp6ts de toute nature ou d6nomi-
nation.

Article 26. PROCI DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats con-
tractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, ind6pendamment
des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont elle est rrsidente ou si son cas relive du
paragraphe 1 de l'article 25 de la pr6sente Convention, A celle de l'Etat contractant
dont elle est ressortissante. Le dossier doit etre drpos6 dans un drlai de trois ans A
partir de la premiere notification des mesures qui entraineraient une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fondre, et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la prrsente Convention. Tout accord conclu
est mis en oeuvre quels que soient les d6lais fixds dans le droit national des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comprtentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
d'un commun accord toute difficultd ou tout doute dans l'interprrtation ou Ai l'appli-
cation de la Convention.

4. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
prdcrdents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent entre elles les
renseignements ndcessaires pour appliquer les dispositions de ]a prdsente Conven-
tion ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention dans la mesure oi l'imposition qu'il prrvoit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par P'article
premier de la pr6sente Convention. Les renseignements requs par un Etat contrac-
tant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ils ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux ou les organismes administratifs)
concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imprts visas par la Conven-
tion. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais
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peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribu-
naux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
&re interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa
pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements dont la corn-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des proc6dures requises par son droit interne pour l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de la
derni~re de ces notifications et s'appliquera dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur
de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
aux imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du lerjanvier de l'ann6e
civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'hL sa d6nonciation par l'un
des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention
par voie diplomatique avec un pr6avis minimal de six mois avant la fin de chaque
annie civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'6tre applicable dans les deux
Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus d6gag6s A
partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification
est donn6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
aux imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1er janvier de la
premiere annie civile suivant celle de la notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit~s A cet effet, ont signA la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Tallinn le 10 mai 1996 en langues estonienne,
ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de 'Ukraine :

TIlT VAHI JEUGENI MARCHUK
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA KUPROSE VABARIIGI VALIT-
SUSE VAHELINE TURISMIALASE KOOSTOO KOKKULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja KUiprose Vabariigi Valitsus,

soovides arendada kahe maa vahelisi s6bralikke suhteid v6rdsuse ja vastastikuse kasu alusel
ning tnnistades turismni tfhtsust omavaheliste majandussuhete arengus,

leppisid kokku alljfrgnevas:

Artikkel I

Pooled soovivad eelk6ige tugevdada ja laiendada kahe maa vahelisi turismialaseid suhteid,
t~iustanaks vastastikku teadmisi oma rahvaste elust, ajaloost ja 'kultuurist, samuti
suurendamaks kahepoolset kaubavahetust.

KIesoleva Lepinguga kindlaks maratud koost66d tehakse Poolte vastavate 6igusaktide raames
ja kasutatavate eelarvete piires.

Artikkel 2

Jirgides oma kehtivaid 6igusakte, lihtsustavad Pooled kahe maa vahelise turismi
hoogustarriseks reisinisega seotud formaalsusi.

Artikkel 3

Pooled p66ravad erilis thelepanu oma mande vahelise turismi, s.o. organiseeritud ja
organiseerimata turismi ning kongressidele, siirnpoosiumitele, raitustele, spordiftfitustele,
muusika- ja teatrifestivalidele s6itmiseks korraldatavate spetsiaalsete temaatilisite grupireiside,
hoogustamisele.

Artikkel 4

Pooled toetavad tihedamat koostwid oma haldusorganite ja turismiorganisatsioonide vahel,
samuti teiste turisni arendamisega tegelevate organisatsioonide vahel.
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Artikkel 5

Pooled peavad turismi hoogustanise eesmrgil scovitavaks turismialase informatsiooni
levitamist, t~psemalt propaganda-, infomatsiooni- ning reklaamivahenditega ning trilkiste,
filmide ja niituste vahetuse teel.

Artikkel 6

Pooled suhtuvad toetavalt abin6ude rakendamisse, mis nAevad ette abi osutamist hotellindus-
ja turismisektori personali viija6ppel ning innustavad kokkulepete ja lepingute s6lminist
turismi arengu uuringuteja projektide ettevalmistamise ja eUurakendamisega tegelevate avalik-
6iguslike ja eraorganisatsioonide vahel.

Artikkel 7

Pooled teevad j6upingutusi selleks, et arendada edasi koost66d oma vastavate haldusorganite
vahel rahvusvahelistes turismiorganisatsioonides ning vahetavad informatsiooni tulemuste
kohta selles vallas.

Artikkel 8

Pooled p6dravad erilist tdhelepanu sellele, et m6lema riigi vastavad haldusorganid ja
turismiorganisatsioonid vahetaks oma kompetentsi piires turismiga seonduvat informatsiooni,
kogemusi, andmeid ja muud dokumentatsiooni.

Artikkel 9

KAesolev leping j6ustub, kui on tfidetud m6lema Poole 6igusaktidega kehtestatud vajalikud
protseduurid, kusjuures j6ustumise kuupievaks on teise Poole poolt nimetatud protseduuride
tfitmisest teatava teate kuupiev.

SeejArel jiib leping j6usse 5 aastaks. Lepingut uuendatakse automaatselt, kui iks pooltest ei
ole seda tiihistanud, sellest eelnevalt 6 kuud ette teatades.

Koostatud Ni .. ........ "JA.... .ete !; ......... 1995.a. kahes originaaleksemplaris, iiks
eesti, uks kreeka ja iiks inglise keeles, kusjuures k6ik kolm teksti on v6rdselt autentsed.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Kiprose Vabariigi Valitsuse
nimel:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOQNIA

rIA EYNEPrAEIA ETON TOMEA TOY TOYPIEKOY

HETAZY THE KYBEPNHEHE THE AHMOKPATIAE

THE EEeONIAE KAI THE KYBEPNHEHE THE

AHMOKPATIAE THE KYIrPOY

H Kuvppvrl r"c; AnJoKpacicLLa-; tr EaeovLav KaL n Kulmpvnria rq AnjpoKpat Lag;
tnl Klinpou CnLeupllvral; va BLcuptvouv ncpaTt4X tO; (D;LLK64 OXtOCL9 PC ioU twv
SCo XWOKpV toug pc Morn Xrnv LO6tnma KaL to apoLaLo 6W log aut(v, Kat
avayvpt.tovca" trn anaoLa "cou yLa nrv avdxrrtu TWV OLKOVOL1LK(V tUog cXCOCUWV

cXOUV aucPYWV''tCL ta CK61oUea:

Ta Eupjci;6i6pcva Mdp- cmeupouv va CVLa )OOuV KOL BLCUpt)VOUV tL4;
tOUPLOTLKV OYtOCLV pCTaO90 WV XWPOV tOUg, liC anon6rin 0c l"tLw tmrq apotNLc,4g
yvwpLpLaq tng tuft, LoropLag KaL nO2LtLGJO twV 2aiv tOUC, Ko&e5 cnLoan KaL
tTIV atrp TUv 5L.Cp(V auvalaywv toug arov OLKOVOILK6 topa.

H auyKCKpcp&rnv ouvcpyawLa ora nTaLaLa au* rng EupqvLaq Un6KC-ctaL atrV
CeVLKl vopoO.la tCOU K6eC Eupa2 61icvoU Hepou; KaL CLSLK6tCpa ptaoa ota naLoLa

t V eL0o0CLipWV nLotC0Cv.

Ta Euppa26pcva mtpn, xTpouptvwv tiv v6pciv KOaL KavOvLkov tOU', ea
arrnonoif~oouv tig ta L3LWTutq SLatunuoCL W pc oono tnv avdrtu tnq
TOUPLOTLKfIV KLvrpalq peag tuv X(pav touq.

Ta Eup a2;6pcva Hpn 6a 8.aouv LBLaLtcpn npoaox otrv avdwcur tou
tOupLOLOo pcmar0 tLv XwpW;V toug Brqarfl tou opyavwitVoU KaL Pn OpyavwpeVOU
tOUpLOPO0, tC.V ta319L3LutLK6V OtdSWV Ct9CL5LKCUPt1VWV eCpdtwv 6nwgq ouVcp.La,
oupn 0"ma, CKefOtCL, ae8rMtLKdg 5paotLn i."trt c , IIOUOLK&; KaL eC'TOLKbc

Apegoo 4

Ta Eup 4i6peva W-p cuvoov n OTcv6tc.pnrj auvcpyaoLa peraqO cwv
ALOLKrjtLKV ApX;v KaL OpyavLCP(1V tOUPLOCIo Mou; KaO CfnLTqq KOL pcirni d2uwv
opyovsa.crv nou pcTcxouv o-mrrv avdrrnugrI cou "coupOIJOc.

Ta Eulpoj$a6pcva HMp1 ecwpoov cuvo*LKd tn B65dboTt tOUPLOTILKV nnpo(pOPL6V
yLo to o<on6 av6rcnugj rng TOUpLOTLKfIt KLvr)ol, r)TIa fl PC "l 5TrlIJOOL6-lltC, xtI
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n Irlov6prlor KaL Ir) LPaiJJLor, tnv ava;ay v&TuIou ULKO0, TCLvLOV KCaL

Ta Euw 3a16pcva ltpr ea IIc2crPouv Cuvo'CKd "V utoe ra' V.t'Cpuv pC GKon6
tcrv napoxij 1or06ct8ag ctov Toitla "rl cKnaLScuarq npoauFLKo0 atn qC-VO5OxCLaKfj KaL.
XOupLOtLXf PLoI orXavLa KcaL trlV CVedppuVoal OUIIIPWL WV KaL. oupJ$olaLuv pctaqO
opyaVLCJ.IOV, STro ai.,V KaL LBLUXLLKOV, nOU i CTtXOUV oat"V C COLJJaOL KOL -- a-PIOYfl
PCICX6V Kat. tpyWV tOUPLCLKA4; avdn u rlV.

To EupMan6pcva -pq ea Ka-tOdIoLUv npoandcLcO va avarrc)ouv rcpaLTt.,U
trn ouvcpyao.a Ipcralt "tV KadXIrjtlv ALOLKfnXLKV ApXCN toug 0"tOUg .ALICevcL
OpyCVLOiO' yLa tOy "COUpLOI.16 KC0L Ga avca;Idauouv nTnpoWpOpLc no, avopouv TLC
£riLCtqCuL4 toug OTrov toopa auT6.

To E~up~aX16p-cva M-prI Ga &:aouv LSLaLtrcpn jOaLa o'a c "ca appdSLa
SLOLKnflTLKd 6pyava KCIL opyavL1ApoL aCTOV TOUpLc'CLK6 TlcOt KaL M tUO XWPCuv Va
npaYatononoL oiv tT avta2l~layj n2rvPOqOpLCV, o'oLXcLv ctnecLpLa, K0L I 62ou
U2LKOO nou aopod tOV TOUpLov6, Ota rvn2LLa uV OPPOLOlX'IMtWV tOU9.

H rapotjaa EulijivLa cL6CaL Cc LFXO pcxd t1 ouin;Ifrpuo tuv anrapaL'tiuv
BLGB&1(0LCuV Wpzqwa pc tLV; IpOvOLCOV TnI voIpoecoLaV 1(dGc Euj.$a22;61.cvou Mdpoug
XIL rI rLucpopnvLa nou Ga rcLt aC LaX0 oupnLncL lic tcrv njipopTlvLa oupnnfPjixf
tWv BLa&Lkaouv arid To tceuxaio Eup.$a;;6cvo W&po'.

H EupcvLa ouvopo;IooycLmaL yia ncpLo5o 5 ccOv K(0L avav.cIvc t a Oux(pCrata
CK(54 CdV VC arId ta upJa226pcva Mdprl tcrlv Kacayyc2CL. PC ypafli' rIpOCL On.Otrpi

6 IJifvc nporyoupdzvu,.

YncypCpc,L octrv AcUKu"La "t1 11n' EcntqcpopLou, 1995 oc 50o avcLypaa otiv
EcSOVLKA, E nVLK KaL YyILKAI y aooa, 61a ta KcLPCVa LOGXOUV L06t 3p.

rLa trv KupdpvrnarI xM rLa cTIv Kuptpvrpnr tnI'

ArIIOKpatLacq tn1 EoaovLac AnpowpotLaq tnr KLOnpou

'(.5.
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AGREEMENT' FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTO-
NIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Cyprus,

desirous to broaden further the friendly relations between the two countries on the basis of
equality and for their mutual benefit, and recognising the importance of tourism for the
development of their economic relations,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties particularly wish to reinforce and broaden the tourist relations between the two
countries, for the purpose of improving the mutual knowledge of life, history and culture of
their people as well as for the purpose of increasing their bilateral exchanges in the economic
field.

The definite cooperation under the present agreement is subject to the framework of the
respective legislation of the parties and namely within the limits of the available budgets.

ARTICLE 2

The Parties shall, subject to their laws and regulations in force, simplify travelling formalities
for the purpose of reinforcing the tourism traffic between two countries.

ARTICLE 3

The Parties shall give special attention to the reinforcement of tourism between their
respective countries, namely organised and not organised tourism, thematic specialised travel
groups such as congresses, symposia, exhibitions, sport activities, music and theatre festivals.

ARTICLE 4

The Parties are in favour of a closer cooperation between their administrative authorities and
tourism organisations as well as between other organisations participating in the development
of tourism.

I Came into force on 12 December 1996 by notification, in accordance with article 9.
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ARTICLE 5

The Parties consider with favour the diffusion of tourist information, in order to reinforce the
'ourist traffic, namely by means of publicity, information and advertising, exchange of printed
material, films and expositions.

ARTICLE 6

The Parties shall favourably consider the adoption of measures envisaging the provision of
assistance in the field of training of personnel in the hotel and tourist sectors and the
encouragement of the conclusion of agreements and conventions between the organisations,
public and private, concerned with the preparation and the implementation of tourist
development studies and projects.

ARTICLE 7

The Parties shall make efforts to develop further the cooperation between their appropriate
Administrative Authorities in the international organisations for tourism and shall exchange
Information concerning their achievements in this field.

ARTICLE 8

The Parties shall give special attention so that the appropriate Administrative Authorities and
organisations in the tourist sector of both countries would realise the exchange of information,
experience, data and other documentation, concerning tourism, in the field of their respective
competence.

ARTICLE 9

The present Agreement will enter into force upon the completion of the necessary procedures
laid down in the legislation of each contracting party, the operative date being the one which
coincides with the date signifying completion of the procedures by the last party.

he Agreement will then come into operation for a period of 5 years. The Agreement will
be renewed by tacit acquiescence unless denounced by one of the parties by an advance
aDtice of 6 month.
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Done at IoS' .. on the .1.. of .. .. .r ..... 1995, in two original copies, one in
Eitonian, one in Greek and one in English, all texts been equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

2

I Silvi Bljumovitg.

2 Phryne Michael.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ES-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre,

D6sireux d'61argir encore les relations d'amiti6 entre leurs deux pays sur la base
de l'6galit6 et pour leur b6n6fice mutuel, et reconnaissant l'importance du tourisme
dans le renforcement de leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties veillent particuli~rement au renforcement et A l'61argissement des
relations touristiques entre elles, dans le but d'am6liorer la connaissance rdciproque
de la vie, de l'histoire et de ]a culture de leurs peuples, et d'accroitre leurs 6changes
bilat6raux dans le domaine 6conomique.

La coop6ration d6finie dans le pr6sent Accord s'effectue dans le cadre de la
l6gislation respective des Parties, notamment dans la limite de leurs disponibilitds
budg6taires.

Article 2

Dans le cadre de leurs lois et r6glementations respectives, les Parties veillent A
simplifier les formalit6s de voyage en vue de renforcer les flux touristiques entre
elles.

Article 3

Les Parties veillent particulirement A renforcer le tourisme entre elles, notam-
ment les voyages, sous forme organis6e ou non, les voyages de groupe A theme
spdcialisd, tels que congr6s, colloques, expositions, activitds sportives, musicales et
thtrales.

Article 4

Les Parties favorisent une 6troite coop6ration entre les autorit6s administra-
tives et les organismes charg6s du tourisme dans leur pays respectifs ainsi qu'entre
autres organismes participant au d6veloppement du tourisme.

Article 5
Les Parties favorisent la diffusion de l'information touristique, en vue de ren-

forcer les dchanges de touristes, notamment au moyen de la promotion, de l'infor-
mation et de la publicit6, d'6changes de documentation, de films et d'expositions.

'Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1996 par notification, conform6ment A l'article 9.
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Article 6
Les Parties favorisent l'adoption de mesures visant A offrir une assistance dans

le domaine de la formation du personnel des secteurs h6telier et touristique, et A
encourager la conclusion d'accords et de conventions entre les organismes publics
et privds, concern6s par l'dtude et la r6alisation de projets de d6veloppement touris-
tique.

Article 7
Les Parties s'efforcent d'accroitre encore la coop6ration entre les autorit6s

administratives comp6tentes de leurs pays respectifs dans le cadre des organisa-
tions intemationales du tourisme et proc6dent A des 6changes d'informations sur les
r6sultats obtenus dans ce domaine.

Article 8
Les Parties veillent particulirement A ce que les autorit6s administratives et

organismes comp6tents charg6s du tourisme des deux pays 6changent des informa-
tions, des donn6es d'exp6rience et autres concernant le tourisme dans le cadre de
leurs pr6rogatives respectives.

Article 9

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures requi-
ses, en ce qui la conceme, pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, laquelle
interviendra A la date de la derni~re notification.

L'Accord entrera alors en vigueur pour une dur6e de cinq ans. I1 sera renouvel6
par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des deux Parties moyennant un
pr6avis de six mois.

FAIT A Nicosie, le 11 septembre 1995, en deux exemplaires, l'un en langue
estonienne, l'un en langue grecque et l'un en langue anglaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Chypre:

SILVI BLJUMOVIT9 PHRYNE MICHAEL
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KAUBANDUSKOKKULEPE EESTI VABARIGI JA KOPROSE VABA-
RIIGI VAHEL

Eesti Vabariigi valitsus ja Kiprose Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "osapooled",

soovides tugevdada ja edendada kaubandussuhteid oma riikide vahel v6rdsuse ja vastastikuse

kasusaamise alusel,

on kokku leppinud alljdrgnevas:

ARTIKKEL 1

Osapooled rakendavad vajalikke meetmeid, et kergendada ja arendada kaubavahetust

oma riikide vahel vastavalt nendes riikides kehtivatele seadustele ja migAstele rling vastavalt

Maailma Kaubandusorganisatsiooni (WTO) p6him6tetele.

ARTIKKEL 2

Osapooled rakendavad teineteise suhtes tolliniaksude, maksude ning teiste ekspordi ja

impordiga seotud meetmete osas enamsoodustusreiimi.

Sellest hoolimata ei rakendata klesolevat kokkulepet jargmistel juhtudel:

a) soodustused, mida kumbki osapool annab naabermaadele piirikaubanduse lihtsustamise

eesm~xgil;

b) soodustused, mida osapooled on andnud vi v~ivad anda tolli- ja/v6i majandusliidu
v6i vabakaubanduspiirkonna raames;

c) soodustused, mida kumbki osapool on andnud v~i v6ib anda mis tahes arengumaale
vastavalt fildise tofli- ja kaubanduskokkuleppe artiklile 18.
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ARTEKKEL 3

Osapooled toetavad ja lihtsustavad tavalistel kommertstingimustel kaubandust vastavate

riikide ettev6tete vahel, edendavad ettev6tetevahelisi lepinguid ning informatsiooni vahetamist

ettev6tete ja organite vahel, mis on seotud kaubandus- ja majanduskoost66ga, eriti kaubandus-

ja majanduspoliitikaalaste seaduste, rnmilne ja meetmetega.

ARTIKKEL 4

Osapooltevahelised maksed teostatakse vabalt konverteeritavas valuutas vastavalt

kuxnmaski riigis kehtivatele seadustele, mnrustele ja poliitikale.

Selleks kohustuvad osapooled lihtsustama kahe riigi fiifisiliste jajuriidiliste isikute ning

muude driorganisatsioonide vahel s6hnitud kaubanduskokkulepetest tuienevate maksete

tegemist.

ARTIKKEL 5

Kaupu, mis pdrinevad iihe osapoole territooriumilt ja ,is on ajutiselt teise osapoole

territooriumile imporditud, v6ib vabastada importiva maa tolli- ja muudest maksudest juhul,

kui sellist maksuvabastust nlevad ette selle riigi seadused ja maarused.

ARTEKKEL 6

Iesoleva kokkuleppe rakendamise tagamiseks ja kahe riigi vahelist kaubandust

m6jutavate tegurite arutamiseks moodustavad osapooled idiskomitee, mille koosseisu

kuuluvad osapoolte esindajad. Clhiskomitee kohtub vaheldumisi Nicosias ja Tallinnas, kui Ulks

kahest riigist selleks soovi avaldab ja:

a) uurib kahe riigi vahelise kaubavahetuse edusamme,
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b) annab soovitusi ja teeb ettepanekuid, mis on suunatud kaubavahetuse edendamisele,

c) pakub kaubavahetuse kaigus tekkinud probleemidele lahendusi.

Ohiskomitee protseduurireeglid kehtestatakse osapoolte kokkuleppe alusel.

ARTIKKEL 7

1. Osapooled aitavad kaasa kaubandus- ja majandusalase informatsiooni vahetamisele,

et lihtsustada kahe maa vahelist kaubanduse arengut.

2. Osapooled lubavad vastastikuse kaubanduse arengule kaasa aidata eriti jrgmiste

meetmetega:

a) kaubanduse edendamise valdkonda kuuluvate tegevuste toetamine, mis on suunatud

nende riikide ettev6tete edukusele ja mis sisaldavad kaubandusmesside, -nituste ja

konverentside organiseerimist ning reklaami, konsultatsiooniteenuseid, faktooringut ja

teisi dfilisi teenuseid;

b) Kaubandus- t66stuskodade vaheliste sidemete arendamise toetamine ning teiste kahe

riigi ffifisiliste ja/v6i juriidiliste isikute ning 'iiste f1henduste vaheliste sidemete

toetamine.

ARTIKKEL 8

Osapooled:

a) soodustavad arbitaai kasutamist vaidluste lahendamiseks, mis teidvad Kiprose ja

Eesti juriidiliste ja fulilsiliste isikute vahel kliesoleva kokkuleppe raames tegutsemisel,

juhul kui asjast huvitatud pooled pole suutnud vaidlust l~birgldniste teel lahendada,
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b) lepivad kokku, et kui vaidlus esitatakse arbitraaile, v6ib kumbki vaidluse pool

ametisse nimetada oma arbiteri, hoolimata tema kodakondsusest, v~Jja arvatud juhul,

kui vastavate osapoolte poolt ametisse nimetatud arbitaaikeskuse reeglid n~evad ette

teisiti; kolmas arbiter, kes v~ib olla mis tahes kolmanda riigi kodanik, nimetatakse

ametisse m6lema osapoole poolt ilhiselt ja selline arbiter saab vahekohtunikuks;

c) edendama arbitraaiimA ste rakendarnist, mis on vilja t56tatud 'ORO Rahvusvahelise

Kaubandusseaduse Komisjoni (UNCITRAL) poolt ning soodustama arbitraai pidamist

mistahes riigi keskuses, mis on New Yorgis 10. juunil 1958. a allakirjutatud "Vilismaa

arbitraa~i tunnustarrnse ja rakendamise konventsiooni" liikmesriik.

ARTIKKEL 9

Kiesoleva kokkuleppe kehtivuse ajal ja enne selle l6ppu s6lmitud tehingud jitkuvad

kuni nende l6pliku tfitmiseni ja neid reguleerivad kiiesoleva kokkuleppe sktted.

ARTLKKEL 10

KAesolev kokkulepe j6ustub pdeval, nil m6lemad osapooled on teineteist kirjalikult

teavitanud kiesoleva kokkuleppe heakskiitmisest vastavalt kummagi riigi juriidilistele

protseduuridele, ja jgb j6usse rnimmata ajaks, kui kumbki osapool ei l6peta seda kiijaliku

teate alusel. Selline !6petanine j6ustub teatamise kuupaeva kuue kuu mb6dumidel.

Koostatud Tallinnas 27. septembril 1996. aastal, kahes originaaleksemplaris eesti, kreeka ja

inglise keeles, k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. TdIgenduserinevuste puhul prevaleerib

ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse KUprose Vabariigi valitsuse
nimel: nimel:

€--.d 04
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EMnOPIKH EYflQNIA

METASY

THE AHMOKPATIAZ THE Ee6ONIAE

KAI

THE KYnPIAKHE AHMOKPATIAE

H Kugpvnon trC Ar11oKpaxtc x;C Eoov[aC KGL n Kui~pvaorl

trc KunpLaKrjC AnPOKpxItGC, OtO £ETC Ka kou1.eveiz tEa "Eu Jja7,6wcva

flpq", cniupovxaq va Cv6uvaupioouv KGI. va npowecoouv tic

jlJnOPiK6C ox aELoC PeTaE6 toV xopc)v "ouc Pe &aOn tinv io6xta KOL

To aPOLp3aLo 6qlEOC 6xouv ouPovrciL o aKokO,0eQC:

APePO 1

Ta Eup aA 6peva Mflprn ea Aouv ta avayKa.( pi1Tpa yLO va

6LUKO7iVOUV KL avanTCJEouv tic epnopiK6C ouvaa rC pe-CaE6 tov

CV-EtLCto'XoxV xWP6v xouc o~pgqova pje ouc v6pouc KaL KavovLOIAOoc

nou t.oxiouv otLC 660o x pec Ka. TO; apxc "ou flaTK6opcou

OplaV LOpJOU Epnop ,ou.

AP8PO 2

Ta .up a,6pcva MJprn ea napexouv To 6va oto 6!,o tn

PetaxeLPior tou rr6ov eUVOO6peVOUJ KpatouZ OC 0 xL Ot qop6

£icaTQ-jLKO(uc haojio6C, q6POUC KaL &;Oiec cnL.pap':voctC nou

OxCtL~ovTai lie tkAc CEaroCJT6 KOL, eLOWOa1rC.

H pvtaxcEpion aurt 6poc 6ev ea copapp6?ctaL ota aK67Aouea:

(a) nAov.Ktrpata nou to 6va an6 ta Eup)a,6peva M(pn

nopax~prIoe cc i'tOViK4 x pec npoc To OKOn6 trl(

SLUK67,UVOW tou napapee6pLou ejpnoptou,

()) nnkOvCKtrlpata nou ta Euppa)o7lpeva Mpn 6xouv napaxopAOL A.

6uvat6v va napaxopfoouv pjoa ota nTa.oLa Tc7kOVLaKr(C Ka/l

OLKOVOtJLKAIZ 'Evoonc A E ic()cprc Zvnc Epnop.ou, KOL
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(') l ,e~oVeK1r6pata nou napaxopf0nKaV r nou 6uvat6v va
napaxoPneouv an6 onoLo66inoTe Zu aA,6pevo MIpoc o

onoa6runoxe avantuoo6pevn x4pa o0pq,-va we To 'Apepo 18 xr

revLKfC EupqpovLa AGP6 Kat Epanoptau.

APOPO 3

Ta Eupjza,,6peva M1prl ea unoaocnp ,.ouV Kat. 6LCUKOA,6VOUV TO

ep6pLo n&vo oC KaVOV.KO0G CUnOPLKojC 6pou;, i'eztaE e atLpL ~V
OaLc avL.oxotLxe xG)pec Tou¢ Ka. ea npooeo0v oupD6;,aLa KaL

avtaf,7aydc n, poqoptv peta e't Cl pCLpv KaL op1avLoIouv O. OnO.OL

aoxoov'xaL ije To cIjT6pLO Kat OLKOVOPJLKAI ouve prota KGO.

OUrKCKPLwPCVa oe 6-t a )Op6 v6pouc, KGVOVLOpOjc KaL wI-Epa

avapopK.K PC T LC ePTnOpLKI KaL Ot.KOVOPIJLKdC nol.itLK6C.

APOPO 4

ni ,rpo.p464z .uexaEO -cov Zup~baA,7op~vov M"ep )v Oa

nppalwaonotlovTaa cc o AC0eepa pe'taxp wipa ouva,A, rpaxa ojpipova

wie xouC v6ipouC, KaVOV.OpJOoc KaL tl'V nOA.LTLK6l TTOU LXOXOUV O't.(

60 x~pec.

npoc To 0KOn6 aux6, Ta EupaA6pcva Mlpr ea ava6 Douv va
6
1CUKOIIIVOUV "L nnpoc nou oxctt.ovtaoW C J epTOpLK6 oupD6A aL.a

IOJOU ouJVqvouvTaL, piiexai TUOLKV A VOJJ!LKV flpOOn(.0V KaeO4 eif.onc

Kai, a..ov Cxnk.LplpaxLKV opyav.op v Tov 66o xoap)v.

APePO 5

f1po6vTa xo onota gxouv npo6;e:uol Tiv ntrLKP Ita tou cv6c

an6 tO -up1aAAIpcva M6pr KL ta onota 6xouv eoaxeeL npoogpt.v&

OTT1v £nLKp6TCLa xou &Aou MpouC 6uvax6 va anaoooovxaL an6

6a0[oP~o&(C K 6ec e4nLpapjvoetr TnI x4paC CLoayO €C KaL, o'tv

dKtao 6nou Ttot.a anaAaV6 npovoc[Ttor otouC v
6
PouC Kat.

KavovLopo0c xou.
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APOPO 6

Me oKon6 Tn 6Lao &?,ol trnc eappo1fjc Inc Eupq .oviaC auxrcz

KOL In pc?, xn eep6xov nou enpe6ouv To epln6pLo petalE Tcwv 600

xopQv, To ZupfiaA6peva M1pn ea C"KQeL6p6OOUV MLKxA Entxponlf, n

onota ea anoTe c.xat an6 CKnpoonouc Twv Eupja7AoVivov Mcp6v. H

MfLKTf EaxponA ea ouv6pxetoL eVa7(kKtLKa ari ACUK(O)G KOL

TaA,,vv KaTo6nLv atrlorc nc pLac an6 TLC 600 x6pC; KOL 9a:

(a) e CeztCt TnV npoo6o TQJV PnopLK6V ouvaAa1 v pecaE, xcoy 66o

(D) npopatveL oe oua;6oeLc KOL CoLny-oeLC PC OKOn6 Tnv npocenan

Tcv ouvaAar6v, KgO

(r) npoTC eCv A60oC, ac npoOflpa'ca nou nLeav6 va erepovtaL.

O, KaVOVLOpOC 6La6tKaoaOc In MLKTlqc Envtpon~rr ea ouotaeooov
KaT6ntV KOLVrC oupqov{.ac pe-aEj "oy ZupaA ojlJvOv Mepov.

APOPO 7

1. Ta Euppa,7,6peva Mlpn Oa Oui6 6ouv oiqv avaAa¥6 Q ?nooLK6V

Kat OLKOVOPLK6TV nlrPOq)Op LoV PC OKOn6 rl 6 LUK6AUVOn Itn

avn-unc Tou epnoptou pneaE& iov 66o xop v.

2. Ta *upaAA6peva MZpn oup~ovov va ou.±&62ouv oa;nv av~nTuEr

tOU apoLpacou IUnop.ou TOuV KaL OUrKCKPLVI. Va UOO:

(a) Inc evOppuvonc "rov 6paoanpoxxwv oxov xop~a Inc upo6enon

Tou e.nopou Ita 6OeAoc oTV C)1LXCLP1ocG)V loV XoQpV IOUC

oupnepn. apavopvnC -rm(c 6topXvnoncq CpnoptK6V CKe0oaOV,

£IpnOPLKV enL6cCL, Ov, OCILVaPE.LV Ka0O6Q ntOrC Kat
6
LanPrl1oTLK6V, oUPlOOU UtLK6V unrlpCoLOv, p~ooT aLoaK6V KaL

&7%A(£v c1xcnPxnpafELKOV unnpoL6Vo, Kai

(Di) I t eveppuvoaC KOL av(n-unc xov enaipv peaEO Tov

EpnTOPLK6V KaL BLoIJiXaVLK6V Enrp[LC7,n-ptov KaoCz n orlOc &;kkov

q)UOLKV Ka;./l VOJLK6V IPooOnOV Kat enaraeyepaTLK6V OUy6" pov

Tov 66o xop6v.
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APePO 8

Ta ZuppaA6pe.va MNpri Oa:

(a) eveapp~vouv xr xprcyn 6LattloLac yta 6LaKavovLop6 %rv

6a(pop~v nou nPOKTn7OUV Kata %nv nopela ouvaA7ay v peTaE6

EoeovLK6V Kat Kunptax v VOPI.LK6V KaL QUOLK6V nPOO~nl v

6uv6peL "c napoioaC EUP(.pvLac amnv ncp~n-(ooro nou ma

ev6tapep6peva ppn 6xouv anom0xeL va 6tcuecx~oouv %n

6Lapopa- ouc gpze 6LanpaypaxeuoetC,

(0) oupgiovov 6mct oc neptnoo nou n 6Lagop& napan -nmat ac

6tLatclnoa.a, OnOLo Tnte CpI1CKOjpcVO pepoc pnope ., CKT6C av

OL KaVOVLaPOi. mou bLopLOprvou an6 -ca cv5La~ep6pcva p~pr

K6VTPOU biatTnaOac npovoov 5taqpopcELK6, va OpCtEL O 6LK6

"cou 6taL-nlmr avcELp'Tn'a an6 "nrv unnlKoorl"nT %ou, mpmoc

6Lavzn-rl4( nou pnopoL va ci.vaL noA.ETnc onotaa66note xp .%xn

x~pac ea op ~exat. an6 KOLvOJ an6 Ta b6o Pgpn KaL aum6C o
65aLin r6c ea e vaL 0 nL6taLTnT6c (umpire), KaL

(1) eveapp6vouv xnv eqappoI6 TQv Kavovtopv bcaLTrIaac nou

6xuxav cncEepyaoLac anr6 xrv EnmponA AteOvoiC Epnoptou -Tov

Hvop~vov Eev~v (UNCITRAL) KaL OUyKaWO(V 65aLxrfola oc

OnOL6 nom8 KevympO x6 pac-p6Aouc mrnc Z0pjacc yLa avayv pLor1

KaL eappo1j cav anoq&oeov Evnc 6LaLTnoLac nou unoyp(PnKC

oarl N~a Y6PKn o'C 10 IOUVLOU, 1958.

APePO 9

OL ouvakay-(Zq nou oupqvInflKaV KaIa "rn 6.6PKeta Tric 1,OXO4

tric napo~oac ZupqovtaC Kat nOU 6Cv OAOKxnif pOlKaV np V an6 moy

Teppa iop6 "rnc 6a ouvextaouv PdXpL nrlv n,6pn OAOKAp(oI6 TOUC Kat

Oa 6t,6nov-aL anr6 TLc nopvotLec "nc napojoac EupovLac.

APOPO 10

H napooa EulJp ovLa Ga meGeL Oc LOX0 an6 Tnv nuiepopnvta nou

ma 66o .upp4a ,61jeva. mHpOl dxOuv CLtonou.aL. ypan'C mo dva To
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670iO TLQ tlv 1KPLOFl -TnC Eup.)ovaC autrfC oDp~ova Ie TLLC VOIPLK6C

6La6LKaaLec COv 6O XQp6V KaL ea napapcEveL ac Laox en 'a6poo,

CK6c av "cepJa-tcuec pe: ypanT-rA r voaono tnor an6 onoLo6rno~e an6

Sa £upl~aA6peva Mgpr. T6roLoC -crppato6C coeeoaL oe Lax6 1EL

p ivec PIcT6T v njepopnrvLa yvwaTononounc.

'EyLve OTr. ..................... Ot-C ................. .....

Ye 66o npw.,6Tuna avxtrpaga oinv EoeovLKI, EA7rVLKrl KaL AyyALKA

.koma, 67,a -"a KCLIJPCVa CvaL Etoou auOev-cLKeI. ZE nepLu-c.n

anOKLOeOV aTrnv epipnveta xco A2I-ILK6 KCCPCVO ea UnCPLOX6CL.

rLa tflv KuD)pvnon rrn PLO -rnv Kudpvnao trlc

A'IPOKpOt i ,Oca jzeovf c Kunp cOK-I,& AOKpa Lac
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Cyprus, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", being desirous to strengthen and

promote the trade relations between their countries on the basis of equality and mutual benefit

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take necessary measures to facilitate and develop the

trade exchanges between their respective countries according to the laws and regulations in

force in the two countries, and the principles of the World Trade Organization. 2

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall accord each other the most-favoured nation treatment

concerning customs duties, taxes and other charges relating to the export and import.

This treatment however shall not apply to the following:

a) advantages granted by either Contracting Party to neighbouring countries with a view

to facilitating frontier trade;

b) advantages which the Contracting Parties have granted or may grant within the

framework of a Customs and/or Economic Union or Free Trade Area, and

c) advantages granted or which may be granted by either Contracting Party to any

developing country according to Article 18 of the General Agreement on Tariffs and

Trade.
3

I Came into force on 26 November 1996 by notification, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.
3 Ibid, vol. 55, p. 187 and vol. 61. p. 1.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall support and facilitate trade on normal commercial terms

between companies in their respective countries and shall promote contracts and exchanges

of information between companies and bodies which are involved in trade and economic

cooperation, in particular as regards laws, regulations and measures related to trade and

economic and policies.

ARTICLE 4

Payments between the Contracting Parties shall be effected in freely convertible

currencies in accordance with the law, regulations and policy in force in the two countries.

To this end, the Contracting Parties shall undertaken to facilitate payments relating to

trade contracts agreed upon between natural or legal persons as well as other business

organizations of the two countries.

ARTICLE 5

Goods which have their origin in the territory of one of the Contracting Parties and

which have been temporarily imported in the territory of the other Party may be exempted

from duties and other charges of the importing country and to the extent that such exemption

is provided in its laws and regulations.

ARTICLE 6

In order to ensure the implementation of this Agreement and to consider matters

affecting trade between their two countries, the Contracting Parties shall establish a Joint

Committee, which will be composed of representatives of the Contracting Parties. The Joint

Vol. 1987, 1-33997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 363

Committee shall meet alternately in Nicosia and Tallinn at the request of either of the'two

countries, and shall:

a) examine the progress of trade exchanges between the two countries,

b) make recommendations and suggestions aimed at promoting this exchange, and

c) propose solutions to problems which may arise in this respect

The rules of procedure of the Joint Committee shall be established by common

agreement between the Contracting Parties.

ARTICLE 7

1. The Contracting Parties shall contribute to the exchange of commercial and economic

information with a view to facilitating the development of trade between the two countries.

2. The Contracting Parties agree to contribute to the development of their mutual trade

in particular, by means of:

a) encouragement of activities in the field of trade promotion for the benefit of their

country enterprises which include the organization of trade fairs, trade exhibitions,

conferences as well as advertising, consulting services, factoring and other business

services, and

b) encouragement and development of contact between the Chambers of Commerce and

Industry as well as other natural and/or legal persons and business associations of the

two countries.
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ARTICLE 8

The Contracting Parties shall:

a) encourage the use of arbitration for settlement of disputes arising in the course of

dealings between the Cypriot and Estonian legal and natural persons under this

agreement in case the interested contracting parties have failed to settle their dispute

by negotiations,

b) agree that in case a dispute is referred to arbitration, either party to the dispute may,

unless the rules of the arbitration centre nominated by the parties concerned provide

otherwise, nominate its own arbitrator irrespective of his citizenship; a third arbitrator

who may be a citizen of any third country shall be nominated jointly by both the

parties hereto and such arbitrator shall be the umpire, and

c) encourage application of arbitration regulations which have been elaborated by the UN

Commission on International Trade Law I (UNCITRAL) and holding arbitration in any

centre of a state-member of Convention on recognition and implementation of foreign

arbitration awards signed in New York on 10th June 1958.2

ARTICLE 9

The transactions concluded during the validity of the present Agreement and not

completed before its termination shall continue until their complete fulfilment and shall be

governed by the provisions of the present Agreement.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties

have informed each other in writing of approval of this Agreement in accordance with the

legal procedures of the two countries and shall remain in force indefinitely, unless terminated

by notification in writing by either of the Contracting Parties. Such termination enters into

force six months after the date of notification.

Done in Tallinn on September 27, 1996, in two original copies in the Estonian, Greek

and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of

interpretation the English text shall prevail.

For the Gove mentof the Republic of Estonia: For the Government
of the Republic of Cyprus:

-2-t4 0-3

I Priit Kolbre.
2 Andrea Petrondas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre, ci-apres d6nomm6s les « Parties contractantes , d6sireux de ren-
forcer et de promouvoir les relations commerciales entre leurs pays respectifs sur la
base de l'6galitd et des int6r&s mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour faciliter et
d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et aux principes de l'Organisa-
tion mondiale du commerce 2.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement la clause de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane qui s'appliquent A l'exporta-
tion et A l'importation de biens ainsi que les taxes qui ont des effets similaires.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas en ce
qui concerne la concession ou le refus :

a) D'avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde A des
pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier;

b) D'avantages dans le cadre d'une union douani~re ou d'une zone de libre
6change A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes appartiendrait ou dont
elle pourrait devenir membre;

c) D'avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A tout pays en d6veloppement conform6ment A l'article 18
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3.

Article 3

Les Parties contractantes appuient et facilitent les 6changes dans des condi-
tions commerciales normales entre leurs deux pays et elles encouragent la conclu-
sion de contrats et les 6changes d'informations entre les soci6t6s et organismes qui
sont actifs dans les domaines des 6changes et de ]a coop6ration 6conomique, notam-
ment en ce qui concerne les lois et les r~glements ainsi que les mesures d'ordre
6conomique et politique.

Article 4

Les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement conver-
tible conform6ment A la 16gislation, aux r~glements et A la politique en vigueur dans

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1996 par notification, conformdment A I'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1867, n0 1-31874.
3 Ibid., vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 1.
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les deux pays. A cette fin, les Parties contractantes s'engagent A faciliter les paie-
ments relatifs aux contrats commerciaux ayant fait l'objet d'accords entre des per-
sonnes physiques ou morales ou entre des organisations commerciales des deux
pays.

Article 5

Les marchandises originaires du territoire de l'une des Parties contractantes et
import6es temporairement sur le territoire de l'autre Partie sont exempt6es de droits
et autres charges dans la mesure oO cette exemption est pr6vue dans les lois et
r~glements du pays dans lequel ces marchandises sont import6es.

Article 6

Afin d'assurer l'application du pr6scnt Accord et d'examiner les questions
affectant le commerce entre leurs deux pays, les Parties contractantes mettent en
place un Comit6 mixte qui sera compos6 des repr6sentants des Parties contractan-
tes. Le Comit6 mixte se r6unira alternativement A Nicosie et A Tallinn, A la demande
de l'une ou l'autre des deux Parties et :

a) Examinera les progr~s des 6changes commerciaux entre les deux pays;

b) Fera des recommandations et suggestions visant A promouvoir les 6changes
commerciaux;

c) Proposera des solutions aux probl mes qui peuvent survenir dans ce
domaine.

Le r~glement int6rieur du Comit6 mixte sera &abli d'un commun accord par les
Parties contractantes.

Article 7

1. Les Parties contractantes contribuent A l'6change d'informations commer-
ciales et 6conomiques en vue de faciliter le d6veloppement du commerce entre les
deux pays.

2. Les Parties contractantes conviennent de contribuer au d6veloppement de
leurs 6changes commerciaux notamment par les moyens suivants :

a) L'encouragement des activit6s dans le domaine de la promotion commer-
ciale au profit des entreprises de leur pays, comme par exemple l'organisation de
foires commerciales, d'expositions commerciales, de conf6rences, de publicit6s, de
services de consultation, d'affacturage et d'autres services commerciaux et,

b) L'encouragement et le d6veloppement de contacts entre les chambres de
commerce et d'industries ainsi que d'autres personnes physiques ou morales et
associations commerciales des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes :

a) Encouragent le recours A l'arbitrage pour le riglement des diff6rends sur-
venant dans les transactions entre les personnes physiques et morales chypriotes
et estoniennes dans le cadre du pr6sent Accord au cas oa les parties int6ress6es
n'auraient pu r6gler leur diff6rend par la n6gociation;
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b) Conviennent qu'en cas de diff6rend soumis A arbitrage, chaque partie au
diff6rend peut, A moins que le r~glement du Centre d'arbitrage d6sign6 par les parties
concern6es ne le pr6voit autrement, nommer son propre arbitre quelle que soit sa
nationalit6; un troisi~me arbitre qui peut 6tre ressortissant de tout pays sera d6sign6
conjointement par les deux parties et sera le Pr6sident;

c) Encouragent l'application du r~glement d'arbitrage qui a 6t6 6labor6 par la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial internationalI (CNUDCI) et
le recours A l'arbitrage dans tout centre d'un Etat membre de la Convention pour la
reconnaissance et 1'ex6cution des sentences arbitrales 6trangires sign6e le 10 juin
1958 A New York2.

Article 9

Les transactions conclues pendant la p6riode de validitd du pr6sent Accord et
qui ne sont pas achev6es avant l'expiration de ce dernier seront men6es jusqu'A leur
ach~vement et sont r6gies par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 10
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-

tractantes se seront notifi6es par 6crit de l'approbation du pr6sent Accord confor-
m6ment aux proc6dures juridiques des deux pays et il reste en vigueur ind6finiment
A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes n'ait notifi6 par 6crit sa d6ci-
sion de d6noncer l'Accord. En pareil cas, l'Accord expire six mois apr~s la date de
notification.

FAIT en double exemplaire le 27 septembre 1996 A Tallinn en langues esto-
nienne, grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interprAtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

PUT KOLBRE

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

ANDREA PETRONDAS

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdn4rale, trente-et-uni~me session. SuppIdment n
0 

17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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No. 33998

ESTONIA
and

SWEDEN

Agreement concerning the disposal of and search for mines in
Estonian waters carried out by the Swedish Navy in
cooperation with the Estonian Navy. Signed at Tallinn on
3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by Estonia on 18 August 1997.

ESTONIE
et

SUEDE

Accord relatif ' l'limination et ' la recherche des mines dans
les eaux estoniennes effectuees par la Marine suedoise en
cooperation avec la Marine estonienne. Signe 'a Tallinn le
3 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Estonie le 18 aoat 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING THE DISPOSAL OF AND SEARCH
FOR MINES IN ESTONIAN WATERS CARRIED OUT BY THE
SWEDISH NAVY IN COOPERATION WITH THE ESTONIAN
NAVY

Section I

GENERAL

The Swedish Navy will undertake an operation including the disposal of mines and other
explosives from territorial waters of the Republic of Estonia.

The operation includes search for and possible in the waters surrounding Hiiumaa and
Saaremaa and in the waters of Vdinameri.

The operation will be undertaken under Estonian national authority in cooperation with
the Estonian Navy.

Units of the Swedish Navy will by all means be under Swedish command.

Section II

DURATION

The operation will have a duration of approximately three weeks and be conducted
during May of 1996.

Swedish personnel will be regarded as on duty during the entire operation.

Section 11

SECURITY

Estonian authorities will be responsible for necessary security measures related to the
operation.

I Came into force on 3 May 1996 by signature, in accordance with article IX.
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Section IV

COSTS

Costs related to the Swedish Navy (salaries, fuel, equipment and maintenance etc.) will
be paid by the Swedish Government.

Costs related to the Estonian Navy (salaries, fuel, equipment and maintenance etc.) will
be paid by the Estonian authorities.

Costs related to security measures will be covered by the Estonian authorities.

Section V

MEDICAL AND DENTAL CARE

Swedish personnel will receive necessary emergency medical and dental care under the
same conditions as comparable Estonian military personnel.

A Swedish helicopter for emergency purposes will be permitted to be based in the
Operation Area.

Section VI

JURISDICTION

The Government of Estonia does not request penal or disciplinary jurisdiction over
Swedish personnel.

Section VII

CLAIMS

The Government of Estonia and the Government of Sweden waive all claims against
each othcr for loss suffered, either resulting from death or injury of their personnel or
damage to their property.
Costs concerning damages and losses to third party will be covered by the Estonian

authorities.
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Section VIII

REPATRIATION

If any individual of Estonia or Sweden leaves their employment, or he or she has been
subject to penal sanctions during the operation he or she shall be repatriated.

Section IX

FINAL PROVISIONS

This agreement becomes effective on the date of signature and is valid for the duration
of the operation.

Any of the two parties can withdraw from this agreement by written notification in time
appropriate to the duration of the operation.

In witness whereof the undersign, duly authorized thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Talinn this 3rd day of May 1996, in the English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Kingdom of Sweden:

~2

I Andrus 06vel.

2 Per Backman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'LIMINATION ET A LA RECHERCHE DES
MINES DANS LES EAUX ESTONIENNES EFFECTUItES PAR
LA MARINE SU1tDOISE EN COOPItRATION AVEC LA MARINE
ESTONIENNE

Section I

GtNgRALITIS

La Marine su&Ioise procdera A des operations, dont la neutralisation des mines
et autres engins explosifs, dans les eaux territoriales de la R~publique d'Estonie.

Les opdrations comprennent la recherche de mines dans les eaux entourant
Hiiumaa et Saaremaa et Vainameri.

Les operations seront menses par les autorit~s estoniennes en cooperation avec
la Marine estonienne.

Les unites de la Marine su~doise demeureront sous commandement su~lois.

Section II

DURpfE

Les op6rations dureront environ trois semaines et seront effectu6es en mai
1996.

Le personnel su6dois sera de service pendant toute la dur6e des operations.

Section III

S9CURIT9

Les autorit6s estoniennes seront responsables des mesures de s6curit6 ndces-
saires en ce qui concerne les op6rations.

Section IV

COOTS

Les d6penses affdrentes A la Marine su~doise (salaires, combustible, materiel et
entretien, etc.) seront A la charge du Gouvernement su6dois.

Les d6penses aff~rentes A la Marine estonienne (salaires, combustible, mat6riel
et entretien, etc.) seront A la charge des autorit~s estoniennes.

Le coot des mesures de s6curit6 sera pris en charge par les autorit6s esto-
niennes.

I Entrd en vigueur le 3 mai 1996 par la signature, conform~ment A l'article IX.
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Section V

SOINS M9DICAUX ET DENTAIRES

Le personnel su6dois b6n6ficiera des soins m6dicaux et dentaires d'urgence
n6cessaires dans les m~mes conditions que le personnel militaire estonien.

Un h6licopt~re su6dois sera autoris6 A stationner dans la zone des op6rations
pour les urgences.

Section VI

JURIDICTION

Le Gouvemement estonien ne r6clame pas dejuridiction p6nale ou disciplinaire
sur le personnel su6dois.

Section VII

RtCLAMATIONS

Le Gouvernement estonien et le Gouvemement su6dois renoncent A toute
r6clamation pour les pertes subies, qu'elles r6sultent du d6c~s de leur personnel ou
de blessures subies par celui-ci, ainsi que pour les dommages A leurs biens.

Les frais concernant les pertes et dommages aux tiers seront A la charge des
autorit6s estoniennes.

Section VIII

RAPATRIEMENT

Si un membre du personnel estonien ou suddois quitte son emploi ou qu'il
ou elle a fait l'objet de sanctions p6nales pendant les op6rations, il ou elle sera
rapatri6(e).

Section IX

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
pendant toute la dur6e des op6rations.

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire i Tallinn, le 3 mai 1996 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume de Su-de:

ANDRUS 06VEL PER BAKCMAN
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No. 33999

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

LIBERIA

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Liberia.
Signed at Monrovia on 18 August 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 August 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIIES)
et

LIBERIA

Accord relatif a l'etablissement d'une delegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugies au
Liberia. Signe 'a Monrovia le 18 aouit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 18 aoat 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES)
AND LIBERIA ON THE ES-
TABLISHMENT OF A UNITED
NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES
FIELD OFFICE IN LIBERIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 August 1997 by signature, in

accordance with article XV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES
REFUGIES) ET LE LIBERIA
RELATIF A L'ItTABLISSE-
MENT D'UNE D1tL1tGATION
DU HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR
LES RE FUGIEES AU LIBtRIA

Non publig ici conform ,mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 18 aofit 1997 par la signature,
conformadment A I'article XV.



No. 34000

UNITED NATIONS
and

DENMARK

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the second and the fourth ses-
sions of the Ad Hoc Preparatory Working Group of
Senior Officials "Environment for Europe", of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Arhus, from
20 to 22 October 1997 and from 17 to 19 June 1998,
respectively (with annex). Geneva, 22 July and 19 August
1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 August 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la deuxieme et de la quatrieme session
du Groupe de travail preparatoire Ad Hoc des hauts
fonctionnaires de '< Environnement pour l'Europe >, de
la Commission economique pour l'Europe, devant se
tenir ' Arhus, du 20- au 22 octobre 1997 et du 17 au
19 juin 1998, respectivement (avec annexe). Geneve,
22 juillet et 19 aofit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 19 aoat 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND DENMARK CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SECOND
AND THE FOURTH SESSIONS
OF THE AD HOC PREPARA-
TORY WORKING GROUP OF
SENIOR OFFICIALS "ENVI-
RONMENT FOR EUROPE", OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN ARHUS, FROM 20 TO
22 OCTOBER 1997 AND FROM
17 TO 19 JUNE 1998, RESPEC-
TIVELY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 August 1997, in accordance

with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
DANEMARK RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA DEUXIEME ET DE LA
QUATRIEME SESSION DU
GROUPE DE TRAVAIL PRE -
PARATOIRE AD HOC DES
HAUTS FONCTIONNAIRES
DE L'« ENVIRONNEMENT
POUR L'EUROPE , DE LA
COMMISSION IECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT SE
TENIR A ARHUS, DU 20 AU
22 OCTOBRE 1997 ET DU
17 AU 19 JUIN 1998, RESPEC-
TIVEMENT

Non publii ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destint a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 19 aot 1977, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 34001

UNITED NATIONS
and

HAITI

Exchange of letters constituting an agreement on the status
of the United Nations Transition Mission in Haiti
(UNTMIH). Port-au-Prince, 13 and 19 August 1997

Authentic text: French.

Registered ex officio on 19 August 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HAITI

IEchange de lettres constituant un accord sur le statut de
la Mission de transition des Nations Unies en Haiti
(MITNUH). Port-au-Prince, 13 et 19 aouit 1997

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 19 aoat 1997.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET HAITI SUR LE STATUT
DE LA MISSION DE TRANSITION DES NATIONS UNIES EN
HAITI (MITNUH)

UNTMIH MITNUH
UNITED NATIONS TRANSITION MISSION IN HAITI

MISSION DE TRANSITION DES NATIONS UNIES EN HAITI

13 aoflt 1997
Ref.: SR/CO-OTH/97-139/hp(017)

Excellence,

Je me rbfere a la r solution 1123 (199 7 )2en date du 30 juillet 1997. par laquelle le Conseil de
Securit6 des Nations Unies a pris note de la fin du mandat de la M.ANUH au 31 juillet 1997
conformiment i la resoiution 1086 (1996)3, et a decidi d'instituer une Mission de transition des
Nations Unics cn Haiti (_MITNTIH). Aux termes du paragraphe 2 de la resolution 1123 (1997), le
mandat de la MITNUH consiste i aider le Gouverncment haitien en fournissant appui et assistance
pour la professionnalisation de ]a police nationale haitienne.

A cet 6gard, je voudrais proposer que l'Accord conclu entre les Nations Unies et le
Gouvernement de la Rcipublique d'Halti en date du 15 mars 1995 sur Ic statut de [a N~IiHA (&tendu
par la suite .]a MANUIi) s'applique mutatis muis i ]a MkITN'UIH et A son personel4.

Si vous &es d'accord sur cette proposition, je vous serais reconnaissant de me le confirmer
par ecrit. La presente lertre et votre reponse constitueront ainsi I'accord entre 'ONU et le
Gouvernement haYtien et entreront en vigueur irn, ediatemem.

Veuillez aereer, Excellence, P'assurance de ma considiration distinguee.

ENRIQUE TER HORST
Reprtsentant sp6cial

du Secrdtaire G~ndral en Haiti

Son Excellence
Monsieur Rosny Smarth

Premier Ministre
Port-au-Prince

'Entrd en vigueur le 19 aot 1997, conformment aux dispositions desdites lettres.2
Nations Unies, Proces-verbaux du Conseil de skcurit, cinquante-deuxi~me annee, r6solutions et ddcisions du

Conseil de sdcuritd 1997 (S/INF/52), p. 97.
3 Ibid., cinquante-et-uniame annie, rdsolutions et ddcisions du Conseil de socuritd 1996 (S/INFI/5 1), p. 96.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1861, No. 1-31695.
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II

RAPUBLIQUE D'HAITI

LE PREMIER MINISTRE

Le 19 aoOt 1997

PM/RS/sd/5095

Monsieur le ReprAsentant Special,

J'accuse reception de votre lettre du 13 aoat 1997 par laquelle vous proposez
que I'Accord conclu entre les Nations Unies et le Gouvemement Haitien en date du
15 mars 1995 sur le statut de la MINUHA, 6tendu par la suite A la MANUH,
s'applique A la Mission de Transition des Nations Unies en Haiti (MITNUH) et i son
personnel, suite A la resolution 1123 du Conseil de Sdeurit6 de l'Organisation des
Nations Unies en date du 30 juillet 1997.

J'ai i'avantage de vous informer que le Gouvemement Haitien approuve que
I'Accord conclu avec i'ONU sur le statut de ]a MINUHA soit appliqu6 A la MITNUH.

Veuillez agrer, Monsieur le Repr6sentant Special, mes salutations
distinguees.

ROSNY SMARTH

Monsieur Enrique ter Horst
Repr6sentant Spdcial du Secr6taire Gdn6ral

des Nations Unies en Halti
En ses bureaux
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
HAITI ON THE STATUS OF THE UNITED NATIONS TRANSI-
TION MISSION IN HAITI (UNTMIH)

UNTMIH MITNUH

UNITED NATIONS TRANSITION MISSION IN HAITI

MISSION DE TRANSITION DES NATIONS UNIES EN HAITI

13 August 1997

Ref.: SR/CO-OTH/97-139/hp(017)

Sir,
I refer to resolution 1123 (1997)2 dated 30 July 1997 by which the United

Nations Security Council noted the termination of the mandate of UNSMIH as of
31 July 1997 in accordance with resolution 1086 (1996), 3 and decided to establish the
United Nations Transition Mission in Haiti (UNTMIH). Under the terms of para-
graph 2 of resolution 1123 (1997), the mandate of UNTMIH 4 is to assist the Gov-
ernment of Haiti by supporting and contributing to the professionalization of the
Haitian National Police.

In this connection, I wish to propose that the Agreement concluded between the
United Nations and the Government of the Republic of Haiti dated 15 March 1995
on the status of UNMIH 4 (subsequently extended to UNSMIH) shall apply mutatis
mutandis to UNTMIH and its staff.

If you agree with this proposal, I should be grateful if you would confirm your
agreement in writing. This letter and its reply shall thus constitute an agreement
between the United Nations and the Haitian Government and shall enter into force
immediately.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ENRIQUE TER HORST
Special Representative

of the Secretary-General in Haiti

His Excellency
Mr. Rosny Smarth

Prime Minister
Port-au-Prince

I Came into force on 19 August 1997, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Fifty-second Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1997 (S/lNF52), p. 89.
3 

Ibid., Official Records of the Security Council, Fifty-first Year, Resolutions and Decisions of the Security Council
1996 (S/1NF/5 1), p. 90.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 1861, No. 1-31695.

Vol. 1987, 1-34001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

REPUBLIC OF HAITI

THE PRIME MINISTER

19 August 1997

PM/RS/sd/5095

Sir,
I acknowledge receipt of your letter of 13 August 1997 by which you propose

that the Agreement concluded between the United Nations and the Haitian Gov-
ernment dated 15 March 1995 on the status of UNMIH, subsequently extended
to UNSMIH, should apply to the United Nations Transition Mission in Haiti
(UNTMIH) and its staff, in accordance with resolution 1123 (1997) of the United
Nations Security Council dated 30 July 1997.

I am pleased to inform you that the Haitian Government approves the applica-
tion to UNTM IH of the Agreement concluded with the United Nations on the status
of UNMIH.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ROSNY SMARTH

Mr. Enrique ter Horst
Special Representative of the Secretary-General

of the United Nations in Haiti
At his office
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Agreement on industrial, economic and technical cooper-
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Registered by Austria on 21 August 1997.

AUTRICHE
et

ROUMANIE

Accord de cooperation industrielle, economique et technique.
Signe i Vienne le 20 f~vrier 1968

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistr6 par l'Autriche le 21 aorit 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER DIE INDUSTRIELLE, WIRTSCHAFTLICHE
UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER RE-
PUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN REPU-
BLIK RUMANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der

Sozialistischen Republik Rumdnien sind vom Wunsche geleitet, die

beiderseitigen Beziehungen durch eine Fdrderung der industriellen,

wirtschaftlichen und technischen Zusammenarbeit zu vertiefen und

auszubauen, wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Beide Vertragsstaaten sind der Ansicht, daS die Voraus-

setzmngen fUr eine breitere Entwicklung der industriellen, wirt-

schaftlichen und technischen Zusammenarbeit gegeben sind und er-

kldren ihre Bereitschaft, diese Zusammenarbeit auf allen in Be-

tracht kommenden Gebieten zu firdern. Sie werden daher im Rahmen

ihrer MYglichkeiten und entsprechend den in beiden Staaten be-

stehenden Rechtsvorschriften insbesondere eine Zusanmuenarbeit

von Unternehmungen

a) zur besseren Ausniitzung der ProduktionskapazitEten,

b) zur gemeinsamen Planung und Ausfihrung von wirtschaftlichen

Projekten sowohl in beiden 3taaten selbst als auch hinsicht-

lich dritter Fi1rkte erleichtern,

c) zur Erweiterung des Produktionsprogrammes,

d) zur gemeinsamen Herstellung von Waren im Wege der Lohnver-

edelung oder einer anderen Form der Kooperation

untersttzen.
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Artikel 2

Die Bedingungen, unter denen die industrielle, wirtschaft-

liche und technische Zusammenarbeit im Einzelfalle erfolgen soll,

werden durch die jeweils beteiligten Unternehmungen entsprechend

den in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften festgelegt.

Artikel 3

Lieferungen aus solchen Kooperationsvertrdgen werden grund-

sttzlich im Rahmen der zwischen den beiden Staaten bestehenden

Vereinbarung Uber den gegenseitigen Warenaustausch durchgefthrt.

Es besteht jedoch Einvernehmen darUber, daB fUr Lieferungen

von Waren, die aus solchen Kooperationsvertragen stammen und die

in den geltenden Warenlisten nicht enthalten beziehungsweise deren

Kontingente bereits erschbpft sind, die erforderlichen Einfuhrbe-

willigungen erteilt werden k~nnen.

Artikel 4

Die sich auf Grund einer derartigen ZusLmmenarbeit ergebenden

gegenseitigen Zahlungen erfolgen gemU3 den in den beiden Staaten

jeweils geltenden gesetzlichen Vorschriften und entsprechend den

Bestimmungen des zwicchen den beiden Staaten in Kraft stehenden

Zahlungsabkommens.

krtikel 5

Zur PrUfung aller bei der industriellen, wirtschaftlichen

und technischen Zusammenarbeit auftauchenden Fragen wird die im

Artikel 11 des Langfristigen Warenaustauschabkommens vom

17. November 1965 vorgesehene Gemischte Yommission jederzeit auf
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Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten zusammentreten. Diese

Kommission wird den beiden Regierungen entsprechende Lbsungs-

vorschlge und Empfehlungen unterbreiten und kann zur Erbrterung

konkreter Fragen auch Vertreter der interessierten Wirtschafts-

kreise beiziehen.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt mit 1. April 1968 in Kraft.

Es kann von jedem Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem

Wege mit einer sechsmonatigen Frist gekUndigt werden.

Gegeben zu Wien, am I. Februar 1968, in je zwei Aus-

fertigungen, in deutscher und ruminischer Sprache, die beide

in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Osterreichische Fur die Regierung
Bundesregierung: der Sozialistischen Republik Rumdinien:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE INDUSTRIALA, ECONOMICA $I TEH-
NICA INTRE REPUBLICA AUSTRIA $I REPUBLICA SOCIA-
LISTA ROMANIA

Guvernul federal austriac *i guvernul Republicii Socia-

liste Romania animate de dorin~a de a adinci *i lirgi

relaiiile reciproce printr-o promovare a cooperarii in-

dustriale, economice §i tehnice, au convenit dupii cum

urmeaza:

Articolul 1

Ambele state sint de pirere c6 existg condi~ii pentru

o dezvoltare mai larg6 a cooperirii industriale, eco-

nomice !i tehnice !i i!i exprim6 acordul lor pentru

promovarea acestei cooper~iri in toate domeniile care vin

in considerare. Ele vor sprijini in cadrul posibiiit6-

Vilor lor i in conformitate cu legisla~ia in vigoare

in cele dou6 state in special o cooperare a intreprin-

derilor:

a) pentru o mai buni folosire a capacit&ii

de produc~ie,

b) pentru proiectarea in comun !i construirea

de obiective economice atit in cele doug

state cit *i pe terse pie~e,

c) pentru ldrgirea programului de produc~ie *i

d) pentru producerea in comun de mZrfuri pe Ca-

lea lonnului sau a unei alte forme a coope-

rLrii.
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Articoiui 2

Condi iile in care se va realiza cooperarea industria-

16, economicak §i tehnicg vor fi stabilite pentru fieca-

re caz in parte de intreprinderile participante respec-

tive conform legisla~iei in vigoare in cele doua state.

Articolul

Livrikrile ce decurg din astfel de contracte de coopera-

re se vor efectua, in principiu, in cacrul in~elegeri-

lor existente intre cele douii state cu privire la schim-

bul reciproc ae mirruri.

Exist totu~i in~elegerea ca pentru livr;_riie de mar-

furl care provin din astfel de contracte de cooperare

*i care nu sint cuprinse in listele cle mzrfuri valabile,

respective a caror contingente sint epuizate, sd se poa-

t6 acora licentele necesare.

Articolui 4

Pl$iiile care vor rezuita din astfel de cooperare se vor

efectua in conformitate cu legisla~ia in vigoare din ce-

le doud state ,i in conformitate cu prevederile acorau-

lui de pl&i in vigoare dintre cele doud state.

Articolul 5

Pentru examinarea problemelor ce vor apare in cooperarea

industria16, economici §i behnicd, se va intruni Comisia

Mixt6 prevdzutL in articoiul 11 al acordului de schimburi

de marfuri de lung6 durat6 din 17 noiembrie 1965 la cere-

rea unuia din statele contractante. Aceastg Comisie va
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face ambelor guverne propuneri *i recomandLri corespunzg-
toare *i poate atrage pentru lamurirea unor probleme con-

crete $i reprezentanti ai cercurilor economice interesate.

Articoiul 6

Acest acor. intrA in vigoare la data de 1 aprilie 1968.

Fiecare stat il poate denun~a in mod scris pe cale diplo-

matic6 intr-un termen de 6 luni.

Dat la Viena La data de L februarie 1968, in dou exempla-

re, in limba german6 *i rom~nd, fiecare avind aceea!i va-

labiiitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Federal Austriac: Republicii Socialiste Romania:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON INDUSTRIAL, ECO-
NOMIC AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Federal Government of Austria and the Government of
the Socialist Republic of Romania,

Desiring to strengthen and expand relations between the two countries by pro-
moting industrial, economic and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

Both Contracting Parties consider that the preconditions for more extensive
industrial, economic and technical cooperation exist and declare their willingness to
promote this cooperation in all relevant spheres. They shall, therefore, to the extent
of their capabilities, in conformity with the laws and regulations in force in each
country, support especially cooperation among enterprises in the following fields:

(a) Making better use of productive capacities;
(b) Facilitating joint planning and execution of economic projects both within

the two countries themselves and in respect of third markets;
(c) Expansion of output;

(d) Joint manufacture of goods through cross-border commission processing
or other form of cooperation.

Article 2

The conditions of industrial, economic and technical cooperation in specific
cases shall be determined by the enterprises involved in them in accordance with the
legal provisions in force in the two countries.

Article 3

Deliveries under such cooperation agreements shall in principle take place
within the framework of the existing trade agreement between the two countries.

It is agreed, however, that for deliveries of goods under such cooperation agree-
ments that are not included in the lists of goods in force or for which the quotas have
been exhausted, the required import permits may be granted.

Article 4

Reciprocal payments arising out of cooperation of this kind shall be made in
conformity with the laws and regulations in force in the two countries and with the
provisions of the payments agreement in force between the two countries.

I Came into force on I April 1968, in accordance with article 6.
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Article 5
In order to examine all issues arising out of industrial, economic and technical

cooperation, the Joint Commission provided for in Article 11 of the long-term trade
agreement of 17 November 1965 shall meet at any time when so required by one of
the two Contracting Parties. This Commission shall make suggestions for solutions
and recommendations to the two Governments and may for the discussion of spe-
cific cases consult representatives of the economic circles concerned.

Article 6

This Agreement shall enter into force on 1 April 1968.
It may be denounced by either Contracting Party in writing through the diplo-

matic channel with six months' notice.

DONE at Vienna on 20 February 1968, in two originals, in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the Socialist Republic

of Romania:
[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION INDUSTRIELLE, ECONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement f6dral autrichien et le Gouvernement de la R publique
socialiste de Roumanie, d~sireux d'approfondir et d'dlargir les relations r6ciproques
en encourageant la cooperation industrielle, 6conomique et technique, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Etats contractants sont d'avis que les conditions n6cessaires au ddve-
loppement de la cooperation industrielle, 6conomique et technique existent et ils se
d~clarent disposds A promouvoir cette coopdration dans tous les domaines con-
sid~r~s. Ils appuieront notamment en cons6quence, dans la mesure de leurs possi-
bilit~s et conformdment aux r~glements en vigueur dans les deux Etats, la coopdra-
tion des entreprises :

a) Pour am~liorer l'exploitation des capacit~s de production;
b) Pour faciliter la planification commune et la mise en oeuvre de projets 6co-

nomiques non seulement dans les deux Etats mais aussi en direction de marches
tiers;

c) Pour d~velopper le programme de production;
d) Pour assurer ]a production commune de marchandises au moyen d'une har-

monisation des salaires ou d'une autre forme de coopdration.

Article 2

Les conditions dans lesquelles la cooperation industrielle, dconomique et tech-
nique s'effectuera dans chaque cas seront d~termin6es par les entreprises partici-
pantes respectives conformdment A la legislation en vigueur dans les deux Etats.

Article 3

Les livraisons d6coulant de tels accords de coopdration seront effectu6es en
principe dans le cadre de la convention existant entre les deux Etats sur l'6change
r6ciproque de marchandises.

1 est toutefois entendu que pour les livraisons de marchandises qui d6coulent
de tels accords de coopdration et qui ne figurent pas sur les listes de marchandises
en vigueur ou bien dont les contingents sont d6jA 6puis6s, les licences d'importation
n6cessaires pourront etre accord6es.

Article 4

Les paiements r6ciproques r~sultant d'une telle cooperation seront effectu~s
conform~ment A la 1gislation en vigueur dans chacun des deux Etats et aux dispo-
sitions de l'accord de paiement conclu entre les deux Etats.

I Entr6 en vigueur le I avril 1968. conform6ment A l'article 6.
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Article 5
La Commission mixte pr6vue A l'article 11 de I'Accord A long terme du 17 no-

vembre 1965 relatif A 1'6change de marchandises se r6unira A tout moment, A la
demande de 1'un des deux Etats contractants, pour examiner toute question pouvant
surgir au cours de la coop6ration industrielle, 6conomique et technique. Elle pr6sen-
tera aux deux gouvernements des propositions et des recommandations pertinentes
et pourra faire participer A l'examen de questions concretes des repr6sentants des
milieux 6conomiques int6ressds.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er avril 1968.
Chacun des Etats contractants pourra le d6noncer par 6crit et par la voie diplo-

matique moyennant un pr6avis de six mois.
FAIT A Vienne, le 20 f6vrier 1968, en deux exemplaires, en langues allemande et

roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien: de la R6publique socialiste

de Roumanie :
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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Registered by Austria on 21 August 1997.

AUTRICHE
et

ROUMANIE

Accord commercial ' long-terme. Signe 'a Vienne le 24 sep-
tembre 1970

Protocole complementaire a l'Accord susmentionne. Signe A
Bucarest le 11 avril 1973

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistrg par l'Autriche le 21 aoat 1997.

Vol. 1987. 1-34003



398 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER OS-
TERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIE-
RUNG DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN

Die Usterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistisdien Republik Ruminien
haben, vom Wunsche geleitet, die WirtschaEfs-
beziehungen zwisden der Republik Osterreich
und der Sozialistischen Republik Ruminien zu
f6rdern und auszuweiten, sowie in der Erwigung,
dag ein moglichst kontinuierlicher Ablauf des
gegenseitigen Handelsverkehrs diesem Ziele dien-
lid, wire, beschlossen, eine neue langfristige Re-
gelung des Warenaustausches zu vereinbaren, und
sind hiezu wic folgt uibereingekommen:

Artikel 1

Der Warenverkehr zwischen der Republik
Usterreich und der Sozialistisdien Republik Ru-
minien wird sich gemg den ailgemeinen Be-
stimmungen fiir die Ein- und Ausfuhr, die in
jedem der beiden Staaren jeweils in Kraft stehen,
sowie auf Grund der nachstehenden Bestimmun-
gen abwidceln.

Artikel 2

Waren, die Gegenstand des beiderseitigen Han-
delsverkehrs sind, werden auf Grund von Vor-
schligen der in Artikel 10 vorgesehenen Gemisdi-
ten Kommission in Jahresprotokollen samt an-
geschlossenen Warenlisten festgehailten.

Die diesbezi.iglichen Vereinbarungen werden
vom zustrndigen Bundesminister der Republik
Osrerreich und vor zustindigen Minister der
Sozialistischen Republik Rumanien getroffen
werden.

Artikel
Die Vertragschliegenden Teile sidiern einander

im gegenseitigen Warenverkehr hinsiditlich der
wohlwollenden und zeitgerechten Prilfung sowie
Erledigung der Ein- und Ausfuhrantrige die
gleiche Behandlung zu, wie sie gegeniber dritten
Lindern geiibt wird.

Artikel 4
Die Vertragschliegenden Teile serzen voraus,

daB die gegenseitigen Warenlieferungen zu
marktgerechten Preisen erfolgen werden. Im Falle
von Schwierigkeiren auf dem Preisgebiet werden
die beiderseits zustndigen Stellen versudien, ge-
eignete Magnahmen zu ihrer Behebung zu er-
greifen.

Artikel 5

Die zustindigen Stellen der Vertragschlieen-
den Teile werden die Durchfiihrung von Transit-
gesdciften und "hnlichen Transaktionen zwecks
Erleichterung und Ausweitung des beiderseitigen
Waren- und Zahlungsverkehrs f6rdern und
unterstiitzen. Sic werden weiters Ansucien um
Bewilligung von Veredlungsverkehren wohl-
wollend prifen.

Artikel 6

Die Vertragschliegenden Teile werden die wirt-
schaftlidie, industrielle und technische Zu-
samnmenarbeir zwischen den Unternebmungen
und Organisationen beider Linder fardern und
erleichtern.

Artikel 7
Die wihrend der Geltungsdauer des Lang-

fristigen Warenaustauschabkommens zwischen
der Osterreidiischen Bundesregierung und der
Regierung der Sozialistischen Republik Ruminien
vor 17. November 1965 fit den Zeitraum
vom 1. Jinner 1966 bis 31. Dezember 1970
abgeschlossenen bezichungsweise bewilligten Ge-
schafte werden nach den Bestimmungen des ge-
nannten Abkommens abgewickelt werden.

Artikel 8
Die Bestimmungen des vorliegenden Abkom-

mens werden auch nadi seinem Auderkrafttreten
auf vorher abgeschlossene beziehungsweise be-
willigte und noch nidit oder nur teilweise durch-
gefiihrte Geschifte bis zu ihrer voIIstindigen
Abwicklung angewendet werden.

Artikel 9

Der Zahlungsverkehr, der sich aus der Durdi-
fuhrung der in dern vorliegenden Abkommen
vorgesehenen Warenlieferungen ergibt, wird ge-
mi den Bestimmungen des zwischen den Ver-
tragschliellenden Teilen am 12. Juli 1950 ge-
schlossenen Zahlungsabkommens in seiner dcrzeit
geltenden Fassung erfolgen. Sollte das genannte
Zahlungsabkommen wihrend der Geltungsdauer
des Langfristigen Handelsabkommens auger
Kraft treren, werden ab diesem Zeitpunkt die
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Zahlungen zwischen den beiden Staaten in der
sodann vereinbarten Zahlungsmodalitx abge-
wickelt werden.

Artikel 10

Die Vertragschliegenden Teile werden eine aus
Vertretern der beiden Regierungen bestehcnde
Gemischte Kommission einsetzen. Diese wird die
Aufgabe haben, die Einhaltung und die Durch-
fuhrung der getroffenen Vereinbarungen zu iiber-
priifen und auf Grund der gemachten Erfah-
rungen geeignete Magnahrmen zur Verbesserung
der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den
beiden Staaten und zur Behebung allfilliger
Schwierigkeiten im beiderseitigen Handels- und
Zahlungsverkehr anzuregen. Sie wird insbeson-
dere auch Vorschlige zur Abinderung und Er-
ginzung der Warenlisten erstatten. Weiters wird
sie die in Artikel 5 des Abkommens diber die
industrielle, wirtschaftliche und technische Zu-
sammenarbeit zwischen der Republik Usterreich
und der Sozialistischen Republik Ruminien vom
20. Feber 1968 vorgesehenen Aufgaben wahr-
nehmen.

Die Gemischte Kommission wird jihrlich oder
auf Wunsd eines der beiden Vertragschlielenden
Teile erforderlichenfalls kurzfristig, spitestens
jedoch binnen 90 Tagen, zusammentrecen.

Die Tagungen der Gemischten Kommission
werden abwechselnd in Osrerreich und Rumi-
nien statrfinden.

Artikel 11

Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkom-
mens verlieren das Langfristige Warenaustausch-
abkommen zwischen der Usterreichischen Bun-
desregierung und der Regierung der Sozialisti-
schen Republik Ruminien yom 17. November
1965 filr den Zeitraum yom 1. Jinner 1966 bis
31. Dezember 1970 saint Beilagen sowie alle
spiteren diesbeziiglichen Vereinbarungen ihre
Giltigkeit. Ausgenommen hievon sind jene Be-
stimmungen, die sid auf das Zahlungsabkommen
vom 12. Juli 1950 beziehen.

Artikel 12

Das vorliegende Abkommen tritt mit 1. Jinner
1971 in Kraft und gilt bis 31. Dezember 1975.
Seine Giiltigkeit verlingert ich automatisch je-
weils um ein weiteres Jahr, wenn nicht ein Ver-
tragschlietlender Teil das Abkommen kiindigt
oder eine andere Vereinbarung getroffen wird.

Eine Kiindigung hat spitestens drci Monate
vor Ablauf der Geltungsdauer des vorliegenden
Abkommens schriftlich auf diplomatischem Wege
zu erfolgen.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten,
von ihren Regierungen hiezu ordnung-gemH
bevoIlmichtigt, dieses Abkommen unterfertigt
und gesiegelt.

Gegeben zu Wien, am 24. September 1970,
in zwei Urschriften, jeweils in deutscher und
ruminischer Sprache, wobei beide Texte in glei-
cher Weise verbindlich sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

STARIBACHER

Fir die Regierung
der Sozialistischen Republik Rumanien:

BURTICA
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ERGANZENDE VEREINBARUNG ZU DEM LANGFRISTIGEN HAN-
DELSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN
BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER SOZIAL-
ISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN VOM 24. SEPTEMBER 1970

Die Usterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistischen Republik Ruminicn
haben vereinbart, das Langfristige Handelsab-
'tommen vom 24. September 1970 wie folgt zu
erginzen:

ARTIKEL I

Die beiden Vertragschliegenden Teile werden
sich in ihrem gegenseitigen Warenverkehr von
den Bestimmungen des Allgemeinen Zol und
Handelsabkommens (GATT) unter Beriicksichti-
gung ihrer Teilnahmebedingungen zu diesem Ab-
kommen sowie vom Langfristigen Handelsab-
kommen zwischen der Usterreichischen Bundes-
regierung und der Regierung der Sozialistischen
Republik Ruminien vom 24. September 1970
leiten lassen. Die Vertragschliegenden Teile ge-
wihiren einander gem~il Artikel I des GATT die
Meistbegiinstigung.

ARTIKEL 2
Im Hinblick auf die giinstigen Bedingungen

ftir die Entwicklung des Handelsverkehrs zwi-
schen der Republik Osterreich und der Sozia-
listisdien Republik Ruminien sowie auf die Be-
stimmungen des Langfristigen Handelsabkom-
mens zwischen der Osterreichisdien Bundesregie-
rung und der Regierung der Sozialistisdsen Re-
publik Ruminien vom 24. September 1970 wer-
den die Vertragschlieglenden" Teile im Rahmen
der in den beiden Staaten bestehenden Redits-
vorschriften jede Maglnahme ergreifen, urn
einander m~glidss giinstige Voraussetzungen fu*r
eine kontinuierliche Erhbhung des gegenseitigen
Warenaustausdses einzuraumen.

Zu diesem Zwecke werden bis spitestens
1. Jinner 1975 die mit Artikel XIII des GATT
nicht iibereinstimmenden mengenmiffigen Be-
sdrinkungen vbllig beseitigt werden. Bis zu
diesem Datum kdnnen die bei der Einfuhr von
Waren aus Rum'nien in den Jahren 1973 und
1974 noch aufrechterhaltenen Kontingente jeweils
in doppelter Hdhe ausgeniitzt werden.

ARTIKEL 3
Ira Falle einer wesentlichen Verminderung von

Ausfuhren im Vergleich zu deren bisheriger Ent-
wicklung behalten sich die beiden Vertragsdilie-
Senden. Teile das Rechr vor, einvernehmliche.
Magnahmen zu ergreifen, die cine positive Ent-
wicklung des gegenseitigen Warenaustausches im
Sinne des Artikels 1 dieser Vereinbarung sichern.

In cinem solchen Falle werd.ei in k~irzestmbg-
lidier Zeic bilaterale Besprechungen im Rahmen
der Gemischten Kommission zur Beratung cin-
vernehmlicher Magnahmen zur Sicherung der
Entwicklung des Warenaustausches zwisdsen den
beiden Staaten aufgenommen werden. Falls keine
einvernehmliche Regelung erzielt werden kann,
behlit sich die betroffene Seite das Recht vor,
Magnahmen zu ergreifen, urn eine weiterhin
positive Entwi&lung des beiderseitigen Waren-
austausches sicherzustellen. In diesem Falle hat
auch die andere Seite das Redit, entsprechende
Maglnahmen einzuleiten.

ARTIKEL 4

Sollten Entwicklungen eintreten, wie sie im
Artikel XIX/1 des Allgemeinen Zoll- und Han-
delsabkomznens (GATT) beziehungsweise in
Ziffer 4 (a) des Beitrittsprotokolles Ruminiens
zurn GATT definiert sind, so werden bilaterale
Konsultationen zwecks Ergreifung einvernehm-
lidier Maflnahmen zur Beseitigung der entstan-
denen Schwicrigkeiten aufgenommen. Die Ver-
tragsdiliefgenden Teile behalten sich das Recht
vor, Magnahmen gemiO den Beitrittsprotokoll
Ruminiens zum GATT anzuwenden.

ARTIKEL 5

Diese Erginzende Vereinbarung wird Bestand-
cel des Langfristigen Handelsabkommens zwi-
:then der Osterreichischen Bundesregierung und
der Regierung der Sozialistischen Republik Ru-
minien vom 24. September 1970.
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Geschehen -,; Bukarest, am 11. April 1973,
in zwei Ursdiriften, jeweils in aeutscher und

rumrinischer Sprache, wobei beide Texte in
gleicher Weise verbindlids sind.

FUr die Osterreichische
Bundesregierung:

STARIBACHER

Fur die Regierung
der Sozialistischen Republik Rumanien:

AVRAM
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL DE LUNGA DURATA NITRE GUVERNUL
FEDERAL AL AUSTRIEI $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA

Guvernul Federal 21 Austrici ji Guvernul
Republicii Socialiste Rom.nia, conduse de dorinta
de a promova *i extinde relaiile economice dintre
Republica Austria *i Republica Socialisti Rominia
*i ;inInd seama d o desfl~urare cit mai continua
a schimbului reciproc de rn-furi ar servi acesrui
scop, hotirisc s5 convin, asupra unei noi regle-
mentiri de lungi duratd a schimbului de mirfuri
§i pentru aceasta au cizut de acord asupra urml-
toarclor:

Articolul I

Schimbul de mirfuri Intre Republica Austria
§i Republica Socialisti Rominia se va desf1iura
conform reglementirilor generale pentru import
§i export, In vigoare In ficcare din celt dou
state, precum §i In baza urmgtoarelor prevederi:

Articolul 2

Mirfurile, care constiruic obiectul schimbului
reciproc, vor fi stabilitc pe baza propuncrilor
Comisiei Mixte, previzuti 1a articolul 10, in
protocoale anuale, imprcuni cu liste de mirfuri
anczate.

In;clegerile respective vor fi stabilite de cdtre
ministrul federal competent a] Republicii
Austria *i de ctre ministrul competent al Repu-
blicii Socialiste Romnia.

Articolul 3
Celt doug piri contractante isi asigurl, una

fa;K de ceahlti, In schimbul reciproc de mirfuri,
acelali tratament pe care 11 aplici in relaia cu
terele Viri in ceeace priveste examinarea si
rezolvarea cu bunivoin;A si la timp a cererilor de
import si de export.

Articolul 4

Pitile contractante pleacd de la premiza cd
livrgrile reciproce de mirfuri se vor efectua la
preurile pieii. In caz de dificult1ii in domeniul
preturilor, forurile competente ale ambelor pirti
vor Incerca sE. ia misuri potriVite pentru Inli-
turarea lor.

Articolul 5

Forurile competente ale pgr~ilor contractante
vor promova §i sprijini realizarea de operaiuni
in tranzit §i tranzactii similare in scopul ulurlrui si
lirgirii schimbului reciproc de mirfuri §i de
pli;i. In continuare, vor examina cu bunivoino
cererile pentru aprobarea operatiunilor de prelu-
crare.

Articolul 6

Pirile contractante vor promova §i facilita
cooperarea economicd, industriall §i tehnici Intre
Intreprinderile si organizapile ambelor tiri.

Articolul 7

Operaiunile care au fost Incheiate, respectiv
aprobate In perioada de valabilitate a Acordului
de schimb de rmirfuri intre Guvernul Federal
al Austriei §i Guvernul Republicii Socialiste
Rominia din 17 noiembric 1965, pentru perioada
I ianuarie 1966 pini la 31 decembrie 1970, se
vor derula In conformitare cu prevederile numi-
tului Acord.

Articolul 8
Prevederile prezentului Acord vor fi aplicate

;i dupi expirarea valabiliti;ii sale, opera~iunilor
Incheiate respectiv aprobate §i inc neexecutate
ssu numai partial realizate, pind Is completa
lot derulare.

Articolul 9
Schimbul de pliAi care rezult din efectuarea

livrtrilor de mirfuri previzute In prezentul
Acord se va face conform prevederilor Acordului
de pliti incheiat Intre p-rpile contractante la
12 iulie 1950, In forma sa actual valabill. In
cazul in care numitul Acord de pll~i vs iesi din
vigoare In perioada valabiliti Acordului comer-
cial de lunga durati, IncepInd dela aceea data,
pli;ile dintre ambelc state se vor derula atunci in
modalitatea de plart ce se va conveni.
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Articolul 10

Pirile contractante vor institui o Comisie
Mixti compusi din reprezentanoi ambelor gu-
verne. AcCasta va avea sarcina sl examincze
respectarea *i executarca ln;elegerilor stabilite ji
sl stimulczc pe baza experiengei dobindite, luarea
de misuri potrivite pentru, imbunitOirea rclaiilor
economice Intre ambele state §i pentru Inliturarea
cvcnrualelor dificult1i In schimburile comerciale
ji de plii reciproce.

Ea va face In special §i propuneri pentru
modificarea §i completarea listelor de mirfuri.

In continuare, ea va One cont §i de sarcinile
previute la articolul 5 din Acordul de cooperate
industriall, economici ;i tehnicl dintre Republica
Austria §i Republica Socialisti Rominia din
20 februarie 1968.

Comisia Mixti se va Intruni anual sau, in
cazul cind va fi nevoic, la dorinla uneia din cecl
doul piri contractante Intr-un termen scurt,
Insi cel mai tIrziu In decurs de 90 de zile.

Sedintele Comisici Mixte vor avea loc, alter-
nativ In Austria §i Romania.

Articolul 11

Odatl cu intrarca In vigoare a prezentului
Acord, !*i pierd valabilitatea atIt Acordul de

schimburi de mirfuri pe termen lung Intre
Guvernul Federal al Austrici *i Guvernul Repu-
blicii Socialiste Romnia din 17 noiembrie 1965,
pentru perioada 1 ianuarie 1966 pIni Ia 31 decem-
brie 1970, Impreuni cu toate anexele, cit ;i
toate ln;elegerile ulterioare referitoare la acesta.
Excep ie dela aceasta fac acele prevederi care se
referl la Acordul de plii din 12 iulic 1950.

Articolul 12

Prezentul Acord intri In vigoare de la I ianuarie
1971 §i este valabil ptni la 31 decembrie 1975.
Valabilitatea sa se prelungelte automat cu cite
hcl un an, dacd una din prtile contractante nu
denuntl Acordul, sau dac nu se va stabili o alti
IVelegere.

0 denunlare, se face In scris, pe cale diplo-
maticl, cu ccl mai ttrziu 3 luni Inainte de expirarea
valabilitilii prezentului Acord.

Drept pentru care, subsemnajii, fiind imputerni-
cii de guvernelc lot In acest scop, am semnat i
sigilat acest Acord.

Intocmit la Viena la 24 septembrie 1970,
fiecare In dout exemplare originale, In limba
germani vi romini, ambele texte stnt In aceea§i
misuri obligatorii.

Pentru Guvemul
Federal al Austriei:

STARIBACHER

Pentru Guvemul
Republicii Socialiste Romania:

BURTICA
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CONVENTIE ADITIONALA LA ACORDUL COMERCIAL DE
LUNGA DURATA INTRE GUVERNUL REPUBLICII .SOCIA-
LISTE ROMANIA $I GUVERNUL FEDERAL AL AUSTRIEI, DIN
24 SEPTEMBRIE 1970

Guvernul Republicii Socialiste Rominia *i
Guvernul Federal al Austrici au convenit s!
completeze .cordul comercial de lungli duratli
din 24 septembrie 1970, dupi cum urmeazi:

ARTICOLUL I

Ambele Pir~i contractante se vor conduce
in schimbul reciproc de rnlrfuri dupi prevederile
Acordului General pentru Tarife §i Comer;
(GATT), luind in considerare condi~iile lor de
participare la acest Acord, precum §i dupi
Acordul comercial de lungli durat.1 intre Guvernul
Republicii Socialiste Rominia ;i Guvernul Federal
al Austriei din 24 septembrie 1970.

Pir~ile contractante Ii acordi reciproc, con-
form articolului I al GATT, clauza narunii celei
mad favorizate.

ARTICOLUL 2
Avind In vedere condipile favorabile pentru

dezvoltarea schimburilor comerciale Intre Repu-
blica Sociatisti Rominia ;i Republica Austria,
precum ;i prevederile Acordului comercial de
lungl durati dintre Guvernul Republicii Socialise
Romi ia §i Guvernul Federal al Austrici din
24 septembrie 1970. Pirrile contractante vor lua
orice misurl, in cadrul prevederilor legale
existente In ambele state, pentru a crea, una
fa;Il de cealalti, premisele cele mai avantajoase
posibile pentru o mirire continul a schimbului
reciproc de mirfuri.

In acest scop, pinl cel tirziu la I ianuarie 1975,
vor fi complet eliminate restrictiile cantitative
neconforme cu articolul 13 GATT. Pini la
aceasti datli, contingentele care vor mai fi men-
tinute, In anii 1973 §i 1974 la importul de mirfuri
din Rominia, vor putea fi utilizate la nivel
dublu.

ARTICOLUL 3
In cazul unei scideri substaniale a exporturilor

In comparale cu evoluia de pini acum, ambele
Pirti contractante isi rezervi dreptul si ii misuzi,
de comun acord, care si asigure o evoluie
pozitivi a schimbului reciproc de nlrfuri In
sensul articolului 1 al acestei Convenii.

Intr-un asrfel de caz, vor fi reluate in cel
mai scurt timp posibil convorbiri bilaterale in
cadrul Comisiei mixte pentru discutarea misurilor
de comun acord, in vederea dezvoltarii schimbului
de m-rfuri Intre ambele state. In caz cl nu poate
fi ob;inuti o reglementare dc comun acord,
Partea lezati 1§i rezervl dreptul slI adopte mlisuri
in vederea asigurlrii unei dezvoltiri pozitive a
schimbului reciproc de mlrfuri. In acest caz
§i ceal-ItI Parte are dreptul sI introducl mlsuri
corespunzltoare.

ARTICOLUL 4

In situaia In care ar surveni fenomene de
felul celor definite In art. XIX/1 al Acordului
General pentru Tarife §i Comer; (GATT),
respectiv In pet. 4 (a) al Protocolului de aderare
a Rominiei la GATT, se va proceda la consultrni
bilaterale ntre Pirtie contractante, n vederea
luirii de misuri de comun acord pentru In iturarea
greutloilor ivite. Pnlrile contractante Ifi rezervi
dreptul si aplice masuri conrorm Protocolului de
aderare a Rominiei la GATT.

ARTICOLUL 5

Aceasti Conven.e devine parte componenti
a Acordului comercial de lungi durai Intre
Guvernul Republicii Socialiste Rominia §i Guver-
nul Federal al Austrici, din 24 septembrie 1970.
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Intocmiti la, Bucureti, la 11 aprilie 1973,
in doul exemplare originale, In limb- rowini

*i limba germani, fiecare text fiind In egall
m~surl obligatoriu.

Pentru Guvemul
Republicii Socialiste Romania:

AVRAM

Pentru Guvemul
Federal al Austriei:

STARIBACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Federal Government of Austria and the Government of the Socialist Re-
public of Romania, desiring to promote and expand economic relations between the
Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania, and considering that this
purpose would be served by as continuous a flow as possible of trade between the
two countries, have resolved to agree on a new long-term arrangement for trade and
have agreed as follows:

Article 1

Trade between the Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania
shall be conducted in accordance with the general provisions governing imports and
exports in effect in the two countries and with the provisions specified hereinafter.

Article 2

Goods traded between the two countries shall, at the suggestion of the Joint
Commission provided for in Article 10, be recorded in the annual minutes together
with attachments listing the goods.

Agreements regarding these goods shall be reached by the corresponding Fed-
eral Minister of the Republic of Austria and the competent Minister of the Socialist
Republic of Romania.

Article 3

The Contracting Parties undertake to grant each other the same treatment in
trade between the two countries with respect to the benevolence and timeliness of
inspection and fulfilment of import and export orders as they do to third countries.

Article 4

The Contracting Parties assume that goods traded between the two countries
are effected at market prices. In the event of any difficulties with respect to pricing,
the competent authorities of both sides shall attempt to take appropriate measures
to overcome them.

Article 5

The competent authorities in the Contracting Parties shall promote and support
the carrying out of transit trading and similar transactions designed to facilitate and
expand reciprocal trade and payments transactions. They shall also look favourably
at requests for cross-border commission processing permits.

I Came into force on I January 1971 in accordance with article 12.
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Article 6
The Contracting Parties shall promote and facilitate economic, industrial

and technical co-operation between the enterprises and organisations of the two
countries.

Article 7

Business transactions concluded or authorised during the time when the long-
term trade agreement of 17 November 1965 between the Federal Republic of Austria
and the Government of the Socialist Republic of Romania was in force for the period
from 1 January 1966 to 31 December 1970 shall be governed by the provisions of that
Agreement.

Article 8

The provisions of this Agreement shall, even after it ceases to be in effect, apply
to previously reached or authorised business transactions that have not been carried
out, or have only partially been carried out, until they have been fully executed.

Article 9
Payment transactions in connection with the trade provided for under this

Agreement shall be conducted in accordance with the provisions of the payments
agreement between the Contracting Parties of 12 July 1950 in the version in force at
the time. If that payments agreement should expire while the long-term trade agree-
ment is still in force, payments between the two States from then on shall take the
form agreed upon by the two Parties.

Article 10

The Contracting Parties shall establish a Joint Commission comprised of repre-
sentatives of the two Governments. Its task shall be to see that agreements reached
are kept to and carried out and, on the basis of the experience it acquires, to encour-
age appropriate measures to improve economic relations between the two States
and to overcome any difficulties in trade and payments transactions between the
two States. It shall in particular make suggestions regarding amendments and exten-
sions to the lists of goods. It shall also fulfil the tasks contemplated in Article 5 of the
Agreement on industrial, economic and technical co-operation between the Repub-
lic of Austria and the Socialist Republic of Romania on 20 February 1968.

The Joint Commission shall meet annually or, at the request of one of the two
Contracting Parties, if necessary, at short notice, and within 90 days at the latest.

Meetings of the Joint Commission shall be held, alternately, in Austria and
Romania.

Article 11

When this Agreement enters into force, the long-term trade agreement between
the Federal Government of Austria and the Government of the Socialist Republic of
Romania of 17 November 1965 for the period between 1 January 1966 and 31 De-
cember 1970, its attachments, and all subsequent agreements on these matters shall
cease to be in effect, with the exception of those provisions referring to the pay-
ments agreement of 12 July 1950.
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Article 12
This Agreement shall enter into force on 1 January 1971 and remain in force

until 31 December 1975. Its period of validity shall be automatically extended for
successive periods of one year unless one of the Contracting Parties denounces it or
another Agreement is reached.

A denunciation, in writing and through the diplomatic channel, shall be made no
later than three months before the period of validity of this Agreement expires.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to do so by their Gov-
ernments, have signed and sealed this Agreement.

DONE at Vienna on 24 September 1970, in two originals, in the German and
Romanian languages, both texts being equally binding.

For the Federal Government
of Austria:

STARIBACHER

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

BURTICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE LONG-TERM TRADE
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA CONCLUDED ON 24 SEPTEMBER 1970

The Federal Government of Austria and the Government of the Socialist Re-
public of Romania have completed the Long-term Trade Agreement concluded on
24 September 1970 as follows:

Article 1
In trade, the Contracting Parties are guided by the provisions of the General

Agreement on Tariffs and Trade (GATT), taking into account the conditions of their
participation in that Agreement, and by the Long-term Agreement between the Fed-
eral Government of Austria and the Government of the Socialist Republic of Roma-
nia concluded on 24 September 1970. In pursuance of article I of GATT, the Con-
tracting Parties mutually agree on the most-favoured-nation clause.

Article 2
Considering the favourable conditions for development derived from trade

activity between the Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania and
also considering the provisions of the Long-term Trade Agreement between the
Federal Government of Austria and the Government of the Socialist Republic of
Romania, concluded on 24 September 1970, the Contracting Parties will undertake
all measures authorized by the legislation of the two States to fulfil all the best
possible conditions with a view to increasing regularly commercial exchanges.

To that end, the limitations on quantity incompatible with article XIII of the
GATT will be deleted entirely on 1 January 1975 at the latest. Until that date, the
quotas for the years 1973 and 1974, which are still in force for merchandise imported
from Romania, may be doubled.

Article 3
In the case of an important decrease in exports in comparison with preceding

activities, the two Contracting Parties reserve the right to act together to guarantee
a positive evolution of commercial exchanges according to article I of the Protocol.

In this case, bilateral consultations will be undertaken as rapidly as possible
within the framework of the Joint Commission to decide together on the measures
which will guarantee the development of commercial exchanges between the two
States. In the absence of consensus, the Contracting Party concerned reserve the
right to take measures so that the commercial exchanges continue to develop in a
satisfactory manner. In this case, the other Contracting Party will act accordingly.

Article 4
Bilateral consultations will be undertaken to establish measures eliminating

difficulties when situations arise such as those defined in article XIX (1) of the
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GATT or in item 4 (a) of the Protocol of Admission of Romania to the GATT. The
Contracting Parties reserve the right to apply measures to the terms of the Protocol
of Admission of Romania to the GATT.

Article 5
The Supplementary Protocol is an integral part of the Long-term Trade Agree-

ment between the Federal Government of Austria and the Government of the
Socialist Republic of Romania concluded on 24 September 1970.

DONE at Bucharest on 11 April 1973 in two original copies, one in the German
language and the other in the Romanian language, the two texts equally binding.

For the Federal Government
of Austria:

STARIBACHER

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

AVRAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT F1tDIRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvemement de la R6publique
socialiste de Roumanie, guid6s par la volont6 de renforcer et d'intensifier les rela-
tions 6conomiques entre ]a R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste de
Roumanie, et convaincus que le d6roulement r6gulier de 1'activit6 commerciale r6ci-
proque favorise la rdussite de cette mission, ont ddcid6s A convenir un nouveau
arrangement pour 1'activit6 commerciale et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'6change de marchandises entre la R6publique d'Autriche et la R6publique
socialiste de Roumanie s'effectue selon les dispositions g6n6rales pour les importa-
tions et les exportations en vigueur dans chacun des deux Etats et selon les disposi-
tions pr6sent6es ci-apr~s.

Article 2

Sur la base des propositions faites par la Commission mixte pr6vue par l'arti-
cle 10, les produits qui font l'objet de l'6change de marchandises aux termes du
pr6sent Accord sont inscrits sur des protocoles 6tablis annuellement et accompa-
gn6s de listes de produits.

Les mises au point n6cessaires sont faites par le Ministre f6d6ral comp6tent de
la R6publique d'Autriche et par le Ministre compdtent de la R6publique socialiste de
Roumanie.

Article 3

En ce qui concerne l'dchange de marchandises, les Parties contractantes s'ac-
cordent mutuellement le meme traitement qu'aux pays tiers lors des v6rifications
entreprises dans un esprit de coop6ration et dans les d6lais pr6vus, ainsi que lors du
traitement des demandes d'importation et d'exportation.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que leurs livraisons de marchandises
s'effectuent aux prix du march6. En cas de difficult6 causde par les cofits, les ser-
vices comp6tents des deux Parties contractantes tentent de r6soudre la situation
avec les moyens approprids.

Article 5
Les autoritds compdtentes des Parties contractantes encouragent et soutien-

nent le d6roulement des op6rations de transit et les transactions semblables effec-
tu6es pour faciliter et augmenter les 6changes de marchandises et les paiements. De

I Entrd en vigueur le I I janvier 1971, conform6ment A I'article 12.
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plus, elles examinent avec bienveillance les demandes d'autorisation pour le trafic
des produits sous r6gime du perfectionnement actif.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation 6conomique,
industrielle et technique entre les entreprises et les organisations des deux pays.

Article 7

Les transactions conclues ou autorisdes pour la pdriode allant du Ier janvier
1966 au 31 d&cembre 1970 dans le cadre de l'Accord commercial A long terme conclu
le 17 novembre 1965 entre le Gouvernement f6dral autrichien et le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie sont r6gies par l'Accord mentionn6.

Article 8

MAme apris la rdsiliation du pr6sent Accord, ses dispositions restent en vigueur
dans le cas de transactions conclues ou autorisdes antdrieurement et dont la rdalisa-
tion est toujours en cours.

Article 9
Les transferts relatifs aux paiements r6sultant des livraisons de marchandises

effectu~es aux termes du pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions de la version
valable actuellement de l'Accord de financement conclu entre les Parties contrac-
tantes le 12 juillet 1950. Au cas oa l'Accord de financement mentionn6 deviendrait
caduc pendant la dur6e de validit6 de l'Accord commercial A long terme, les paie-
ments entre les deux Etats sont effectu~s selon les modalitds de paiement d~ciddes
A ce moment-lI.

Article 10

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte composde de
repr6sentants des deux Gouvernements. Celle-ci est chargde de veiller au respect et
A l'application des dispositions convenues et de proposer des mesures appropri6es
pour am61iorer les relations 6conomiques entre les deux Etats et pour rem&tier A
d'6ventuelles difficult6s dans les 6changes de marchandises et les paiements. Tout
particuli~rement, cette Commission doit formuler des propositions pour modifier ou
compldter les listes de produits. De plus, elle est charg~e de veiller au respect des
engagements pris dans 'article 5 de l'Accord sur la coopdration industrielle, 6co-
nomique et technique, conclu le 28 fdvrier 1968 entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique socialiste de Roumanie.

La Commission mixte se r6unit annuellement ou, A la demande de l'une des
Parties contractantes, rapidement en cas de besoin, et ce, dans un d6lai maximum de
90jours.

Les r6unions de la Commission mixte ont lieu en Autriche et en Roumanie
alternativement.

Article 11

L'entrde en vigueur du pr6sent Accord met fin A la validit6 de l'Accord com-
mercial A long terme conclu le 17 novembre 1965 entre le Gouvernement f~dtral
autrichien et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie pour la
p6riode du ler janvier 1966 au 31 d6cembre 1970, de ses Annexes ainsi que de tous
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les arrangements ultdrieurs y affdrents. Toutefois, les dispositions qui sont basdes
sur 'Accord de financement du 12 juillet 1950 ne sont pas concern6es par cette
invalidation.

Article 12
Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1er janvier 1970 et il reste en vigueur

jusqu'au 31 d6cembre 1975. Sa validit6 est prolong6e automatiquement pour une
ann6e suppldmentaire A chaque fois, A moins que l'une des Parties contractantes le
d6nonce ou qu'un autre Accord soit d6cidd.

La notification 6crite de la r6siliation est transmise par voie diplomatique trois
mois au moins avant la fin de la p6riode de validit6.

EN FOI DE QUOI, les signataires, A ce dOment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 24 septembre 1970 en deux versions originales, respectivement
en langue allemande et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
f6dral d'Autriche:

STARIBACHER

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie:

BURTICA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD COMMERCIAL
LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT FI2DtRAL
AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCLU LE 24 SEPTEMBRE 1970

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie ont compl6t6 l'Accord commercial b long terme conclu le
24 septembre 1970 de ]a fagon suivante :

Article premier

Dans leurs dchanges de marchandises, les Parties contractantes sont guid6es
par les dispositions de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT), compte tenu des conditions de leur participation A cet Accord et par l'Ac-
cord commercial b long terme entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Roumanie conclu le 24 septembre 1970.
Aux termes de l'Article I du GATT, les Parties contractantes s'accordent mutuelle-
ment la clause de la nation la plus favoris6e.

Article 2

Au vu des conditions favorables au d6veloppement de l'activit6 commerciale
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste de Roumanie et en con-
sid6rant les dispositions de l'Accord commercial A long terme entre le Gouverne-
ment f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Rou-
manie conclu le 24 septembre 1970, les Parties contractantes prennent toutes les
mesures autoris6es par ]a 1dgislation des deux Etats pour r6unir les meilleures con-
ditions possibles en vue d'augmenter r6gulirement les 6changes commerciaux.

A cet effet, les limitations de quantit6 incompatibles avec l'Article XIII du
GATT seront enti~rement supprim6es le 1er janvier 1975 au plus tard. Jusqu'A cette
date, les contingents pour les ann6es 1973 et 1974 qui sont toujours en vigueur pour
les marchandises import6es de Roumanie peuvent etre doubl6s.

Article 3

En cas de diminution importante des exportations par rapport aux activit6s
pr6c6dentes, les deux Parties contractantes se r6servent le droit d'agir de concert
pour garantir une 6volution positive des dchanges commerciaux selon l'article pre-
mier du pr6sent Protocole.

Dans ce cas, des consultations bilat6rales sont entam6es le plus rapidement
possible dans le cadre de la Commission mixte pour d6cider en commun des me-
sures qui garantissent le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux
Etats. En l'absence de consensus, la Partie contractante concern6e se r6serve le
droit de prendre des mesures pour que les 6changes commerciaux continuent A se
d6velopper de fagon satisfaisante. Dans ce cas, l'autre Partie contractante peut agir
en consdquence.
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Article 4

Des consultations bilat6rales sont entam6es afin de d6cider des mesures 61imi-
nant les difficult6s Iorsque se pr6sentent des situations comme celles d6finies dans
l'Article XIX/1 du GATT ou dans le point 4, a, du Protocole d'admission de la
Roumanie au GATT. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'appliquer les
mesures aux termes du Protocole d'admission de la Roumanie au GATT.

Article 5

Le Protocole compl6mentaire devient partie int6grante de 'Accord commercial
A long terme entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie conclu le 24 septembre 1970.

FAIT A Bucarest le 11 avril 1973 en deux exemplaires originaux, l'un en langue
allemande et l'autre en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien:

STARIBACHER

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie:

AVRAM

Vol. 1987, 1-34003





No. 34004

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on economic, scientific and technical cooperation.
Signed at Moscow on 24 May 1968

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Austria on 21 August 1997.

AUTRICHE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation conomique, scientifique et technique.
Signe i Moscou le 24 mai 1968

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistr6 par l'Autriche le 21 aoCt 1997.

Vol. 1987. 1-34004



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER DIE WIRTSCHAFTLICH-WISSENSCHAFT-
LICH-TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER RE-
GIERUNG DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETRE-
PUBLIKEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

zum Ausdruck der Befriedigung iber die Entwicklung der

Kontakte zwischen den interessierten Organisationen und Unter-

nehmen beider L nder und in der Meinung, daB die Bedingungen

fur einen noch weiteren Ausbau der wirtschaftlich-wissenschaft-

lich-technischen Zusammenarbeit gegeben sind,

in Erkenntnis des gegenseitigen Nutzens, den eine solche

Zusammenarbeit fur beide Lander bringt, und in BerUcksichtigung

der Tatsache, daS sie die freundschaf.tlichen Beziehungen, die

zwischen Osterreich und der Sowjetunion bestehen, festigt,

sind Uber folgendes Ubereingekommen:

Artikel 1

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken erkldren sich

bereit, die wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zusammen-

arbeit zwischen den beiden Ldndern auf allen Gebieten, die fur

beide Seiten von Interesse sind, auf der Grundlage der Gleich-

berechtigung, des gegenseitigen Nutzens und entsprechend den

in beiden L .ndern bestehenden Rechtsvorschriften zu fdrdern,

und werden alle Anstrengungen zur Verwirklichung dieses Zieles

im Rahmen des Abkommens unternehmen.

Artikel 2

Die wirtschaftlich-wissenschaftlich-technische Zusammen-

arbeit kann in folgenden Formen erfolgen:

1. Austausch von Delegationen und Fachleuten, wissen-

schaftlich-technischen Unterlagen und Informationsmaterial.
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2. Forschungen, technische Entwicklung und PrUfung, ein-

schlieSlich Arbeiten zum Zwecke der Rationalisierung und Moder-

nisierung von Produkzionsvorgdngen in Industrieunternehmen, ge-

meinsame Ausarbeitung von neuen technologischen Arbeitsvorgangen

und Zusammenarbeit wissenschaftlicher Forschungsinstitute und

-organisationen zu diesem Zwecke; insbesondere ist an einen

Erfahrungsaustausch zwischen diesen Instituten und Organisationen

gedacht.

3. Gemeinsame Planung und Ausfdhrung von wirtschaftlichen

Projekten.

4. Realisierung verschiedener Arten der Zusammenarbeit in

der Produktion.

5. Anders Arten der wirtschaftlich-wissenschaftlich-tech-

nischen Zusammenarbeit, die gegenseitig abzustimmen w~ren.

Artikel 3

Die beiden VertragschlieSenden Teile werden die Zusammen-

arbeit zwischen den Organisationen, Unternehmen, Instituten und

anderen Interessenten beider Ldnder insbesondere zum Zwecke

eines Abschlusses entsprechender Abkommen bzw. Vertrdge unter-

stUtzen. In diesen Abkommen bzw. Vertrdgen werden, soferne dies

erforderlich ist, Bestimmungen vorgesehen sein Uber

a) Entgelt fUr die t0berlassung von Kenntnissen, insbeson-

dere fUr den Patentverkauf oder die Lizenzvergabe;

b) Austausch von Erfahrungen und Erfindungen, gemeinsame

Patentanmeldungen, sowie die Bedingungen der Lizenzvergabe;

c) die Bedingungen der EinfUhrung neuer Verfahren in die

Produktion und der Verkauf der Erzeugnisse.

Beide Seiten werden die erforderlichen Mafnahmen zur Er-

fUllung der in den internationalen Vereinbarungen tibernommenen

Verpflichtungen, betreffend die gewerblichen Scbutzrechte

(propribt6 industrielle), treffen.

Lieferungen von Waren, die aus solchen Abkommen stammen,

werden auf der Basis der zwischen den beiden Staaten bestehenden

Vereinbarung Uber den gegenseitigen Warenaustausch durchgeflhrt.

Die im Zusammenhang damit entstehenden Zahlungen werden

gemdS den in den beiden Ldndern jeweils geltenden gesetzlichen
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Vorschriften und entsprechend den Bestimmungen des zwischen den

beiden Staaten in Kraft stehenden Zahlungsabkommens erfolgen.

Alle sonstigen Fragen, die sich aus der Durchflhrung dieses

Abkommens ergeben konnen, sollen von den kompetenten Stellen

der beiden Linder einer Ldsung zugefUhrt werden.

Artikel 4

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken errichten zur Durch-

fthrung dieses Abkommens eine Gemischte dsterreichisch-sowjeti-

sche Kommission, welche abwechselnd in Wien und in Moskau min-

destens einmal im Jahr tagen wird. Sie wird ihren Regierungen

Vorschldge und Empfehlungen unterbreiten. Zur Behandlung konkre-

ter Fragen der Zusammenarbeit kann die Kommission Vertreter der

Interessenten einladen.

Artikel 5

Das Abkommen tritt mit dem Tag seiner Unterzeichnung in

Kraft. Es kann von Jedem Vertragsstaat schriftlich auf diploma-

schem Wege mit einer sechsmonatigen Frist gekindigt werden.

Geschehen zu Moskau, am 24' Mai 1968, in je zwei Aus-

fertigungen, in deutscher und russischer Sprache, die beide

in gleicher Weise autbentisch sind.

GemdB Vollmacht der Osterreichischen Gemd Vollmacht der Regierung
Bundesregierung: der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE OB 3KOHOMHKO-HAYqHO-TEXHWqECKOM CO-
TPYAHI4qECTBE ME)KTjY (DEEPAJTIHhIM PABHTEJIbCT-
BOM ABCTPHIVCKOIR PECfIYWJ4KI4 14 1IPABHTEJI6CTBOM
COIO3A COBETCKHX COU14AJ1I4CTHLqECKI4X PECFIYEII4K

OezepaALHoe npaBMTeALCTBo ABCTpZACKo Pecnyd3izH m fpa-
BHTe JICTBO Com3a COBeTCKZX CoamanMCTmqecxmx PecnydnmK,

Bbipaca yAoBeTBopeHme paaiBTpieu CBR3eg MexAy 3aHHTepeco-
BaHHNMH opraHMaamsu~ v npennpZHTHMMl odexx CTpaH H CqWTa, RTO

zme1OTCR YCAOBHR AAR donee mzpoKoro pa3BMTHR 3KOHOMMKO-HayiHO-

TexHwqecxoro COTpyzHmqeCTBa,

co3HaBaf B3alMHym Bburo~y, MoTopym npeAcTa~nneT zna odexx
cTpaH Taxoe COTPYAHHqeCTBO, M UpHHaf Bo MHmaHve, qTO OHO
y~penseT ApyzecT~eHHue OTHOmeHHH, cyiaecTymiaxe uec2~y ABcTpmeA

M COBeTCZw COo30M,

cornacmnzcH o cneAymmem:

CTaTLH I

;e~epanmoe HpaBMTenJLcTBo ABCTpHACKOR Pecnydnxic x flpaBH-
Te]fLCTBO Coia3a COBeTCKZX CoqxanHCTqecKx PecnydAHK 3aHREJIT
o IOTOBHOCTZ CnOCO CTBoaaTB 3KoHOMxKo-HayiHO-TeXHqecxoMy COTpy-
HmqeCTBY meRty AByMH CTpaHam BO Bcex odnaCTRX, npeACTa8jaSHmX
B3a~mHuA MHTepec, Ha ocHose paBHOnpaDzH, 06OdOHo Nronu, B
COOTBeTCTBIGI C 3aKoHo~aTeAlCTBOM HaxcoA CTpaHbi m npmfoaT Bce
ycnJH AJim ocyqecTBneHMH 3o4 uenH B pam.ax CornaeHHR.

CTaTLE 2
Dopmamm 3IOHOMLxo-HayqHO-TexHmqecKoro cOTpyAHmqecTBa uoryT

CUTB c3ie~ymme:
I. OueH Aeneraumfim H cne1mHanmcTamu, HayqHO-Texmr'IecKo

AOKymeHTaiieA m moopuaameg.
2. OccneAoBaHm, pa3padOTKH M MCnNTaHKH, BExnqa padOTbl

no paoHanO3aumH z moAePHM3axaa1 HpOH3DBOZCTBeHHb1X npoueccoB Ha
npomumneHH&X npenp xRTHRX, COBmeCTHaR paspadoTxa HOBuX TeXHO-
3iormqecKmx upoueccoB, COTpyAHmqeCTBO B 3TMX uJLIIX HayqHo-cocne-
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AoBaTejiBcxHx 14HCTHTYTOB H opraHsamg, mMeH B OcodeHHOCTM B BKy

odueH OrnILTOm mexKy 3THMM MHCTNTyTaM m opram3au14M1.
3. COBmeCTHoe analmpoBaHme m ocyeCTBeHme aKOHOMgqeCxmX

ripoeXTOB.
4. OcyuiecTBzeHme pas14qHIx opM llpoWsB0ACTBeHHO Koonepa-

UIXi.
5. Apyrme 0opMU 3xoHoMmxo-HayqHo-TexHmqecKoro CoTpyAHmqeCT-

Ba, xoTopue 6YAyT B3am?oH corJiacoBaHu.

CTaTBR 3

AoroBapzBao--lwecR CTOpOHbl 6yAyT CROCOCTBOBaTB COTpy2HRqeCT-
By meSAy 3aZHTepecoEaRHUM opraHZ3a14fMm mn4 npeznpHRTM14 o5eux
CTpaRI B qaCTHOCTM, c itema 3axAmoqeIx COOTBeTCTBnAHX coraa~ieumlV
MMT 3OHTpaNToB. B 3TRX cornameHHRx ZAN KOHTpaRTaX 6yAyT apeAycmaT-

pmBaToCfT, B cnyqae HeodxoAMOCTM:
a) Bo3HarpaxeHme 3a nepe~aqy aHaHNH, B qaCTHOCTM, 3a npo-

Aaly naTeHTOB mnm nepe~aqy AHqeH3Hg;
6) o6MeH OflLITOM, m3opeTei4Mmm, coBPecTHaC l saBKa riaTeHTOB,

a Tace ycAoBt4 biAaqm jlmldeH3HM;

B) YCJIOB1H BHepeHMX B pOM3B03CTBO HOBLIX TeXHoforxqecKx
npoueccoB m pea13a um npoyx4mm.

Ode CTopoHM npMYT Heodxoi e mepu no BinoaHe Hm npHHHTL1X

B me)yKyHapOAHbX cortameHHHx O63saTenACTB no oxpaee npaB Ha apomfm-
AeHHYO COOCTBeHHOCTB.

IOCTaBRM nlpo3yK9ZM, B03HNammme Ha oCHoBe Ho~odHUx cora-

1ueHM9, 6yYyT nPO143BO o IC Ha dase AegcTBymigero Mexy AUyMR ro-
cy~apcrsaMM coriameHHE 0 BsaHMHOM ToBapoodmeHe.

Hnaesm, Bo3Hm4alame B CBH3M C 3THM, CYAYT np03B0ZMTlCS

B COOTBeTCTBMM C AegCTByI1MMM 3axoHOaTeAbCTBoM xa3Aog cTpaHbr, a

TaxKe B COOTBeTCTDZM C yCA0B~M1m AeicTBymaero Mexty odommM rocy-
AaPCTBaM r1iJaTeXHoro cornameHHH.

Bce Apyrme BOnpOCI, KOTopIe moryT BOSHPKHYTL B xo~e ocy-
LieCTBAeH4H HaCToRutero CorzaweHHH, 6YAYT pemaTBcH COOTaeTCTBy3-

uwMm KoMneTeHTHUMM opraHmsaumf odex cTpaH.

CTaTLR 4

OetepaTHoe fpaBMTeASCTBo ABCTPHgCKOA Pecny6Nxxx m [pa-
BMTeALCTBO Cosa COBeTCKVX CoaxCTmqecmx Pecny6nmK Znfl Bbl-

nonIeHZH HacToUero CornameHiR CO3a YT CMemaHHym ABCTpo-CoseT-

Cym Kommcczm, KOTopai dyAeT co6HpaTLCH nonepeMeHHo B BeHe H
MocKBe He peze OAHoro pa3a B roA. OHa dy~eT npeACTaBJTL CB0o4M
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npaBHTeALCT3aM npeno;tOieHZRF 14 peKoMeHfaflum. Ha o6cyzefHin KoHFpeT-
HbIX BOnpOCOB COTpyAHmqecTBa HOMLCCLH MO2eT npzrnamaTL npeAcTa-

BMLeiie 3aklfTepecoBammx opra3aumil.

CTaTiR 5

Hacromuee CornameHme Bc~ynae B cmny co AHm ero no~ricamH.

OHO MO3eT 6OITB AeHOHCMPoBaHo Kaa~og 13 i oroaplnamutxcH CTO-

POH nmcLmeHHO zmnmomaTmqecIUm IIyTem m npexpaiaeT cBoe AeACT-
Bze qepe3 ,,eCTL mecHites nocne yBezomAeHHR o Ae~oHcam.

CoBepmeHo B ropo~e MocKme 2Y uaH 1968 rona B r.yx 3KaeuMn-
Jipax, Kaz2Ab aia HeMeaoM 1v pyccxom fmilax, npwqem oda Te!CTa
HMeI0T O2IHa~oBym cmay.

T1o ynOJMOM0HIO rio ynoJmOMOI4HIO
(Degepamnoro rIpaBHTeJihCTBa FpaBHTeIICTBa Coo3a COBeTCKHX

ABCTpHiCKOR Pecny6IHKH: COUIHajiHCTHqeCKHX Pecy6JIHK:

6/ 'Q9,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Expressing their satisfaction at the development of relations between interested
organizations and enterprises of the two countries and considering that the con-
ditions exist for a broader development of economic, scientific and technical co-
operation,

Conscious of the advantages for both countries offered by such cooperation,
and noting that it strengthens the friendly relations that exist between Austria and
the Soviet Union,

Have agreed as follows:

Article 1

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics declare their readiness to promote economic, scientific and tech-
nical cooperation between the two countries in all areas of mutual interest on the
basis of equality and mutual advantage and in accordance with the legislation in
force in each country, and will make every effort to achieve that objective within the
framework of this Agreement.

Article 2

Economic, scientific and technical cooperation may take the following forms:

1. The exchange of delegations and specialists, and of scientific and technical
documentation and information;

2. Research, development and testing (including work on rationalizing and
modernizing production processes in industrial enterprises), joint development of
new technological processes, and cooperation in these pursuits on the part of scien-
tific-research institutes and organizations, particularly with a view to exchanging
experience between these institutes and organizations;

3. Joint planning and implementation of economic projects;

4. Implementation of various forms of cooperation in production;

5. Other forms of economic, scientific and technical cooperation as shall be
mutually agreed upon.

I Came into force on 24 May 1968 by signature, in accordance with article 5.
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Article 3
The Contracting Parties shall promote cooperation between the interested

organizations, enterprises and institutes of the two countries, particularly with the
aim of concluding appropriate agreements or contracts. Such agreements and con-
tracts shall, where necessary, make provision for:

(a) Forms of compensation for knowledge, such as the sale of patents or the
granting of licences;

(b) The exchange of experience and inventions, joint registration of patents and
the conditions for granting licences;

(c) Conditions for the introduction of new technological processes into the
manufacture and marketing of products.

Both Parties shall take the necessary measures to fulfil the obligations assumed
in international agreements to protect rights to industrial property.

Deliveries of goods under such agreements shall be carried out on the basis of
the barter agreement in force between the two States.

Payments arising in this connection shall be made in accordance with the legis-
lation in force in each country and the conditions laid down in the payments agree-
ment between the two States.

All other matters that may arise in the course of implementing this Agreement
shall be resolved by the respective competent organizations of the two countries.

Article 4
In order to ensure the implementation of this Agreement, the Federal Gov-

ernment of the Republic of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall establish a Joint Austrian-Soviet Commission, which shall
meet alternately in Vienna and Moscow at least once a year. It shall submit proposals
and recommendations to the respective Governments. The Commission may invite
representatives of interested organizations for the discussion of specific cooperation
questions.

Article 5
This Agreement shall enter into force on the day of its signature. It may be

denounced by either of the Contracting Parties in writing through the diplomatic
channel and shall cease to be effective six months after notice of denunciation is
given.

DONE at Moscow on 24 May 1968 in duplicate, each in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
KURT WALDHEIM A. GROMYKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION tCONOMIQUE, SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvemement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

Exprimant leur satisfaction devant le d6veloppement des relations entre les
organisations et entreprises int6ress6es des deux pays et estimant que les conditions
sont r6unies pour un d6veloppement accru de la coop6ration 6conomique, scienti-
fique et technique,

Conscients des avantages mutuels que pr6sente pour les deux pays cette coop6-
ration et consid6rant qu'elle renforce les relations amicales qui existent entre l'Au-
triche et l'Union sovi6tique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
l'Union des RWpubliques socialistes sovi6tiques se d6clarent pr~ts A favoriser la
coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre les deux pays dans tous les
secteurs pr6sentant un int6rt mutuel, sur la base de 1'6galit6 des droits, de l'avan-
tage r6ciproque, conform6ment A la 16gislation de chacun des deux pays et ils
d6ploieront tous leurs efforts pour r6aliser ces objectifs dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article 2

La coop6ration 6conomique, scientifique et technique peut prendre les formes
suivantes :

1. Echanges de d6l6gations et de sp6cialistes, de documentation et d'informa-
tions scientifiques et techniques;

2. Travaux de recherche, 6tudes et essais, y compris les travaux de rationali-
sation et de modernisation des proc6d6s de production dans les entreprises indus-
trielles, 61aboration conjointe de nouveaux processus technologiques, coop6ration A
cette fin d'instituts et d'organismes de recherche scientifique, en particulier sous la
forme d'un 6change d'exp6rience entre ces instituts et organismes;

3. Planification et rdalisation conjointes de projets 6conomiques;

4. Mise en ceuvre de diff6rentes formes de coop6ration au stade de la pro-
duction;

5. Autres formes de coop6ration 6conomique, scientifique et technique, A
d6terminer conjointement par les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1968 par la signature, conformr6ment A I'article 5.
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Article 3
Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les organisations et

entreprises intdress6es des deux pays, notamment en vue de la conclusion d'ar-
rangements ou de contrats approprids. Ces arrangements ou ces contrats pr6voiront,
le cas dch6ant :

a) La r6mun6ration du transfert de connaissances, notamment sous la forme de
cession de brevets ou de transfert de licences;

b) Les 6changes de donn6es d'exp6rience, d'inventions, le d6p6t en commun
de brevets ainsi que les conditions de d6livrance de licences;

c) Les modalitds de l'application au stade de la production des nouveaux pro-
c6d6s technologiques et de la commercialisation des produits.

Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour s'acquitter de leurs
engagements au titre des accords internationaux relatifs A la protection des droits de
propri6t6 industrielle.

Les fournitures de produits r6sultant de ces arrangements s'effectueront sur la
base de l'accord sur les 6changes commerciaux r6ciproques en vigueur entre les
deux pays.

Les paiements r6sultant de ce qui pr&de seront effectu6s conformment A la
16gislation en vigueur de chacun des deux pays et aussi conform6ment aux disposi-
tions de l'accord de paiement en vigueur entre les deux Etats.

Toutes les autres questions qui pourront se poser lors de I'application du pr6-
sent Accord seront r6gl6es par les organes comp6tents appropri6s des deux pays.

Article 4
Afin d'assurer la mise en ceuvre du pr6sent Accord, le Gouvernement f6d6ral de

la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques institueront une Commission mixte austro-sovi6tique qui se r6u-
nira alternativement A Vienne et A Moscou au moins une fois par an. Elle pr6sentera
aux deux Gouvernements des propositions et des recommandations. Pour examiner
des questions concretes de coopdration, la Commission pourra inviter des repr6sen-
tants de organisations int6ress6es.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter du jour de sa signature. Chaque

Partie contractante pourra le d6noncer par 6crit par la voie diplomatique et sa vali-
dit6 prendra fin six mois apr~s la notification de la d6nonciation.

FAIT A Moscou le 24 mai 1968, en deux exemplaires, chacun en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Autriche: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques:
KURT WALDHEIM A. GROMYKO
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE ENTWICKLUNG DER WIRTSCHAFT-
LICHEN, WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHEN UND INDUS-
TRIELLEN ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN

Die OsterreiclLische Bundeoregic .tLg und die Regie-
rung der Union der Sozialistischen Sojetrepubliken haben,

unter Berufung auf die Besti.mungen des Vertrages
iber Handel und Schiffahrt vom 17. Oktobzr 1955 so,,ie des
Langfristigen Abkommens iber den Waren- und Zahlunpsverkehi-
vom 5. August 1970 und des Ablcommens Uber die wirtschaft-
lich-wissenschaftlich-technische Zusanaenarbeit vom 24. ?ai

1968,
mit Genugtuung eine erfc2greicne .Snt-ic1:lung des H-.-

dels, der wirtschaftlichen und der wisscnschaftlich-tec)hrni-
schen Zusamn.enarbeit zwischen beiden L"indern auf der zu die-
sem Zwecke festgelegton Grundlage feststellend,

in dem Wutnsche, die Eroebnisse dieser Zus:rjnamenarbeit
zu festigen und eine weitere Entwicklung der freundschaft-
lichen bsterreichisch-sowjetischen Beziehuangen zu fdrdern,

mit Ricksicht auf das beiderseitige Bestraben, die
Eutwicklu~ng der gesamteuropdischen Zusammenarbeit zu f6rdern,

in der Uberzeugun-, da3 eine weitere Lntwictluag der
wirtschaftlichen Zusammenarbeit und eine Steigaru g des '4a-
renverkehrs den Interessen beider L~nder entspricht,

die Zweckmdaigkeit erkennend, zur Gewdhrleistrn tund
zum Ausbau der g~instigen gebnisse der 6sterreichisch-sowje-

tischen Zusammenarbeit in der Zukunft Line solche Zusa.men-
arbeit im Wege einer Ausarbeitung von Ma5nahmen fir einen
ldngeren Zeitraum zu festigen, im Rahmcri der in beiden
Landern geltenden Rechtsvorschriften

folgendes vereinbart:
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Artike. I

Beide Regierungen werden auch in Zuk.unft die Vertie-

fung und Entwicklung der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-

technischen und industriellen Zusaummcnarbcit zwischen bei-

den Ldndern fLrdern, da sic ein wesentliches Element des

Fortschrittes far beide Lnder darstellt.

Artikel 2

Zur Erreichung dieses Zieles hat jede der beiden Re-

gieruangen beschlossen, die Teilnahme der Organisationen,

Unternehmen und Firmen ihres Landes an der Verwirklichung

sowohl von bestehenden als auch von zu erstellenden Plne.

und Programmen der Entwicklung des anderen Landes zu f6rdern.

A.rtikel 3

Beide Regierungen werden mit Ricksicht auf die Be-

dUrfnisse und Gegebenheiten des jeweiligen Landes an Hoh-

stoffen, Ausriistungen und technischen Verfabren im gegerisei-

tigen Linvernehmen die Sachgebietc sowie jene Gebicte der

wissenschaftlich-technischen lBeziehungen festlegen, bei deren

eine Ausweitung der Zusammenarbeit fUr einen langeren Zeit-

raum wiinschenswert wre.

Artikel 4

Die erwdnte Zusammenarbeit hat zurm Ziel:

a) Eine weitere Entwicklung des War'enaustauschcs in Form

der Erweiterung und Erhbhung des beiderseitigen Warenange-

botes, insbesondere bei Maschinen, Ausristungen, Konsum-

gitern und sonstigdn Fertigerzeugnissen sowie Halbfabrika-

ten, Rob- und Brennstoffen;

Vol. 1987, 1-34005



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

b) die Entwicclung von gemeinsamen Forschungsvorhaben. die

Projektierung und den Bau von Inaustriekomplexen; die Aus-

arbeitung und Verwirklichung entsprechender MaBnahmen auf

dem Gebiete der Eloktroenergie, Olverarbeitungs-, Gas-,

Chemie-, Bergbau-, Werkzeug-, Werkzeugmaschinenincustrie,

Schbiffsbau- sowie Holzverarbeitungsindustrie, Zellstoff-

und Papier-, Stahl- und Eisenindustrie, Geritebau, chemischen

Maschinenbaues, auf dem Gebiete der elektronischen Datenver-

arbeitungstechnik, des Normenwesens, der Metrologie und Quali-

tdtskontrolle, der Land-, Wasser- i nd Forstwirtschaft und auf

anderen Gebieten, die fUr beide Seiven von Interesse wiren;

c) Austausch von Patenten, Lizenzen sowie von produktions-

technischen Erfahrungen.

Artikel 5

Beide Regierungen wiederholen ihr Bestreben, die Ec-

porte des einen Landes auf den Markt des anderen Landes wei-

terhin zu f6rdern; sie werden auch in Hinkunft die gegensei-

tigen Wirtschaftsbeziehungen, insbesondere den Handelsver-

kehr, gemdB den zwischen ihnen geltenden Vertrhgen und Abkom-

men erleichtern und vorteilhal't gestalten.

Artikel 6

Beide iegierungen werden die Zusammenarbeit zwischen

interessierten Organisationen und unternehmen.beider Ldnder

f6rdern sowie den AbschluB von Abkommen und Vertragen, dar-

unter auch langfristige, zwischen bstereichischen pIysi-

schen una juristischen eersonen and entsprechenden sowjeti-

schen Organisationen untersttzen, um unter anderem die Mit-

wirkung der bsterreichischen Industrie beim Bau von Indu-

striekomplexen in der UdSSR sowie bei cler 1odernisierung

und dem Ausbau der bestehenden Betriebe und die Teilnahme
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der sowjetischen Organisationen am Bau von industriekomplexen

in Osterreich zu erleichtern.

Artikel 7

Beide Regierungen haben bescnlossen, im Wege der Ko-

ordinierung ihrer Tatigkeit auch d- IeIbglicbli iten einor

solchen Zusammenarbeit mit dritten Lindern zu untersuchen.

Artikel 8

Die ?rdifung der bei der prak-:ischen Durchfihirung ob-

genannter Bestimmungen sich ergebenden Vrobleme obliegt der

entsprechena dem Abkommen ber wirtschaftlich-wissenschaft-

lich-rechnische Zusammenarbeit zwischen dsterreich und der

UdSSR vom 24. Mai 1968 stdndig wirkenden Gemischten bster-

reichisch-sowjetischen Kommission, die zu diesem Zwecke ein

Programm der Vertiefung der 6sterreichisch-sowjetischen Zu-

sammenarbbit fiir zehn Jahre uterbreiten wird.

Axtikel 9

Das vorliegende Abkommen hat eine Geltungsdauer von

zehn Jahren; es tvitt 60 Tage nach seiner Unterzeichnung

in Kraft. Wenn keine der beiden Regierungen sechs Monate

vor Ablaut der Giltigkceitsdauer des vorliegenden Abkommens

schriftlich und auf diplomatischem Wege die Absicht duBert,

dieses zu kindigen, bleibt es jeweils f£nf weitere Jahrc

in Kraft.
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Gegeben zu Wien am. Fcbe,- 4973 , in zwei Ur-

schriften, jeweils in deutscher und russischer Gprache, wo-

bei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

FUr die Osterreichische
Bundesregierung:

Fir die Regierung
der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:
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PROTOKOLL UBER DIE VERLANGERUNG DER GULTIGKEITS-
DAUER DES ABKOMMENS UBER DIE ENTWICKLUNG DER
WIRTSCHAFTLICHEN, WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHEN
UND INDUSTRIELLEN ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNION DER SOZIALIS-
TISCHEN SOWJETREPUBLIKEN VOM 1. FEBRUAR 1973

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken haben,

die positi.ve Bedeutung des Abkommens Ober dip Entwicklung

der wirtschaftlichen, wissenschaftlich-technischen und indu-

striellen Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich und

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken yum 1. Februar

1973 fir die Erweiterung und Vertiefung der gleichberechtig-

ten und gegenseitiq vorteilhaften Beziehungen zwischen beiden

Lndern feststellend,

ihr Bem~hen best~tigend, auch weiterhin deren kontinuier-

liche Entwicklung unter Bercksichtigung insbesondere der Be-

Stimmunoen des LangEristigen Programms vom 19. Janner 1981

Ober die Entwicklung und Vertiefung der wirtschaftlichen,

wissenschaftlich-technischen und industriellen Zusammenarbeit

zwischen der Republik Osterreich und der Union der Soziali-

stischen Sowjetreoubliken fir die Jahre 1981 - 1990, das mit

Protokoll vom heutigen Tage erweitert und fir die. Jahre bLs

1995 verlngert wurde, zielstrebig fortzusetzen,

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Giltiqkeitsdauer des Abkommens Ober die Entwicklunn

d,,r wirtschaftLichrn, wissenschaftlich-techni!c-hen uni indu-

striellen Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich und

der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken vom 1. Februar

1973 wird bis zum 31. Dezember 1995 verlngert. Die Verldnge-
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runq der Giltigkeitsdauer nach dem 31. Dezember 1995 wird ge-

mSO Artikel 9 des genannten Abkommens erfolgen.

Artikel 2

Das vorliegende Protokoll tritt am 1. JAnner 1986 in Kraft und

gilt bis zum 31. Dezember 1995.

Geschehen zu Moskau, am . Oktober 1985,

in zwei Ausfertigungen, jeweils in deutscher und russischer

Spra.he, wobei beide Texte gleichermanen verbirlich $ind.

FUr die Osterreichische
Bundesregierung:

Fir die Regierung
der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 PA3BI4THI4 3KOHOM lqECKOFO, HAY'IHO-
TEXHqIECKOFO m IPOMblIIJIEHHOFO COTPYAHHqECTBA
ME)(<aY ABCTPH1CKORl PECIYJIHKO1I 14 COIO3OM CO-
BETCK14X COI14AJAHCTH1ECK14X PECrIYEUIIK

AnCTpZfcKoe eAepaJbHoe nIpaBMITeJbCTBO z rIpaBVTejbCTBO
Coosa CODeTCKMX COItM AIMCTmxeCK!X PecY6nIMK,

pyl(OBORCTBy'Cb noio i:eHzmJm3i .oroflopa 0 ToproBe I cyxAoxoA-

CT13C OT 17 aFTT6pF 1955 ro,.a, To)irocpoxtmoro corrumemur 0 Tora-

pOO6OpOTe wI naTe;rax OT 5 vBiryCTa 1970 ron, q Taime Corzamemi

06 )1OHOMHKIO-Ha -HO-TeXHIITHCCIOM COTPY, Hi.vecTre OT 24 .aF 1966

roxUa,

OTt..eliaq c y,.or.jieTBopeHvem ycnew-Hoe pa3'rwrITxe ToproBJII,

31OHOmt'I;eCKOrO uim Hm.iO-TCXHRIqCCiOrO COTpyAFlIIHiT4eCTBa Me7,rjv oGem-

MII CTpEHa.. i Ha 1 CTa-OB.eHHOil A.im' 3TOP Le114 OCHOBe,

x;enaF yicpenJRTb pe3rnbTl.T] 8TOrO COTPFAH4eCTBa H COAeCTBO-

BaTb ia-ibHCIC'f pa.3BTIItO ,jpy.,eCTPcHIm-IIX aBCTpMcHo-CBeTCa X

OTHOlueuHmP

Y-Z!ITUDa cTpe.iiemie o6emx CTOpOH CI1OCO5CTBOBaTb pa3BIITMBO

o6uteeBponefcKOrO COTpy,'fIhiEeCTBa,

yBepeiHmie B TOM, 14TO AanbHe$mee paBTHme oKOHomwqecxOro

COTpyn.HkIteCTBa ;i yBenmvemie TOiapooOpoTa COOTBeTCTByeT HH-
Tepecam o6e x CTpa.,

npM3HaraR, WTO B LemA x o6ecneweHim m pacumxpeHwsr B 6yny-
qeMf 6jalPOnpW$TTHbJX pesy3JbTaTOB .BCTpHIIc(O-COBeTCFeorO COTpyAHM-
qeCTBa Ueecoo6pa3Ho yKpenJTTb TaKoe COTpy3)*meCTBO riyTeM Bbi-

pafoT Mep Ha 6onee AAMTebHuA nepzoA, B pamKax AeACTByraE4X
B xa.tpO X3 CTpaH npaBOBux npeAnMcaH1m!,

AoroBopwimcb o lizwlecne,voujeM:

CTaTb6 I

06a. fpaBHTenbCTBa OyflYT H B ABJbHeIme. COAeCCTBOBaTb pa3-
B4T4 it yriAy6jTeHIIl0 3KOHOMMwtecxoro, Ha.yxTHO-TexHmvecKOOm npo-

MlWAeHHOrO COTpy.IHHqeCTBa meY.Ay o6emmH cTpaHaMH, RBjTI0ieePOC

cy eCTBeHlw.i sner-eHTO?, nporpecca .r-FE oe, x CTPOH.
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CTaTb.P 2

C aTOA L Ue.blo Kcxgoe 143 F[pa14TeJIbCTD. pemuiL o coAeeCTBOBa.Tb
y-qcCTIII opr0H433l-)4f, nipeAp14 OT 14 -l.ipm cBOe CTpaHI B peajiw-

3almm i(3K jieRCTByIOUII.X, TI. m4 lpenCTOSutmx riS.HOB m flporpwzm
pa3BIT;I.FI, ApyIrOP CTpOHbI.

CTaTbr 3

060 rlraBTeJlbCTBa IO B3aMHo ,OrOflOpeHHOCT14 onpeAeJItT

06A3CTM, B KOTOpIbX pacLuipeHme COTpy,[HliTieCTBa He ,PTI',TejhHbir ne-

pwo,q 3TDjieTcq ,KeaTeAbHLn-, c ytleTON , B '43CTHOCTV, Fr0Tpe6HOCTe
m pecypcoB Ka70jloi A3 cTpait D cbpbe, 060pyIpOBaPMM M TexHonorvm,

a Tamoe o6racT Ha VHO-TeXHvTNecq4x cB$13eP.

CT3Tb.Fr 4

YnOMHyToe COTpy gHMeCTPO 6yAeT MmeTb CBceA tjeJnbf3:

a) AajibHe-Piuee pa.B14Tme ToBapoo6opoTO b dopMe pacumpeinq

x yrmiTeWc1itm 123aHmMHoFo npe,,noz.:eHm TOfapOB, B t1SCTHOCTM, Ma/HI-r,

Oopy.rnOanMsR, TOBapOB UJiipoioro nOTpe6JleHmq z ).1,pyrmx rOTOBINX
;l3,P,,JTIW, 3 Taic.:e noxy a6111MToB, cL-IpbenbtXx ?c.)TepMaJJOB M TOliJm-

Ba;

6) pa3BMTme CoBweCTI*IX uICcJIeLOBaH14, FpOeKTIIpOBaHme m

CTpOMTefbCTDO npro0uu.1eHHLlX conmnieicoB; pa3par6oTICy m OCyULeCT-

BF.e:mHe COOTFCTCTT.yIOII1X r./eponTp14FTI D 0612 oCTII oT DleI, TpooHeprCTVI4,

Heq ,'renepep. 6aTiBaiou~er., ra.3o o,., XmmmiAecicoGi, ropHopyAIHO., CT3H-
1(OCTpO!TCJAbHOJ.:.M VHCTI.-l.TpeHTPITb1OI, Cy, T.OCTr014TebHOi, JeciOr, i:

)AepeoO~p3CLT;;1 Iou[e l, [te Io01o- 6yW,.eHoP4 n~ipombiUmeHHOCTII, Vel-

HofP c.:eTa2uyprm4! , rn1C.pT FCTP~eH1, xwi4.-i0ec1oro W1141-11IOCTpoeHnm,
I--- OC, 7DCT!.: -)A e !I- T1OI.1HO -BL ..'-. !iT .17 I-f O TeXIHMIN., Hor:,v,.M)ODSEHI. ., f-!ET-

poJIO'PI-I V 1(OHTfO0A57 3;3 KaLTcCTDOT,, cCbCKoFo, PO,IHOO PI JICCHOPO
XO33.flCTBa v. 13 qpyrm,Ix -I:HTCpeCy-Ikqut'. o6e cTpalTr oC5jaCTF.x;

r3) oT.hCH HaTe[IT3M, A .t~eH31:i1., 3 TaG'.e fpH014320,U.CT1eHHO-

TeXH.I'eCIl'I:.; OISbT Oi4.

CTOTbr 5

060 fTpaBHTenbCTBa BHOBb 3FIRBJ|FIT 0 CBO(M CTpejIeHI4II I-I

Bnpe,P.b CO) eiICTPOD8Tb DICCnOpTy OAHOP CTP0E4V HO puHOK ,qpyrof!
CTpll:; 0141V 6?,YTtT ' B ,0.1bHC2CM CO,gal3aTb 6J oeerxfeHm. Pi npe-

V4,VL!IeCTBO )lJI, B331MMHb1X DIXCHOi.14CFVX OT{OGI-eHII, 13 1ICT11OCTI,

TOpL'OrziJ, P COOTleTCTI3H.; Clm:CTB 'y t2U1 ,'1 ,Me':i.y H,11!1 AorrOT'OOp-

M.1- 11 COniFauler.;1F'1;.
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CT6b 6
06a 1p8.DTeJlbCT]a dyAyT co'AeIRcTBOBeTb COTpyALleCTSY Mer-

Ay 38 ,HTepecoBamIHum. oprammagirnu :4 npe.nnpHfTmaRm odex CTp8H,
a TamKe 3vKx oeHM4o COI'JaEGHP H 1COHTpaK(TOB, B TOM MCJle AoJro-

cpOxiHlX, ime.'IAy COORBeTCTB0t!INH aBcTpv.AcKm.H ( I.ecicni H mpm-
A.imweCKmm rh1aMpam H COeTCU I.l OpraH381NWlR, B VaCTHOCTM, .'RR
oditermefiuT COTp.VAHMl4eCTB8 a8CTP3Ii CKOP npomwauJesHocT: B CTpOX-
TeBbcTe B CCCP npommumemwx mourutemcou, a Tam.:e mOepH3aHI1
.H pacwsipeHHm cyuteCTByiqV.X npeAnflrTM 1 N y'JCT$ coreTCRUX Op-

VaHR38LUI k CTpOMTebCTBe npoMLmIeHwHx vomUeeCOB B AnCTPHH.

CTamP 7
Oda IpaBTeWrCTDa npm jHJ TSBKXC pemesme nyTel, KOOpAHH8-

LIH CB06L4 /ACXTeJbHOCTH'i1UCIC14D8Tb BO3MOXiHOCTh TaKoro COTpYAHN-

meCTBa C TreTbHUH CTp8HaMH.

CTa.TbF 6
PacCRoTPeHme npqCJIeM, BO3HtlaqtX B xone r7PICTiM8c1(oro

ocyu-eCTBAeHHr DUU.CHIJAmIeHHUX noxoweHi, nopyiaeTc, CO3A ,aIOF

1D COOTBeTCTBYI1.; c ComamueH:erv 06 3KoIrO1,H(O-H.".'HO-TeXHHS~leCRcQ-
COTpY)AHeCTEe Imc.y ABCTpECP H CCCIF OT 24 mas IVCE roan no-
CTOFHilO CeUCT::yQ1ei C:IOSHIH:O arCTpV.1PCICO-COBeTcCO"r iOMUllCC'I,

jOTO.'$. C OTOV C 6IO npe.nCTaPHT npor'p.W.y y.-y Slfeimp, CIBTp q-
c'O-COreTcro'O COT "S'eCVn '. .CCITCTHI. fl{ np11 ,J.

IIaCTO.-Tc Cor. cftme FC-;n1Z!T 1 CH.-.y no VcTexe,.,N ,ccT.-

AeC"TTI ,1f 1C0 C .*,Tf i'O lno.,tr.NCC4:' ;i Ay. -,eT PC.CTBOaTb E TeQe-

fill ';CC.TTI. AC. SCAI H!" 0,-41 NZ 'IFCvI'TCAbCTp aa :CCTb ICC!n Cr

,4o ;CTee, ?f:F C.OCZI VCf'CTVIWT IICTO'ttcro Cormwiei::r H:c 3a',-PM

10 AnnOMaT1vNecmm xa~mnam s nHcbmemog eeopme o CeoeM zexaaHm

AeHOHCmpo]aTb Coramei e, OO dyAeT OCTa~aTbC ' cmae uax A1
P03 Ha nocJ1ie311ique nXTHJ~eTH e nepmoAu.
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Conepweno B e e, ) e$P,3AR 1973 roRa B AByx OK3eM-
haspax, i:ar Ha ieMeeu.coM 14 pyCcHOM R3IK8X, npmuem o6a Tel-

CTa HM4etIOT o.MiaiOByI0 CRJIy.

[10 yfIOJIHOMOqIH10
ABCTPHiACOrO (Deaepa.jiHoro

IpaBHTe~nCTBa:

I-o Y1IRHOM0oHlo •
-IpaBHTeihCTBa Coo3a COBeTCHX

COUHaiHCTHqecKRx Pecny6imic:
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rlPO TO KO 1
o npogxeHMM cpoxa geACTBHR CornaweH4R 0 pa3BMTHM
3KOHoMmqecxoro, Hay4HO-TeXHHqecKoro H nIpoMmwIeHHorO
COTPYZHmqeCTBa Memy ABCTpwgCKOR Pecriy6rnxog H
COa3OM COBeTCKMX CoI HaxmCTqecxx Pecnyjimx OT
I DeBpaxR 1973 roga

(DegepaAb~oe flpaBHTeabCTBo ABCTpDr4CKOR Pecny6njmxH m
npaBHTejibCTBO Colo3a CoBeTCKHX CouHmajmCT4ecKcx Pecry6mic,

oTmeqa fOROMTeAbHoe 3HaqeHme CorAameHHfA o pa3BHTHH 3IO-

HoMI4ecKoPo, HayqHo-TeXHHmecKoro m npomiimeHHOrO COTPYAHHeCTBa

MeZXy ABCTpcolR Pecny6zxRog m CO0O0M COBeTCKHX CogHaAHCTHqecKmx

PecnydjimK OT I eBpaJIH 1973 roga AAR paclmpeHM1H M yrxy6AeHHR

paBHonpaBHUX M B3amMoBI1rOAHbIX OTH0OeHM9 Meiugy odemm CTpaHamm,

nOATBepxgaR CBoe cTpemieHme HeyKIOHHO nlOOOTaTb H BrIpeAB

HX nocxeAoBaTexbHoe pa3BHTHe C yeTOM, B qaCTHOCTM, nO2OKeHMA
.O0rOCpO4HOr4 nporpaMMbi pa3BHTHM H yrjy6eHHR 3KOHommqecKoro,

HayqHO-TeXHHtlecxoo H npoM1nUJeHHOrO COTpyAHHqeCTBa Memy

ABCTpHRCKOR Pecny6nmHog H Coo30M COBeTCMlX CoUHa.rICTHqecEHX

Pecny6a4H Ha 1981-1990 rr. OT 19 iHBapH 1981 roga, pacwmpeHHO

H npogJeHHOA no 1995 rOA HPOTOROXOM OT cero qHcja, gOrOBOpHAHCb

o Hxecnegymuem:

CTaTbR I

Cpox gegCTBHH Cor'naieHHR o pa3BHTHH 3KOHOMmqecKOro, Hay4HO-

TeXHqeCKOO H rrpOMbIIIJIeHHOrO COTPYAHHqeCTBa meiy ABCTPHRCROA

Pecny6mmog H Coo03M COBeTCKHX CouHaHCTmHiecKHx PecnY6nHx

OT I 4eBpainH 1973 roga npo~AjeBaeTcH no 31 Ae~a~pi 1995 roga. Hpon-

A.eHie cpoxa ge9CTBHR nocAe 31 AeKa6pH 1995 roga 6y~eT ocyweCTB-

JITbCR, KaK yiasaHo B CTaTbe 9 Ha3BaHHoro CorameaHH.

CTaTbR 2
HacToRMM2 HPOTOKOJI BCTynaeT B CH Y C I RHBapH 1986 rODa

H 6yXeT geRCTBOBaTb no 31 AeKa6pR 1995 roga.
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CoBepweHo s MOCKBe , OKTA6pH

xamKbiTh Ha HeMeHROM x PYCCKOM R3bIKax,

OAMHaKOByio Cmjiy.

Ho ynoiIHtOMOIHIO
tIeLaepaJIHoro 1paBHTeE6CTBa

ABCTpHRCKoiR Pecny6mKm:

1985 roga B ABYX aK3eMnIApax,
npmqeM o6a TeKcTa I4MeT

HO yHOJIHOMOH-1O
rHpaBHTerIMCTBa COIO3a COBeTCKHX

COLIHaIHCT-IeCKHX Pecny6iiK:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND INDUSTRIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Federal Republic of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Guided by the provisions of the Treaty of Trade and Navigation of 17 October
1955,2 the Long-Term Agreement on Trade in Goods and Finance of 5 August 1970,3
and the Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation of 24 May
1968,

4

Welcoming the successful development of trade and economic, scientific and
technical cooperation thus established between the two countries,

Desiring to strengthen the results of that cooperation and to contribute to the
further development of friendly Austrian-Soviet relations,

Taking into account the efforts of both countries to promote the development
of pan-European cooperation,

Convinced that the further development of economic cooperation and an in-
crease in the flow of trade are in the interests of both countries,

Recognizing that, in order to ensure and broaden the beneficial results of Aus-
trian-Soviet cooperation in the future, it is desirable to strengthen this cooperation
through longer-term measures within the framework of the legal provisions in force
in each country,

Have agreed as follows:

Article I
The two Governments shall continue to contribute to the development and

intensification of economic, scientific, technical and industrial cooperation between
the two countries, which constitutes an essential element of progress for both of
them.

Article 2
To that end, each Government has decided to encourage the organizations,

enterprises and firms of each country to participate in fulfilling the existing as well
as the future plans and development programmes of the other country.

Article 3
The two Governments shall by mutual agreement define the sectors in which

the long-term expansion of cooperation is desirable, particular attention being given

I Came into force on 2 April 1973, 60 days after signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 289.
3 Ibid., vol. 2014, No. 1-34550.
4 See p. 417 of this volume.
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to the needs and resources of each of the two countries as regards raw materials,
equipment and technology, as well as scientific and technical contacts.

Article 4

The aforementioned cooperation shall have as its aims:

(a) The further development of trade by broadening and increasing the recipro-
cal supply of goods, particularly machinery, equipment, consumer goods and other
finished articles, as well as semi-finished products, raw materials and fuel;

(b) The development of joint research and the planning and construction of
industrial complexes; the elaboration and implementation of appropriate measures
in the fields of electric power, oil-refining, gas, chemicals, mining, toolmaking and
machine-tool building, shipbuilding, forestry and woodworking, the cellulose and
paper industry, the iron and steel industry, the manufacture of precision instru-
ments, chemical engineering, computer technology, standard-setting, metrology and
quality control, agriculture, water and forest management and other sectors of inter-
est to both countries;

(c) The exchange of patents, licences and production-technology experience.

Article 5

The two Governments declare anew their desire to encourage exports from one
country to the other; and they shall continue to facilitate and give preference to
mutual economic relations, especially trade, in accordance with the treaties and
agreements in force between them.

Article 6

The two Governments shall promote cooperation between the interested organ-
izations and enterprises of the two countries, as well as the conclusion of agree-
ments and contracts, including long-term agreements and contracts, between Aus-
trian individuals and bodies corporate and the corresponding Soviet organizations,
particularly with a view to facilitating cooperation by Austrian industry in the con-
struction of industrial complexes in the USSR, as well as the modernization and
expansion of existing enterprises, and participation by Soviet organizations in the
construction of industrial complexes in Austria.

Article 7

The two Governments have also decided to investigate in a coordinated manner
the opportunities for such cooperation with third countries.

Article 8

Consideration of problems arising in the course of practical implementation of
the above-mentioned provisions shall be the responsibility of the permanent Joint
Austrian-Soviet Commission established in accordance with the Agreement on Eco-
nomic, Scientific and Technical Cooperation between Austria and the USSR of
24 May 1968, which to that end shall submit a programme for intensifying Austrian-
Soviet cooperation over a 10-year period.
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Article 9
This Agreement shall enter into force 60 days after the date of its signature and

shall remain in force for 10 years. Unless one of the Governments expresses its
desire in writing through the diplomatic channel to denounce it, not less than six
months prior to its expiry date, the Agreement shall in each case remain in force for
a further period of five years.

DONE at Vienna on 1 February 1973 in duplicate, each in the German and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
NORBERT STEGER [Illegible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE
AGREEMENT ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC,
SCIENTIFIC, TECHNICAL AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF 1 FEBRUARY 1973

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Noting the positive significance of the Agreement on the Development of Eco-
nomic, Scientific, Technical and Industrial Cooperation between the Republic of
Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of 1 February 19732 for broad-
ening and deepening equal and mutually advantageous relations between the two
countries,

Confirming their intention steadfastly to continue their development in the
future, taking particularly into account the provisions of the Long-Term Programme
for the Development and Deepening of Economic, Scientific, Technical and Indus-
trial Cooperation between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist
Republics for the Period 1981-1990, of 19 January 1981, broadened and extended to
1995 by the Protocol of today's date,

Have agreed as follows:

Article 1

The period of validity of the Agreement on the Development of Economic,
Scientific, Technical and Industrial Cooperation between the Republic of Austria
and the Union of Soviet Socialist Republics of 1 February 1973 shall be extended
until 31 December 1995. Extension of the period of validity beyond 31 December
1995 shall be carried out as indicated in article 9 of that Agreement.

Article 2

This Protocol shall enter into force on 1 January 1986 and shall remain in force
until 31 December 1995.

DONE at Moscow on 4 October 1985 in duplicate, each in the German and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of the Republic of Austria: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
NORBERT STEGER [Illegible]

'Came into force on 1 January 1986, in accordance with article 2.

2 See p. 429 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU GOUVERNEMENT DE LA COOPERA-
TION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET IN-
DUSTRIELLE ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement f6ddral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

Se r6fdrant aux dispositions du Trait6 de commerce et de navigation du 17 octo-
bre 19552, de l'Accord A long terme de commerce et de paiement du 5 aorit 19703 ainsi
que de I'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique du 24 mai
19684,

Constatant avec satisfaction le d6veloppement favorable du commerce, de la
coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre les deux pays sur la base
6tablie dans ce but,

Souhaitant renforcer les r6sultats de cette coopdration et favoriser le d6velop-
pement ultdrieur des relations amicales austro-sovi6tiques,

Prenant en consid6ration les efforts entrepris par les deux Parties pour favoriser
le d6veloppement de la coop6ration paneurop6enne,

Convaincus que la poursuite du d6veloppement de la coop6ration dconomi-
que et l'accroissement des 6changes commerciaux r6pondent aux int6rets des deux
pays,

Reconnaissant que pour assurer et amplifier A l'avenir les r6sultats favorables
de la coop6ration austro-sovietique, il est souhaitable de la renforcer par des dispo-
sitions A plus long terme, dans le cadre des l6gislations en vigueur dans chacun des
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Les deux Gouvemements continueront de d6velopper et de renforcer la coop6-
ration 6conomique, scientifique, technique et industrielle entre les deux pays, car
celle-ci repr6sente un 616ment important de progr~s pour les deux pays.

Article 2

En vue d'atteindre cet objectif, chacun des deux Gouvernements a d6cid6 de
favoriser la participation des organisations, entreprises et firmes de leur pays la
r6alisation des plans et programmes existants et futurs de d6veloppement de l'autre
pays.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1973, 60 jours apr~s la signature, conform6ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 240, p. 289.
3 Ibid., vol. 2014, no 

1-34550.
4 Voir p. 417 du pr6sent volume.
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Article 3

Les deux Gouvernements d6finiront d'un commun accord les secteurs appro-
pri6s ainsi que les secteurs des relations scientifiques et techniques dans lesquels
l'dlargissement de la coop6ration sur une longue p6riode serait souhaitable, en
tenant compte des besoins et des ressources de chaque pays en mati~res premieres,
6quipements et techniques.

Article 4

La collaboration susmentionn6e a pour but:

a) D'accroitre encore les 6changes commerciaux en 61argissant et en augmen-
tant l'offre bilat6rale de marchandises, en particulier en ce qui concerne les ma-
chines, les 6quipements, les biens de consommation et autres produits finis ainsi que
les demi-produits, les mati~res premieres et les combustibles;

b) De d6velopper des 6tudes techniques communes, des projets et la cons-
truction de complexes industriels, '61aboration et l'ex6cution de mesures corres-
pondantes dans les secteurs suivants : 6nergie 6lectrique, industrie du p6trole et du
gaz, chimie, industrie mini~re, outillages et machines-outils, construction navale,
transformation du bois, cellulose et papier, sid6rurgie, construction d'appareils de
contr6le et de mesure, construction de machines pour l'industrie chimique, mat6riel
informatique, normalisation, m6trologie et contr6le de la qualit6, agriculture, gestion
des ressources en eau et exploitation foresti~re, ainsi que dans d'autres domaines
pr6sentant de l'int6ret pour les deux pays;

c) Echange de brevets, de licences et de donn6es d'exp6rience concernant les
techniques de production.

Article 5

Les deux Gouvernements s'efforceront A nouveau d'encourager leurs exporta-
tions r6ciproques; ils favoriseront aussi et organiseront avantageusement l'avenir
leurs relations 6conomiques r6ciproques, en particulier les 6changes commerciaux,
conform6ment aux trait6s et aux accords en vigueur entre les deux pays.

Article 6

Les deux Gouvernements encourageront la coop6ration entre les organisations
et entreprises int6ress6es des deux pays ain'si que la conclusion d'accords et de
contrats, notamment A long terme, entre les personnes physiques et morales autri-
chiennes et les organisations sovidtiques correspondantes, pour faciliter notamment
la participation de l'industrie autrichienne A la construction de complexes indus-
triels en URSS et A la modernisation et la transformation des entreprises existantes
ainsi que la participation des organisations sovi6tiques A la construction de com-
plexes industriels en Autriche.

Article 7

Les deux Gouvernements ont d6cid6 d'6tudier aussi, dans le cadre de la coor-
dination de leurs activit6s, les possibilit6s d'une telle coopdration avec des pays
tiers.
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Article 8
L'examen des problmes poses par la mise en ceuvre pratique des dispositions

ci-dessus incombe, conformment A l'Accord de coop6ration Aconomique, scienti-
fique et technique conclu entre 'Autriche et l'URSS le 24 mai 1968, A la Commission
mixte austro-sovi6tique, qui proposera dans ce but un programme de d6veloppe-
ment de la coop6ration austro-sovi6tique d'une dur6e de dix ans.

Article 9
Le present Accord est conclu pour une dur6e de dix ans; il entrera en vigueur

60 jours apris sa signature. Si aucun des deux Gouvernements n'exprime par 6crit
et par ]a voie diplomatique, six mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 du
pr6sent Accord, l'intention de le d6noncer, il restera en vigueur A chaque fois cinq
ann6es de plus.

FAIT k Vienne, le Ier f~vrier 1973, en deux exemplaires, l'un en allemand, l'autre
en russe, chacun faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien: de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi~tiques:
NORBERT STEGER [Illisible]
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PROTOCOLE l CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA DURItE
D'APPLICATION DE L'ACCORD SUR LE DEVELOPPEMENT
DE LA COOPItRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET L'UNION DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUE DU Ir FtVRIER 1973

Le Gouvemement autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques,

Constatant la contribution positive de l'Accord sur le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, scientifique, technique et industrielle entre la R6publique
d'Autriche et l'Union des R6publiques socialistes soviAtiques du Ier f6vrier 19732
au d6veloppement et au renforcement des relations mutuellement avantageuses et
fond6es sur 1'6galit6 des droits entre les deux pays,

Confirmant leurs efforts pour d6velopper constamment ces relations, compte
tenu en particulier des dispositions du programme h long terme du 19 janvier 1981
sur le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration 6conomique, scientifique,
technique et industrielle entre la R6publique d'Autriche et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques pour les ann6es 1981-1990, compl6t6 et prolong6 par le Pro-
tocole de ce jour jusqu'en 1995,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

La dur6e de validit6 de l'Accord sur le d6veloppement de la coop6ration 6co-
nomique, scientifique, technique et industrielle entre la R6publique d'Autriche et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques du 1er f6vrier 1973 est prolong6e
jusqu'au 31 d6cembre 1995. Apr6s le 31 d6cembre 1995, Ia dur6e de validit6 pourra
8tre prolong6e conform6ment A l'article 9 de cet Accord.

Article 2

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le Ier janvier 1986 et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1995.

FAIT A Moscou, le 4 octobre 1985 en deux exemplaires, l'un en allemand, l'autre
en russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f&16ral de la R6publique d'Autriche: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
NORBERT STEGER [Illisible]

'Entrd en vigueur le lerjanvier 1986, conform6ment A 'article 2.

2 Voir p. 429 du present volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR HAN-
DEL, GEWERBE UND INDUSTRIE DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DEM STAATLICHEN KOMITEE DER UdSSR FOR
ERFINDUNGEN UND ENTDECKUNGEN OBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DES GEWERBLICHEN El-
GENTUMS

Der Bundesminister fOr Handel, Gewerbe-und Industrie

der Republik Osterreich und das Staatliche Komitee der

UdSSR fOr Erfindungen und Entdeckungen haben zur Ver-

tiefung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet des gewerbli-

chen Eigentums zwischen dem Usterreichischen Patentamt,

im folgenden als "Amt" bezeichnet, und dem Staatlichen

Komitee der UdSSR fOr Erfindungen und Entdeckungen, im

folgenden als "Komitee" bezeichnet, folgendes vereinbart:

Artikel I

Das Amt und das Komitee vierden auf Grund ihrer Ober-

zeugung, daO die gegenseitige Besprechung und Rege-

lung der sie interessierenden Fragen sowie die gegen-

seitige Hilfeleistung die Vertiefung ihrer freund-

schaftlichen Beziehungen zum beiderseitigen Vorteil

f~rdern werde, alle notwendigen riafnahmen ergreifen,

um ihre 7usammenarbeit auszubauen.

Artikel 2

(1) Bei der Verwirklichung der Zusammenarbeit werden

das Amt und das Komitee (letzteres unmittelbar oder

durch die ihm unterstellten Organisationen) regelmgBig

austauschen:
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a) Informationen Ober die Organisation und die Tgtigkeit

des Amtes und des Komitees sowie Ober neue gesetzliche

Bestimmungen, Ober Anderungen und Ergdnzungen gelten-

der normativer Akte und sonstige MaGnahmen auf dem Ge-

biet des Rechtsschutzes gewerblichen Eigentums;

b) amtliche Veroffentlichungen des Amtes und des Komitees;

c) Arbeitserfahrung und Arbeitsmethoden fOr die verschiede-

nen Aspekte der Tgtigkeit des Amtes und des Komitees

auf dem Gebiet des R&chtsschutzes gewerblichen Eigen-

tums, der PrOfungsbescheide Ober Anmeldungen von Er-

findungen und Schutzmarken, der Patentinformation

und der Dokumentation;

d) Informationen Ober grundsdtzliche Entscheidungen des

Amtes und des Komitees sowie der Gerichte Ober Ange-

legenheiten, die mit dem Rechtsschutz gewerblichen

Eigentums zusammenh~ngen,

(2) Das Amt und das Komitee werden Besprechungen Ober

die sie i nteressierenden Fragen abhalten.

(3) Konkrete MaOnahmen der Zusammenarbeit zwischen dem

Amt und dem Komitee werden in abgestimmten laufenden

Zusammenarbeitspldnen vorgesehen werden, die fUr ein

bis zwei Jahre zusammengestellt sind.

(4) Vorschlbge fUr den n~chstfolgenden Plan werden vom

Amt und vom Komitee einander unmittelbar nicht spdter

zugesendet werden, als drei Monate vor dem Beginn des

vom Plan umfa~ten Zeitraumes. Vorschl~ge zur DurchfOhrung

von Anderungen und Erggnzungen am laufenden Plan werden

auf kurzem Wege innerhalb von drei Monaten nach ihrer

Einbringung besprochen werden.
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Artikel 3

(1) Das Amt und das Komitee werden einander bei der

Organisierung des Patentbestandes, bei der Vervoll-

kommnung und der Erg~nzung der Dokumentation bezlg-

lich Erfindungen, gewerblicher Muster und Modelle

und Schutzmarken und anderer nationaler Verffentli-

chungen (verschiedene Indices, methodische Hilfsmittel

usw.) und der Verffentlichungen dritter Staaten Hilfe

leisten.

(2) Die Art und der Umfang dieser Hilfe werden in

den Arbeitspl~nen Ober Vereinbarung des Amtes und

des Komitees festgelegt werden. Dabei wird auf die

rechtlichen, wirtschaftlichen und technischen M~glich-

keiten des Amtes und des Komitees Bedacht genommen

werden.

Artikel 4

(1) Zwecks Sicherung des Informationsbedirfnisses

werden das Amt und das Komitee einander ihre amt-

lichen Verdffentlichungen regelmgGig und kostenlos

zusenden.

(2) Das Amt wird dem Komitee zusenden:

Die bsterreichischen Patentschriften (zweifach);

das Osterreichische Patentblatt, Teil 1, mit dem
jahrlichen Regi-
ster (2 Sdtze);

das Osterreichische Patentblatt, Teil 2, mit dem
j~hrlichen Regi-
ster (4 S~tze);
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den Osterreichischen Markenanzeiger mit dem j~hrlichen
Register (2 Stze);

Osterreichische 8ltter for gewerblichen Rechtsschutz
und Urheberrecht
(1 Satz).

(3) Das Komitee wird dem Amte zusenden:

Die Erfindungsbeschreibungen der UdSSR (einfach);

das Bulletin "Entdeckungen, Erfindungen, gewerbliche

Muster, Schutzmarken" mit dem Jahresregister (1 Satz);

die Zeitschrift "Fragen des Erfindungswesens" (1 Satz).

Artikel 5

(1) FOr die Obermittlung von Informationen (Artikel 2)

werden sich das Amt und das Komitee jeweils der

deutschen bzw. der russischen Sprache bedienen.

(2) Das Amt und das Komitee werden den Informationen

Ubersetzungen in die russische bzw. deutsche Sprache

beifOgen oder diese nachtr~glich Ubersenden, wenn

sie Ober die Mdglichkeiten dazu verfUgen.

(3) Das Amt und das Komitee kbnnen einander auch

eine bei ihnen in englischer oder franzdsischer

Sprache vorhandene Information zusenden.

Artikel 6

(1) Das Amt und das Komitee k~nnen die empfangene

Information in ihren L5ndern fOr die Vollziehung

der ihnen durch die in ihren L~ndern geltende Gesetz-

gebung zugewiesenen Funktionen benutzen.
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(2) Erforderlichenfalls informieren das Amt und das

Komitee einander Uber die Vertraulichkeit einer Uber-

sandten Information.

Artikel 7

FOr die Schaffung der laufenden Zusammenarbeitsplgne,

zur OberprOfung ihrer Verwirklichung, zur Sesprechung

von das Amt und das Komitee interessierenden Fragen

sowie zum Austausch von Erfahrungen werden das Amt

und das Komitee, dem Bedarf entsprechend, Experten-

besprechungen abhalten, die vorzugsweise zum selben

Zeitpunkt und am selben 'Ort wie die Tagungen der Ge-

mischten 6sterreichisch-sowjetischen Arbeitsgruppe

fOr Patente und Lizenzen stattfinden sollen.

Artikel 8

Die vorliegende Vereinbarung tritt am Tage ihrer

Unterzeichnung in Kraft und bleibt fUr unbestimmte

Zeit gOltig, soferne nicht der Bundesminister for

Handel, Gewerbe und Industrie der Republik Oster-

reich oder das Staatliche Komitee der UdSSR fOr Er-

findungen und Entdeckungen drei Monate vor Ablauf

des betreffenden Kalenderjahres dem anderen Vertrags-

partner die Kndigung der Vereinbarung fOr diesen

Zeitpunkt notifiziert.
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Geschehen zu Leningrad am1. Oktober 1980

in zwei Urschriften, in deutscher und russicher

Sprache, wobei beide Texte gleichermaGen authentisch

sind.

Ffir den Bundesminister
fur Handel, Gewerbe und Industrie

der Republik Osterreich:

Ok L

Fur das Staatliche Komitee
der UdSSR fur Erfindungen

und Entdeckungen:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFMAIHEHI4E ME)KY EAEPAIIbHBIM MHHIICTPOM TOP-
FOBJ1I4, PEMECEA 14 rPOMbIIIJEHHOCTH ABCTPIIflCKOfl
PECI-FYJIHKH 14 FOCYaAPCTBEHHbIM KOMI'ITETOM CCCP
HO AEAM H3OBPETEHHfl H OTKPbITH 0 COTP,'H14-
LIECTBE B OKJIACTm HPOMbIMJEHHOR COBCTBEHHOCTH

oegepanbHbR MHHHCTP ToprOBIH, peMecen H npombuimeHHOC-

TM ABCTPHRCKOR Pecny6nHRH H PocyapcTBeHHi KOMHTeT CCCP no

xe11aM H3o6peTeHHR H OTKpITH1 B Uenax yrny6neHHA COTpyAHHqeCT-

Ba B o6naCTH npoMIniLneHHOR C06CTBeHHOCTH MeKny ABCTPHCKMM

naTeHTHhbUI sexxOMCTBOM, HMeHyeMbim xianee "BeAOMCTBO", H locygap-

CTBeHHb]M KOMHTeTOM CCCP no .enaM H306PeTeHHR M OTKp]THI,

HMeHyeMbIM aee "KOMHTeT", zuorOBopn4MCb 0 HH)KecnegywgeM:

CTaTBR 1

BeXOMCTBO H KOMHTeT, 6yxxy4H y6eKeHE1, ITO B3aHMHOe O6CY)K-

xxeHHe H YperYJHpoBaHHe HHTepecyiowHX MX BOnpOCOB, a TaKxe

oKa3aHe B3aMNHOR nOMOXH 6yIYT CnOCO6CTBOBaTb yrny6neHH10 MX

py)KecKHX OTHoweHM2 KO B3aHMHOR Bbirone, OYgYT npHHHMaTb Bce

Heo6xozxMmue Mepwlfjig Pa3BMTHR COTpyAHHxieCTBa Me<ty HMM.

CTaTbA 2

(1) rPH OcyueCTBjieHMH COTpyzxHH-qecTBa BeX~oMCTBO H KOMH-

TeT (HenocpezECTBeHHo HnM iepe3 nOaBenOMCTBeHHle eMY opraHM-

3aLHlM) 6YZIYT perynApHo O6MeHHBaTBCR:

a) HHDopMauHen o6 opraHM3auHm BezOMCTBa H KOMHTeTa H

HX Pa6oTe, a TaKwe 0 HOBbX 3aKoHoOOnOJeHHmX, H3MeHeHMHX
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H ;.oOnrHeHH5x aeRcTBylODaHX HopMaTHBHbix aXTOB H npoqHx

Mepax B o6.faCTH npaBoBOR oxpaH1 npOMWueHHOR CO6CTBeH-

HOCTH;

b) OOHumanbHwmH ny6jHKaxHiMx BegOMCTBa H KOMHTeTa;

C) OnblTOM H MeTogaMH pa6oTI no pa3JHHhM4 aCneXTaM

geRTeJbHOCTH BegOMCTBa H KOMMTeTa B o63iaCTH npaBOBOR oxpaHb]

npOMb!ivieHHoR CO6CTBeHHOCTH, 3KCnepTH3bl 3aRBOK Ha Ho6pe-

TeHHH H ToBapHbie 3HaKH, naTeHTHOR HHcOpMaLXHH H gOKYMeHTa-

UHH;

d) onepaTHBHOR xHOpMauHeR o nPHH"HnmaJbHbIX peLueHHAX

BeXaOMCTBa H KOMHTeTa, a TaKwe CygOB no genaM, CBR3aHHbZ4

C rpaBoBoR oxpaHoA npombnunfeHHOR COOCTBeHHOCTH.

(2) BegOMCTBO H KOMHTeT )yXYT npOBOZHTb KOHCynbTaLIHH

no HHTepecyiot Hm HX BonpocaM.

(3) KOH~peTHze MeponpHTHR no COTpyAHiweCTBy Mex=y Be-

AOMCTBOM H ROMHTeTOM 6YgYT npegycMaTpHBaTbCR B corJiacoBaHHUX

TeKyigHx nnaHax COTpynHHIeCTBa, COCTaBIemix Ha 1-2 roga.

(4) ripezvioeHHR i onepe XHOMy nnaHy 6yAyT HanpaBIRTBCR

BeAOMCTBOM H KOMHTeTOM HerrocpejCTBeHHO gpyr Xpyry He n03AHee,

qeM 3a TpH mectta go Haqana nnaHHpyeMoro nepHoga. HpeznoxjieHHR

no BHeCeHHW H3MeHeHHR H XOnOJIHeHHR B TeKy mH2 nnaH 6YgYT pac-
cMaTpHBaTBCR B onepaTHBHOM nopnrzKe B TexeHHe Tpex MecRLeB

nocne HX BHeceHHa.

CTaTbR 3

(1) BegOMCTBO H KOMHTeT 6 YZYT oKaBiBaTb zpyr upyry nOMOulb
B OPraHH3axmH raTeHTHOrO OoHa, COBepleHCTBOBaHHH H oOrOfHeHHH
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AOYMmeHTauHH, iacammeRca H3o6peTeHHR, npoMhnmLneHHbTX o6pa3-

tOD H TOBapHbIX 3HaKOB, H HHbIX HauHoHajibHX ny6nHKa"HR

(pa3nHqHorO poga yxa3aTenH, MeTozHtfecKHe noco6HR H T.xq.)

H ny6nHKaUHR TpeTbHX CTpaH.

(2) BH.; H o6sem 3TOR nOMOMH 6YXlYT yCTaHaBnHBaTbCK

* pa6oqHx nnaHax no xxoroBopeHHOCTm BenOMCTBa H HOMHTeTa. npH

3TOM OYAYT ynHTbBaTbCR npaBoBe, 3KOHOMHqecKHe H TexHHnecKHe

BO3MOMHOCTH BexOMCTBa H KOMHTeTa.

CTaTbR 4

(1) B uenix o6ecneneHHA HH0OpMaUHOHHbIX noTpe6HOCTeft

BezOMCTBO H KOMHTeT 6yXEyT peynYRPHO H 6e3BoaMe3AHO HarpaB-

JnRTb xpyr npyry CBOH ocmLlmanbHue ny6nmKauHH.

(2) BeAOMCTBO dygeT HanpaBnRTB KOMHTeTY:

aBCTpHRCxHe onxcaHH H3o6peTeHMP K
naTeHTaM

Osterreichisches Patentblatt, Teil I
c rOxOBhbi4 ymasaTenem

Osterreichisches Patentblatt, Teil 2
c rogBbOim yxa3aTejleM

Osterreichischer Markenanzeiger
c rOxlOBbI1 yKaaaTeneM

Osterreichische Bldtter fUr gewerbli-
chen Rechtschutz und Urheberrecht

(3) KOMHTeT 6yxeT HanpaBnzRTb BeZOMCTBy:

onHCaHHR H3o0peTeHHR CCCP

WonflneTeH "TpITHq, H3o6peTeHHR,
npoMlUneHHbie o~pa3EW H TOBapHbe 3HaKH"
c ro Obim yxa3aTenem

*ypHan "BonPocb] H3o6peTaTebCTBla"

B 2 SK3.

2 xomnneKTa

4 KoMnneKTa

2 xoMnneKTa

1 xoMnneKT

B 1 3K3.

1 oMrneKT

1KomT~ieKT
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CTaTbR 5

ki) Anx nepexaLH KHOpMaumH, npe;IYCMOTpeHHOR CTaTbea 2,

BOAOMCTSO H KOMHTeT OY;YT nOnb3OBaTbCR COOTBeTCTBeHHO HeMe~xM

H pyCCKIM R3bixaMH.

(2) BemOMCTBO H KOMHTeT 6tIYT npiiaraTL K HH OpMauHH

nepeBo;X Ha pyCCKHR HnH COOTBeTCTBeHHO Ha HeMeuKHR R3bIK HnM

HanpaBnRTb ero ;ZOnOJIHHTenbHO, ecnx OHH 6yAyT paconaraTb

903MOXHOCTRMH XZIR STOrO.

(3) BenoMCTBO H KOMHTeT MOrYT HanpaBnRTb Taxe Apyr lpy-
ry HMeOmymCR y HHX HH4DOpMaUXH1 Ha aHriiHRcKOM H DpaH1Y3CKOM

R3ixax.

CTaTba 6

(1) BexIOMCTBO H KOMHTeT MOrYT HcnOnb3OBaTb nonyqeHHYIO
HH~opMaaUH B CBOHX CTpaHax gnhR OcygecTBneHHH BO3AOXeHHb1X

Ha HHX ReRCTBYWIHM 3aKOHoIaTenbCTBOM OYHKUHR.

(2) B cny-ae Heo6xoAHMOCTH Be.ZOMCTBO H KOMHTeT cOOftalaT

o KOHOHMeHuHanbHOCTH HanpaBnaeMof HH4OpMauHm.

CTaTbR 7

[hlR OCyuleCTBneHHR TeKyUmHX nnaHOB COTpyflHxtLeCTBa, npo-
BepK MX peaj1H3amMH, O6CYXCIIeHHR HHTepecyio0gMx BeAOMCTBO H

KOMHTeT BOnpOCOB, a TaKe gj o6meHa OnbhTOM pa6OTbz Be;OMCTBO

H KOMHTeT B COOTBeTCTBHH C nOTpe6HOCTRMH 6y;ZYT npOBOAHTb CO-

BeIaHHR 3KcrepTOB, KOTOpwe npezxfOqTHTeebHO XOn*Hbl npOBOnHTbCR
B TO we BpemR H B TOM we mecTe, %ITO H ceccxH CMewaHHOR aBCT-

PHRCKO-COBeTCKOR pa6oqeR rpynnu 1o naTeHTaM H nHeH3HRM.
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CTaTbi 8

HaCTosmee CornawUeHHe BCTynaeT B CHnY B xxeHb ero

rlOnxHcaHMp m neAcTByeT HeonpeneneHHoe BpeMR, ecH c1egepax71-

HUR M)KRf.Tp ToprOBnTH, peMecen H npomhIh=IeHHOCTm ABCTpHRcXoR

PeCn6"MKH MnH rOCyxapCTBeHH]2 KOMHTeT CCCP no nenam H3o6-

"eTeHHR H OTKPbITHR 3a TPH MecRua go KOHLa COOTBeTCTByioero

KaneHizapHoro rosa He yBenoMHT o paCTOp)KeHHH CoInaweHHR.

CoBepweHo B JIeHHHrpane !- OKTA6pR 1980 roga B gByx

nO nHHHUX Jl(3eMnnRpax, KaKanlR Ha HeMeuJxoM H pyccKoM R3bh-

Kax, iipiieM o6a TeKcTa HMelOT OIHaKOByDo CHy.

3a DeaepariHoro MHHHCTpa
ToproBIT, pemeceJI H IIpOMbIIUIJIeHHOCTH

ABCTpHICKOfI Pecny6mKH:

I

/

/YA-

3a FocygapcTBeHHbI KOMHTeT CCCP
no AejiaM H3o6peTeHHR

H OTKpbITHl:

Vol. 1987, 1-34006

- Ot



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 463

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF TRADE
AND INDUSTRY OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
USSR STATE COMMITTEE FOR INVENTIONS AND DISCOV-
ERIES CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF IN-
DUSTRIAL PROPERTY

The Federal Ministry of Trade and Industry of the Republic of Austria and the
USSR State Committee for Inventions and Discoveries, with a view to enhancing
cooperation in the field of industrial property between the Austrian Patent Office,
hereinafter referred to as "the Office", and the USSR State Committee for Inven-
tions and Discoveries, hereinafter referred to as "the Committee", have agreed as
follows:

Article 1
The Office and the Committee, convinced that the joint discussion and regula-

tion of issues of common interest, as well as the provision of mutual assistance, will
permit enhancement of their friendly relations to their mutual benefit, shall take all
necessary measures to develop cooperation between them.

Article 2
(1) As part of such cooperation, the Office and the Committee (directly or

through their subsidiary bodies) shall regularly exchange:
(a) Information on the organization of the Office and the Committee and on

their work, as well as on new legislative provisions, changes or additions to existing
normative instruments and other measures relating to the legal protection of indus-
trial property;

(b) Official publications of the Office and the Committee;
(c) Experience and methods of work covering various aspects of the work of

the Office and the Committee in the field of the legal protection of industrial prop-
erty and of the review of applications for inventors' certificates and trade marks,
patent information and documentation;

(d) Current information on the basic decisions of the Office and the Commit-
tee, as well as of the courts, on matters connected with the legal protection of indus-
trial property.

(2) The Office and the Committee shall hold consultations on matters of com-
mon interest.

(3) Specific arrangements for cooperation between the Office and the Com-
mittee shall be envisaged in the current agreed cooperation plans, which may cover
one or two years.

(4) The Office and the Committee shall promptly send each other proposals
concerning the next plan, not later than three months before the start of the planning

Came into force on 25 October 1980 by signature, in accordance with article 8.
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period. Proposals to introduce changes and additions to the current plan shall be
considered promptly, within three months after their introduction.

Article 3

(1) The Office and the Committee shall assist each other in organizing the
patent collection and updating and supplementing documentation on inventions,
industrial designs and trade marks, and other national publications (different types
of indexes, methodological aids, etc.) and publications of third countries.

(2) The type and extent of such assistance shall be established in work plans
approved by the Office and the Committee, due account being taken of the legal,
economic and technical capacities of the Office and the Committee.

Article 4

(1) In order to meet the requirements for information, the Office and the Com-
mittee shall periodically send copies of their official publications to each other free
of charge.

(2) The Office shall send to the Committee:

Austrian descriptions of inventions awaiting patents - 2 copies

Osterreichisches Patentblatt, Teil 1, with yearly index - 2 sets

(sterreichisches Patentblatt, Teil 2, with yearly index - 4 sets

Csterreichischer Markenanzeiger, with yearly index - 2 sets

Osterreichische Blatter flir gewerblichen Rechtsschutz und Urheberrecht -
1 set

(3) The Committee shall send to the Office:

Descriptions of USSR inventions - 1 copy

The gazette Otkrytiya, izobreteniya, promyshlennye obraztsy i tovarnye znaki
with yearly index - 1 set

The journal Voprosy izobretatelstva - 1 set

Article 5

(1) For the transfer of the information envisaged in article 2, the Office and the
Committee shall use the German and Russian languages, as appropriate.

(2) If able to do so, the Office and the Committee shall include with the infor-
mation a translation in Russian or German, as appropriate, or shall send it sub-
sequently.

(3) The Office and the Committee may also send each other information in
their possession in English or French.

Article 6

(1) The Office and the Committee may utilize the information received in their
countries to carry out the functions entrusted to them by law.

(2) If necessary, the Office and the Committee shall request that the informa-
tion transmitted should be treated as confidential.
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Article 7
For the implementation and monitoring of current cooperation plans, discus-

sions of issues of interest to the Office and the Committee and the exchange of work
experience, the Office and the Committee shall when necessary convene meetings of
experts, which shall preferably coincide in time and place with the sessions of the
Joint Austrian-Soviet working group on patents and licences.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and remain in

force for an indefinite period unless the Federal Ministry of Trade and Industry of
the Republic of Austria or the USSR State Committee for Inventions and Discov-
eries denounces the Agreement three months before the end of the relevant calendar
year.

DONE at Leningrad on 25 October 1980 in two original copies, each in the
German and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry For the USSR State Committee
of Trade and Industry for Inventions and Discoveries:

of the Republic of Austria:
OTTO LEHNE [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA PRO-
PRItTt INDUSTRIELLE ENTRE LE MINISTRE FtDtRAL DU
COMMERCE, DE L'ARTISANAT ET DE L'INDUSTRIE DE LA
R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE COMITt D'1tTAT DE
L'URSS CHARGt DES INVENTIONS ET DES DECOUVERTES

Le Ministre f6ddral du commerce, de 'artisanat et de l'industrie de la R~pu-
blique d'Autriche et le Comit6 d'Etat de l'URSS charg6 des inventions et des d6cou-
vertes, aux fins d'approfondir la coopdration dans le domaine de la proprit6 indus-
trielle entre 'Office autrichien des brevets, ci-apr~s d6nomm6 << l'Office >>, et le
Comit6 d'Etat de I'URSS charg6 des inventions et des d6couvertes, ci-apr~s
d6nomm6 << le Comitd >>, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Office et le Comit6, convaincus que l'examen et le r~glement r~ciproques des
questions les int6ressant ainsi que la fourniture d'une assistance mutuelle contri-
bueront A approfondir leurs relations d'amiti6 dans l'int6rt de l'un et de l'autre,
prendront toutes les mesures n~cessaires pour d6velopper leur cooperation.

Article 2

1. Dans le cadre de leur coop6ration, l'Office et le Comit6 (ce demier directe-
ment ou par l'interm6diaire d'organisations relevant de son autorit6) 6changeront
rdguli~rement :

a) Des informations sur l'organisation et les activit6s de l'Office et du Comit6
ainsi que sur les nouvelles dispositions lgislatives, sur les modifications et les ajouts
apport6s aux textes r6glementaires en vigueur et sur d'autres mesures concernant la
protection juridique de la propri6td industrielle;

b) Des publications officielles de l'Office et du Comit6;

c) Des donn6es d'exp6rience et des m6thodes de travail concernant les divers
aspects de l'activit6 de l'Office et du Comit6 dans le domaine de la protection juri-
dique de la propri6t6 industrielle, l'examen des demandes de brevets d'inventions
et de d6p6ts de marques commerciales, l'information et la documentation sur les
brevets;

d) Des informations op~rationnelles sur les decisions de principe de l'Office et
du Comit6 ainsi que sur les d6cisions rendues par les tribunaux dans des affaires
li~es A la protection juridique de la propri&6t industrielle.

2) L'Office et le Comit6 m~neront des consultations sur les questions les int6-
ressant.

3) Les modalitds concretes de la coopdration entre 'Office et le Comit6 seront
d6finies dans des plans de coop6ration courants 6tablis de faqon concert6e pour un
A deux ans.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1980 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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4) L'Office et le Comit6 se communiqueront directement leurs propositions
concernant le plan suivant trois mois au plus tard avant le d6but de la p~riode du
plan. Les propositions visant A modifier ou A completer le plan en cours seront
examindes avec diligence dans les trois mois suivant leur pr6sentation.

Article 3

1) L'Office et le Comit6 se pr&eront mutuellement assistance pour l'orga-
nisation du fonds de brevets et pour l'am61ioration et l'enrichissement de la docu-
mentation concernant les inventions, les modules industriels et les marques
commerciales ainsi que d'autres publications nationales (index divers, manuels
m6thodiques, etc.) et de publications de pays tiers.

2) La forme et l'dtendue de cette assistance seront d6termin6es d'un commun
accord par l'Office et le Comit6 dans les plans de travail. I1 sera tenu compte A cet
6gard des moyens juridiques, 6conomiques et techniques de l'Office et du Comit6.

Article 4

1) Afin de satisfaire les exigences en mati~re d'information, l'Office et le
Comit6 s'adresseront r6gulirement et gratuitement leurs publications officielles.

2) L'Office adressera au Comit6:

Les descriptions autrichiennes des brevets d'inventions (deux exemplaires);

Osterreichisches Patenblatt, Teil 1, avec index annuel (deux sdries);

6sterreichisches Patenblatt, Teil 2, avec index annuel (quatre s6ries);

Osterreichischer Markenanzeiger, avec index annuel (deux s6ries);

Osterreichische Blatter fir gewerblichen Rechtsschutz und Urheberrecht (une
s~rie).

3) Le Comit6 adressera h l'Office:

La description des inventions de I'URSS (un exemplaire);

Le bulletin " D6couvertes, inventions, modules industriels et marques commer-
ciales , avec index annuel (une s6rie);

La revue < Questions relatives A l'invention > (une s6rie).

Article 5

1) Pour la communication des informations pr6vues A l'article 2, l'Office et le
Comit6 utiliseront respectivement l'allemand et le russe.

2) L'Office et le Comit6 joindront aux informations une traduction respec-
tivement en russe ou en allemand ou transmettront ult6rieurement cette traduction
s'ils ont les moyens de le faire.

3) L'Office et le Comit6 peuvent 6galement s'adresser mutuellement les infor-
mations dont ils disposent en anglais et en frangais.

Article 6

1) L'Office et le Comit6 peuvent utiliser les informations reques dans leur
pays aux fins de l'exercice des fonctions dont ils sont investis par la l6gislation en
vigueur.
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2) En cas de besoin, I'Office et le Comitd s'informent du caract~re confiden-
tiel des informations transmises.

Article 7
Aux fins de l'ex6cution et de la v6rification des plans de coop6ration en cours,

de l'examen des questions int6ressant l'Office et le Comit6 et de l'6change de don-
n6es d'exp6rience, l'Office et le Comit6 tiendront, suivant les besoins, des r6unions
d'experts qui auront lieu de pr6f6rence en m~me temps et au m~me endroit que les
reunions du groupe de travail mixte austro-sovitique sur les brevets et les licences.

Article 8
Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera tant

que le Ministre f6dral du commerce, de l'artisanat et de l'industrie de la R6publique
d'Autriche ou le Comit6 d'Etat de I'URSS charg6 des inventions et des d6couvertes
ne l'aura pas d6nonc6 trois mois avant la fin de l'annde civile en question.

FAIT A Lningrad, le 25 octobre 1980, en deux exemplaires en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre ft6dral Pour le Comit6 d'Etat
du commerce, de I'artisanat de I'URSS charg6

et de l'industrie des inventions et des d6couvertes:
de la R6publique d'Autriche:

OTTo LEHNE [Illisible]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1997

CAMBODIA

(With effect from 16 November 1997.)

Registered ex officio on 18 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983 and 1985.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTITE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA S1tCHERESSE ET/OU LA
DteSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
1994'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

18 aofit 1997

CAMBODGE

(Avec effet au 16 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 18 aoat 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1954,
nO 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965, 1966. 1976, 1977. 1978, 1979, 1980, 1981,
1983 et 1985.
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No. 33836. AGREEMENT ON THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE.
OPENED FOR SIGNATURE ATNEW
YORK ON 28 OCTOBER 1996'

APPROVAL

Instrument deposited on:

18 August 1997

CHINA

(With effect from 1 September 1997.)

Registered ex officio on 18 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1979, No. 1-33836,
and annex A in volumes 1979, 1980 and 1984.

No 33836. ACCORD PORTANT CRIeA-
TION DU CENTRE INTERNATIONAL
DU VACCIN. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 28 OCTOBRE
19961

APPROBATION

Instrument dipos6 le:

18 aoft 1997

CHINE

(Avec effet au Ier septembre 1997.)

Enregistri d'office le 18 aofit 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1979,

no 1-33836, et annexe A des volumes 1979, 1980 et 1984.
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